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กิตติกรรมประกาศ

วิทยานิพนธเลมน้ี สําเร็จเรียบรอยไดดวยดีเพราะไดรับความกรุณาจากบุคคลหลายฝาย
ดวยกันซึ่งผูวิจัยขอขอบพระคุณอยางสูงไว ณ โอกาสน้ี

ขอขอบพระคุณ อาจารย ดร. รุง ศรีสมวงษ ที่ไดเสียสละเวลาอันมีคาในการรับเปนอาจารย
ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ ทั้งคอยรับฟง และแนะนําแนวคิดตาง ๆ ในทางวิชาการ ใหแกผูเขียนเปนอยาง
ดี ทั้งยังไดตรวจแกไขเน้ือหาในวิทยานิพนธต้ังแตตนจนสําเร็จ ผูเขียนจึงขอกราบขอขอบพระคุณ
เปนอยางสูงมา ณ โอกาสน้ีดวย

ขอขอบพระคุณ ศาสตราจารย ไชยยศ เหมะรัชตะ, รองศาสตราจารย ดร. ชลอ วองวัฒนาภิกุล
และรองศาสตราจารย ดร. เกรียงไกร เจริญธนาวัฒน ที่ไดเสียสละเวลาอันมีคาใหเกียรติเปน
ประธานและกรรมการสอบวิทยานิพนธ ตลอดจนไดใหคําแนะนําตาง ๆ ที่เปนประโยชน เพื่อจะให
วิทยานิพนธฉบับน้ีมีความสมบูรณมากยิ่งขึ้น พรอมน้ีขอขอบคุณ อาจารย ดร. ชูเกียรติ นอยฉิม ที่ได
กรุณาใหความรู และแนะแนวทางในการทําวิจัยในเบื้องตน รวมถึงการใหคําแนะนําที่เกี่ยวของกับ
การคุมครองสิทธิคนพิการโดยเฉพาะกฎหมายของไทย พรอมทั้งเอกสารที่สําคัญอยางยิ่งตอการทํา
วิจัยในคร้ังน้ี และแนวทางในการหาขอมูลเพื่อนํามาทําวิจัยฉบับดังกลาว

ขอขอบคุณอาจารยทุก ๆ ทาน ที่ไดบรรยายใหความรูเกี่ยวกับหลักทฤษฎีกฎหมายทั้งไทย
และสากลอ่ืน ๆ ทางกฎหมาย ทั้งการสอนทางดานคุณธรรม ความดี ทักษะในการทํางานตาง ๆ
อันเปนอีกเหตุผลหน่ึงที่สําคัญในการทําวิจัยเลมน้ีได อยางสําเร็จผลดวยดี และที่ขาดไมได
ขอขอบคุณมายังรัฐบาลของไทยโดยเฉพาะเจาหนาที่ที่เกี่ยวของ ก็คือองคการรวมมือระหวาง
ประเทศของไทย (Thailand International Cooperation Agency หรือ TICA) ที่เปนผูสนับสนุนให
ความชวยเหลือทุนการศึกษาตลอดระยะที่เรียนในมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง และขอบพระคุณ
เจาหนาที่ที่เกี่ยวของในมหาลัยแมฟาหลวงที่ไดใหการชวยเหลือประสานงานตาง ๆ ในชวงเวลาที่
ศึกษาในประเทศไทย

(3)



สุดทายน้ีขอขอบคุณบิดา มารดา และภรรยา ที่เปนสวนสําคัญในการใหกําลังใจที่ยิ่งใหญ
คอยใหความชวยเหลือในดานตาง ๆ ดวยดีเสมอมา วิทยานิพนธเลมน้ีหากมีประโยชนแกผูที่สนใจ
ประการใดผูเขียนขอมอบความรู และคุณความดีที่เกิดจากวิทยานิพนธเลมน้ีใหแก บิดา มารดา และ
ครูบาอาจารยทั้งหลาย และมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง แตถาวิทยานิพนธน้ีมีขอบกพรองประการใด
ผูเขียนขอนอมรับความบกพรองน้ันไวแตเพียงผูเดียว และยินดีรับคําติชมจากผูรูทั้งหลายมา
ณ โอกาสน้ีดวย

พงษพินัย ไชยสิทธิ์

(4)



(5)

ชื่อเร่ืองวิทยานิพนธ การคุมครองสิทธิคนพิการ ในสาธารณะรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว:
ศึกษาเปรียบเทียบกับประเทศไทย และประเทศอ่ืน ๆ

ชื่อผูเขียน พงษพินัย ไชยสิทธิ์

หลักสูตร นิติศาสตรมหาบัณฑิต

อาจารยท่ีปรึกษา ดร. รุง ศรีสมวงษ

บทคัดยอ

การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบปญหา และมาตรการทางกฎหมายที่
เกี่ยวของกับการคุมครองสิทธิคนพิการของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว)กับ
ประเทศไทยและประเทศอ่ืนๆ ใหเปนไปตามมาตรฐานสากลที่ไดกําหนดไวในอนุสัญญาวาดวย
สิทธิคนพิการสากลป ค.ศ. 2006 เชน สิทธิของคนพิการในการเขาถึงบริการสาธารณะสิทธิในการ
เขาถึงขอมูลขาวสารการบันเทิง สิทธิในการเขาถึงวิชาชีพ สิทธิในการไดรับการฟนฟูสมรรถภาพ
ทางการแพทยรวมไปถึงกิจกรรมทางสังคมที่เกี่ยวกับสุขภาพ เชนกีฬา เพราะคนพิการเปนบุคคลอีก
กลุมหน่ึงในสังคมที่มีบทบาทสําคัญและสมควรที่จะไดรับการคุมครองสิทธิภายใตกฎหมายใหเทา
เทียมกับบุคคลทั่วไป ถึงแมวาจะมีความบกพรองหรือขอจํากัดทางดานรางกายก็ตาม

หลายคนอาจเห็นวาคนพิการเปนภาระของสังคม แตหากมองในมุมมองกลับกันคนพิการ
เหลาน้ีอาจเปนกําลังสําคัญในการพัฒนาประเทศหากพวกเขาไดรับการคุมครองสิทธิหรือไดรับสิทธิ
พิเศษซึ่งหลักในการปฎิบัติเหลาน้ีถึอเปนหลักสากล ที่กําหนดไวในอนุสัญญาวาดวยคนพิการแตจะ
เห็นไดวาในปจจุบัน สปป.ลาว ยังไมมีกฎหมายเฉพาะคนพิการมีเพียงการกําหนดไวในกฎหมายแต
ละเร่ืองซึ่งมีลักษณะทั่วไปและยังอาศัยกฎหมายที่เกี่ยวของในแตละเร่ืองเทาน้ันซึ่งเน้ือหาไม
ครอบคลุมอันจะสามารถยกใหเห็นปญหาทางกฎหมายของ สปป.ลาว ได 6 เร่ือง คือ

1) สิทธิคนพิการในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรมในกฎหมายวาดวยการดําเนินคดีอาญา
มาตรา 34 วาดวยผูแปลภาษาในการดําเนินคดีอาญาที่ไมไดกําหนดเร่ืองผูแปลภาษาสําหรับคนพิการ



(6)

เพราะการกําหนดผูแปลภาษาในกฎหมายน้ันไมเพียงเฉพาะการดําเนินคดีอาญาเทาน้ันแตยังรวมไป
ถึงกระบวรการดําเนินคดีทางแพงทางการคาดวย

2) สิทธิในการเขาถึงการศึกษาในกฎหมายวาดวยการศึกษาตาม มาตรา 42 วาดวยมาตรฐาน
ของครูและอุปกรณสื่อการเรียนการสอนสําหรับคนพิการที่ไมรวมถึงสิทิคนพิการ

3) สิทธิในการเขาถึงบริการสาธารณะในกฎหมายผังเมือง ตามมาตรา 31 ที่ไมไดกําหนด
เร่ืองการกอสรางสถานที่อํานวยความสะดวกเพื่อคนพิการ

4) สิทธิในการรับรูขอมูลขาวสารตาม มาตรา 30 ที่ยังจํากัดทางเน้ือหาในการเผยแพรขอมูล
จ่ึงทําใหคนพิการยังเขาไมถึงขอมูลขาวสาร รวมไปถึงการบันเทิง

5) สิทธิในการเขาถึงการทํางานตามกฎหมายแรงงานตาม มาตรา 26 ซึ่งยังขาดมาตรการ
เพิ่มเติมจ่ึงทําใหคนพิการเขาไมถึงการทํางานไดอยางแทจริง

6) สิทธิในการเขาถึงการรักษาและฟนฟูสมรรถภาพทางการแพทยรวมทั้งกิจการทางสังคม
ที่เกี่ยวกับสุขภาพ เชน กีฬาของคนพิการในกฎหมายวาดวยการอานามัยและปองกันโรค ตามมาตรา
32 ที่ยังไมสามารถอํานวยความสะดวกแกผูพิการทําใหคนพิการยังเขาไมถึงการบริการในดาน
ดังกลาว

ดังน้ันเห็นควรจะทําการศึกษาวิจัย เพื่อหาแนวทางและมาตรการทางกฎหมายในการ
คุมครองสิทธิคนพิการใน สปป.ลาว อยางเหมาะสมและมีประสิทธิภาพโดยทําการศึกษา
เปรียบเทียบกับมาตรการทางกฎหมายวาดวยการคุมครองสิทธิคนพิการของประเทศไทยเปนหลัก
เพราะเห็นวาประเทศไทยก็เปนภาคีแหงอาณุสัญญาคนพิการป ค.ศ.2006 เหมือนกันกับสปป.ลาว
และที่สําคัญการรับประกันสิทธิคนพิการภายใตกฎหมายตามอนุสัญญาฉบับบดังกลาวน้ันมีความ
ชัดเจนกวา สปป.ลาว โดยเฉพาะการคุมครองทางดานกฎหมายที่ออกโดยรัฐบาลเกี่ยวกับการ
คุมครองสิทธิคนพิการเพื่อใหเกิดความชัดเจนอยางรอบดานและสามารถนําไปปฏิบัติไดอยางเปน
รูปธรรม

ผลการศึกษาพบวาการที่ สปป.ลาวไดเขาเปนภาคีแหงอานุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการ
สากลป ค.ศ.2006 สปป.ลาว จึงควรปฏิบัติพันธกรณีของตนใหสอดคลองกับเจตนารมณแทจริงแหง
อนุสัญญาดังน้ันการที่รัฐบาล สปป.ลาว ไดออกดํารัฐแตงต้ังคณะกรรมาธิการแหงชาติเพื่อคนพิการ
(ค.ช.พ.ก)ขึ้นน้ัน ตามดํารัสนายกรัฐมนตรี ฉบับเลขที่ 061/นย ลงวันที่ 6 มีนาคม ค.ศ. 2009 เพื่อชวย
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ใหรัฐบาลและนายกรัฐมนตรีรับผิดชอบดําเนินการประสานงานกับภาคสวนที่เกี่ยวของ ปกปอง
คุมครองชวยเหลือ บําบัดฟนฟูและพัฒนาคนพิการทั่วประเทศตามที่กําหนดไวตามภาระบทบาท
ของตนน้ันยังไมไดปฎิบัติใหเปนไปตามอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากล จึงทําใหการคุมครอง
สิทธิคนพิการภายใตกฎหมายโดยเฉพาะดานโอกาสในการเขาถึงสิทธิตางๆที่ควรจะไดรับแตละ
ประเภทน้ันยังไมสามารถรับประกันไดวาคนพิการน้ันมีความเทาเทียมกับบุคคลทั่วไปไดอยาง
แทจริง เชน สิทธิในการเขาถึงกระบวรการยุติธรรมโดยเฉพาะผูแปลภาษาตามกฎหมายวาดวย การ
ดําเนินคดีอาญา สิทธิทางการศึกษาวาดวยมาตรฐานของครู และอุปกรณสื่อการสอนในกฎหมายวา
ดวยการศึกษา สิทธิในการเขาถึงบริการสาธารณะ เชน หองนํ้า สถานที่สาธารณะ และทางเดินของ
คนพิการ สิทธิในการเขาถึงขอมูลขาวสาร และการบันเทิง สิทธิในการเขาถึงวิชาชีพตามกฎหมาย
แรงงาน และสิทธิในการไดรับบริการการฟนฟูสมรรถภาพ และสาธารณะสุขรวมทั้งกิจกรรมทาง
สังคมที่เกี่ยวกับสุขภาพ เชน กีฬา ซึ่งบรรดาสิทธิที่กลาวมาขางตนเปนเจตนารมณที่สําคัญแหง
อนุสัญญาวาดวยการคุมครองสิทธิคนพิการสากลป ค.ศ.2006

แนวทางการศึกษาเปรียบเทียบมาตรการทางกฎหมาย และนําเสนอมาตรการในการ
คุมครองสิทธิคนพิการตามบทวิจัยเลมน้ี จึงจะไดศึกษารายละเอียดขอมูลทางดานกฎหมายของไทย
และประเทศอ่ืนๆทั้งหลักทฤษฏีทางดานกฎหมายเพื่อใหการคุมครองสิทธิคนพิการของสปป.ลาว
ไดรับการปกปองใหเทาเทียมกับประเทศสากลอ่ืนๆไดอยางบรรลุผลสูงสุดตามที่รัฐบาลไดกําหนด
ไวเปนแนวทางที่ชี้ใหเห็นปญหาทางกฎหมายที่เกี่ยวของกับคนพิการในแตละเร่ืองโดยผูวิจัยได
นําเสนอแนวทางในการปรับปรุงแกไขเน้ือหาทางกฎหมายที่เกี่ยวของรวมไปถึงระเบียบกฎหมายที่
เหมาะสมในการคุมครองสิทธิคนพิการสามารถนําไปปฏิบัติไดในภาคทฤษฏีและภาคปฏิบัติ

คําสําคัญ: มาตรการทางกฎหมาย/สิทธิคนพิการ/ความเทาเทียม/กฎหมายคนพิการ
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ABSTRACT

The Purpose of this Researchis tocomparative study The problem and legal Measures on
disabled People Rights ProtectioninLao People’s Democratic Republicwith Thailand,and other
Countries in order to get into practice withinternational life’s stardard of disabled people right
protection under adoption of the international convertionon the right of persons with disabilities
2006, such as the right to access public service, the right to access information and mass media,
entertainment, working , the right to access rehabilitation also social activities on health care
suchas sports , because of disabled people is one of the important group of people should be
protected by law for the equality in socialty although they are limited on moving and body
obstacles.

Majority of people might viewed and decided to disabilities as the burden of society, but
in the counter way they might become the main group of people to develop country if they are
appropriately protectected and offered preferential policy from government that conform with the
international convention of the rights person with disabilities, the writer noticed that it is currently
unadopted the specificlaw on disability in laos, there still have some general regulation in each
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laws for utilizing into practice, thus it is absolutely uncomprehensive to the protection of disabled
people rights, the legal problem concerning are including

1) the disabled peole rights to access justice under lawof criminal procedure article 34on
the interpretor for disabled people clients in criminal process alsocivil case and commerscials
matter

2) the right to access education on the law of education article 42 there are neither the
criteriasofteacher nor educationalmeterials for disabled peopled students

3) the right to publicservice on Urban law article 31 not adopted abount the construction
building for disabled people convenience

4) the right to themass media article 30 because its cotent of this article stilllimited for
discemination to disabled people and entertainment

5) the right to work on labor law article 26 still lack of additional issues for extension its
article

6) the right to health and rehabilitation also social health care’s activities such as sports
on the law ofhygience disease prevention and health protection in article 32 not mentioned to the
methods how to communicate and making convenience to disabled peopled patients.

Therefore, it should hasten doing the research and study on this matter in order to finding
appropriate measures to solve by comparative study with Thailand because it is a member of the
international convention on the right of person with disabilities like laop.d.r, moreover Thailand
has more comprehensive and obviously issues adopted by government than Lao p.d.r so that we
can use in the real situation and theory practice.

The main findingreveal that Lao p.d.r has entered the member of the international
convention on the rights of person with disabilities 2006, according to its obligation laop.d.r has
to implement and amend its legal system in order to get along each othersbyselfresponsilities,
although Lao P.D.R has established the National Committee for Disabled People by Prime
Minister DegreeNo. 061/PM adopted date 6th March 2009 to be as the main regulation guideline
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of Government and Prime Minister to implement, coordinating with concerning government
organizations for Protection, Administration, Supportive, Rehabiltation to Disabled People
throughout the country, however all thisregulations adopted by Government not able to conform
with The Convention on the rights of persons with Disabilities as a result ofreflection
toinaccessability of Disabled people also not guarantee the equalitiesare occurred with them such
as the Right to access Justic system specificly on interpretor for disabled people under the law of
Criminal procedure, The Right to access Education under the Law ofeducation specificly on the
criteriaofteacher andeducational materials for disabled people students , The right to access public
Service specificly on public Toilet, publicbulding and sidewalks for disabled people, the right to
access the mass media and informationunder the Law of media, the right to access the
opportunities of working under the Labour law, the right to have rehabilitation and publichealth
care’s activitiessuch as the sports, those rights above are absolutely adopted in the convention on
the rights of person with disabilities 2006.

The Guideline of comparative study and legal measures proposal in this thesis are deeply
analizing indetails of legal theoryandlaw that adoted by government of Thailand and other
countries with laop.d.rin order to create the protection of disabled people in eachrightsfor the
equalitywith the nationaccording to the government plan, the writer has also proposed the
methodologies and guideline of appropriately solution in the content of relatedarticles oflaw
concerning on the protection of disabled people right that canutilize in theory and real practices.

Keywords: Legal measures/Right/Equality/Law on Disability
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บทที่ 1

บทนํา

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

พลเมืองทุกคนในสังคมยอมมีสิทธิในการไดรับความคุมครองภายใตกฎหมายในรัฐของตน
ซึ่งคนพิการก็ถือวาเปนพลเมืองของรัฐมีความตองการในการดํารงชีวิตอยูไดดวยตนเอง เหมือนคน
ปกติทั่วไป ตองการไดรับการคุมครองสิทธิเสรีภาพตอหนากฎหมายในดานตาง ๆ มีสวนรวมใน
กิจกรรมทางการเมืองและสังคมแตความตองการขั้นพื้นฐานเหลาน้ันไดถูกความพิการ ขัดขวาง
ไมใหคนพิการไดรับอยางเต็มที่ ทําใหคนพิการมีอุปสรรคในการดําเนินชีวิตในหลาย ๆ ดานจําเปน
ที่จะตองกําหนดขอกฎหมายที่มีอยูใหสอดคลองกับสภาวะของคนพิการเพื่อใหเกิดความเทาเทียม
กับบุคคลทั่วไปซึ่งองคการสหประชาชาติ ถือวาสิทธิคนพิการน้ันเปนเร่ือง ที่มีความสําคัญมา ก
ที่จะตองไดรับการคุมครอง ภายใตกฎหมายสากลดวย เชน อนุสัญญาระหวางประเทศ วาดวยสิทธิ
คนพิการป ค.ศ. 2006 (Convention on the right of persons with Disability, New York, December
2006)

ในขณะที่บรรดาประเทศตาง ๆในภาคพื้นในเอเชียตะวันออกเฉียงใต เชน ไทย เวียดนาม
หรือประเทศอ่ืน ๆ ที่ไดเปนภาคีของอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากลฉบับดังกลาวเหมือนกับ
สปป. ลาว เห็นวาประเทศไทยน้ัน ไดตระหนักถึงการคุมครองสิทธิของคนพิการโดยไดออก
กฎหมายเฉพาะเกี่ยวกับคนพิการ ซึ่งสามารถรับประกันในการคุมครองสิทธิของคนพิการในดาน
ตาง ๆ ไดเปนอยางดี ผลการศึกษาพบวา การคุมครองสิทธิของคนพิการของประเทศเหลาน้ัน1 ได
กาวหนาไปไกลมากทีเดียว เพราะรัฐไดมีบทบาทในการเอาใจใส คุมครองคนพิการภายใตกฎหมาย

1ไทยเขาเปนภาคีอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากล (Convention on the right of Person with
Disability, New York, 20 December 2006) วันที่ 30 มีนาคม ค.ศ. 2007, เวียดนาม เขาวันที่ 22 ตุลาคม ค.ศ. 2007,
สปป. ลาว เขาวันที่ 15 มกราคม ค.ศ. 2008

กระทรวงการตางประเทศลาว, กรมสนธิสัญญา และกฎหมาย “การเขารวมของ สปป.ลาว ใน
สนธิสัญญาหลายฝาย” เดือนธันวาคม ป ค.ศ. 2010
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อยางเทียบเทากับคนทั่ว ๆ ไปในสังคมอยางเทาเทียมกันในขณะที่รัฐบาลสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว (สปป.ลาว) ก็ไดใหความสําคัญโดยไดเขาเปนภาคีของอนุสัญญาวาดวยสิทธิคน
พิการสากล นับต้ังแต ป พ.ศ. 2550 เปนตนมา แตสปป.ลาว ยังไมมีกฎหมายที่กําหนดเกี่ยวกับคน
พิการซึ่งแตกตางจากบรรดาประเทศสากลอ่ืน ๆ ดังที่กลาวมา จึงไมสามารถรับประกันการคุมครอง
ไดทั้งในภาคทฤษฎี และนโยบายทางกฎหมาย ดังน้ันเพื่อใหคนพิการไดมีโอกาสเทาเทียมกับคน
ปกติทั่วไป เชน สิทธิในกระบวนการยุติธรรมทางอาญาทางแพง สิทธิในการเขาถึงการศึกษา
สิทธิในการเขาถึงการบริการสาธารณะ เชน หองนํ้า สถานที่ ทางเดิน สิทธิในการเขาถึงฐานขอมูล
ขาวสาร กานบันเทิง สิทธิในการไดรับโอกาสที่แทจริงในการทํางาน สิทธิในการไดรับการฟนฟู
สมรรถภาพทางการแพทย รวมทั้งกิจกรรมทางสังคมที่เกี่ยวกับสุขภาพ เชน กีฬา ซึ่งถาอางถึง
จํานวนผูพิการใน สปป. ลาว ถือวามีจํานวนไมนอย ตามการสํารวจสํามะโนประชากรแหงชาติ
ปค.ศ. 2005 ระบุวามีคนพิการมากวา 400,000 คน อยางไรก็ตามองคการเอสเคฟ (Economic and
Social Commission for Asia and The Pacific หรือ ESCAP) หรือคณะกรรมการเศรษฐกิจและสังคม
แหงสหประชาชาติเอเชียแปชิฟก ไดคาดวาจํานวนผูพิการใน สปป.ลาว อาจมีจํานวนถึงรอยละ 82

ของจํานวนประชากรทั้งหมดในประเทศดังน้ัน เพื่อใหบรรลุผลสําเร็จตามแผนพัฒนาประเทศที่ต้ัง
ไวคือ รัฐบาลไดถือวาการพัฒนาคนพิการน้ันเปนหน่ึงในแผนการพัฒนาแหงชาติโดยรัฐได
ตระหนักถึงความสําคัญและความจําเปนในการชวยเหลือคนพิการในรูปแบบตาง ๆ ทั้งคนพิการ
โดยกําเนิด และคนพิการหลังกําเนิดโดยเฉพาะคนพิการจากผลของสงคราม ซึ่งรัฐบาลไดเอาใจใส
เปนพิเศษ รวมทั้งการขจัดทัศนคติผิด ๆ ของคนในสังคมที่มีตอคนพิการเพื่อใหสิทธิเสรีภาพ และ
โอกาสที่เทาเทียมกันแกคนพิการ และเพื่อใหคนพิการสามารถดํารงชีวิตอยางมีศักด์ิศรีเทาเทียมกับ
คนปกติทั่วไป

รัฐบาลไดแตงต้ังคณะกรรมการระดับชาติขึ้นคือ คณะกรรมการแหงชาติเพื่อคนพิการ หรือ
ค.ช.พ.ก. (National Committee for Disable Person หรือ NCDP) ในวันที่ 27 เดือนมกราคม ป ค.ศ.
1995 ตามดํารัสนายกรัฐมนตรี เลขที่ 18/น.ย3 โดยมีรัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงานเปนประธาน
และรัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงสาธารณสุข และกระทรวงปองกันประเทศเปนคณะจุดประสงค
เพื่อประสานงานกับบรรดากระทรวงตาง ๆ ที่เกี่ยวของในการดําเนินการเกี่ยวกับคนพิการโดยเวลา
ตอมา เดือนสิงหาคม ป ค.ศ. 1996 รัฐไดอนุมัติ ใหกอต้ังสมาคมคนพิการแหงชาติ ซึ่งมีสํานักงาน

2 United Nation, Country report: Lao People Democratic Republic ESCAP. Retrieved August 1,
2013, from http://social.un.org/ file: PDF

3 ดํารัสเลขที่ 18/นย ลงวันที่ 27 มกราคม 1995 วาดวยการแตงตั้งคณะกรรมการแหงชาติเพ่ือคน
พิการ ค.ศ. 1995 (ภาษาลาว)
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อยูที่นครหลวงเวียงจันทน มีชื่อ เรียกวาสมาคมคนพิการแหงชาติลาว (ส.พ.ช.ล.) หรือ The Lao
Disabled People’s Association (LDPA) โดยการชี้นําของคณะกรรมาธิการเพื่อคนพิการแหงชาติ
ดังกลาวมาถึงปจจุบัน สมาคมคนพิการแหงชาติโดยสมาคมไดกําหนดบทบาทภาระหนาที่ของตน
ในการดําเนินการตอคนพิการ เชน เปนสมาคมสวนกลางของรัฐในการคุมครองดานการศึกษาการ
สงคเคราะหกําหนดนโยบาย การพัฒนาฟนฟูสมรรถภาพคนพิการไดฝกวิชาชีพ4 รวมทั้งแกไข
ปญหาและขจัดอุปสรรคตาง ๆ ทางเศรษฐกิจ และสังคมใหแกคนพิการ

เพราะเห็นความสําคัญตอปญหาในการรับประกันสิทธิของคนพิการวาเปนปญหาของชาติ
และสากลรัฐบาลไดออกดํารัสนายกรัฐมนตรีอยางเปนทางการของนายกรัฐมนตรี เลขที่ 061/น.ย
ลงวันที่ 6 มีนาคม ป ค.ศ. 20095 วาดวยการจัดต้ังและการเคลื่อนไหวของคณะกรรมการแหงชาติเพื่อ
คนพิการ หรือ ค.ช.พ.ก. ขึ้นอีกคร้ังโดยไดปรับปรุงบทบาทภาระหนาที่ใหมจากคณะ ค.ช.พ.ก.
เดิมเน่ืองจากการกําหนดเน้ือหา และภาระบทบาทของคณะเดิมน้ันยังไมสอดคลองกับสภาพการ
เปลี่ยนแปลงและสภาวการณดํารงชีพตัวจริงของคนพิการในปจจุบันเพราะภาระบทบาทของคณะ
เดิมจํากัดเกินไปในการดําเนินการคุมครองสิทธิคนพิการดังน้ันคณะกรรมาธิการชุดใหมน้ีมีหนาที่
ชวยรัฐบาล และนายกรัฐมนตรี รับผิดชอบดําเนินการระเอียดและกวางขวางกวาเดิมโดยจะตอง
ประสานงานภาคสวนที่เกี่ยวของ ปกปองคุมครองชวยเหลือ บําบัดฟนฟู และพัฒนาคนพิการลาว
ในขอบเขตทั่วประเทศ และรวมมือกับสากลอ่ืน ๆ ซึ่งคณะดังกลาวน้ีไดแตงต้ังประธานคนใหมโดย
รองนายกรัฐมนตรี รัฐมนตรีวาการกระทรวงกลาโหมเปนประธาน รัฐมนตรีวาการกระทรวง
แรงงาน และสวัสดิการสังคมเปนรองประธาน ยิ่งไปกวาน้ันในดํารัฐฉบับด่ังกลาว ไดกําหนดภาระ
บทบาท และหนาที่การทํางานของคณะอยางชัดเจนในแตละขั้นนับแตขั้นรัฐบาลถึงทองถิ่น

ดวยเหตุที่มีคณะกรรมการแหงชาติเพื่อคนพิการ (ค.ช.พ.ก.) ในปจจุบัน แตยังไมมีกฎหมาย
วาดวยคนพิการ จึงทําใหสิทธิของคนพิการที่ควรจะไดรับเทาเทียมกับบุคคลทั่วไปน้ันเปนปญหาที่
จําตองไดรับการแกไขภายใตกฎหมายโดยเฉพาะปญหาในการรับประกันสิทธิของคนพิการในการ

4 International Labor Organization (ILO), / Inclusion of people with disability in Lao
People Democratic Republic, (N.P.: n.p., 2009).

Disability at a glance, a profile of 28 countries and areas in Asia and the Pacific”, 2006,
http://www.unescap.org /p. 28.

5 มาตรา 2 ดํารัสวาดวยการจัดตั้งและการเคล่ือนไหวของคณะกรรมการแหงชาติเพ่ือคนพิการของ
สปป.ลาว เลขที่ 061/นย ลงวันที่ 6 มีนาคม ป ค. ศ. 2009 “คณะกรรมกรรมาธิการแหงชาติเพ่ือคนพิการ เขียนยอวา
ค.ช.พ.ก. เปนองคการของรัฐบาล มีภาระบทบาทชวยรัฐบาล และนายกรัฐมนตรี พัวพัน ประสานงาน สมทบกับ
กระทรวง แขนงการและองคกรทองถ่ินในการปกครอง คุมครอง ชวยเหลือ ฟนฟู บําบัด และพัฒนาคนพิการลาว
ในขอบเขตทั่วประเทศ ”
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เขาถึงสิทธิตาง ๆ ตามอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการอาทิ สิทธิในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรม
ทางอาญา ทางแพง สิทธิทางการศึกษา สิทธิสิทธิในการเขาถึงบริการสาธารณะ สิทธิในการเขาถึง
ขอมูลขาวสารการบันเทิง สิทธิในการเขาถึงวิชาชีพ สิทธิในการคุมครองสมรรถภาพ และการฟนฟู
กิจกรรมทางสังคมที่เกี่ยวกับสุขภาพเชนกีฬา ตามอนุสัญญาวาดวย สิทธิคนพิการสากลป ค.ศ. 2006
อยางแทจริง

ในปจจุบันมีเพียงระเบียบการที่ใชเฉพาะในสมาคมคนพิการแหงชาติเทาน้ันที่เปนนิติกรรม
ที่ เกี่ยวของกับคนพิการโดยเฉพาะ นอกจากน้ีผูวิ จัยยังพบวามีบางกฎหมายของ สปป. ลาว
ที่เกี่ยวของกับสิทธิดานตาง ๆ ของคนพิการโดยตรงแตละประเภทแตการออกขอกําหนดกฎหมาย
เหลาน้ันมีลักษณะรวม ๆ เชนตัวอยาง สิทธิทางการศึกษาในกฎหมายวาดวยการศึกษามาตรา 6 ได
กําหนดวา “พลเมืองลาวทุกคนไมแยกชนเผา เชื้อชาติ ศาสนา เพศ วัย และสถานะทางเศรษฐกิจ
สังคมลวนแลวแตมีสิทธิไดรับการศึกษา” ซึ่งพิจารณาดูแลวเห็นวาการกําหนดดังกลาวเปน
ขอกําหนดแบบรวม แตกลับไมสามารถอํานวยความสะดวกใหแกคนพิการเขาถึงไดอันเน่ืองมาจาก
ไมไดกําหนดในกฎหมายฉบับดังกลาวแตอยางใดเกี่ยวกับครู หรืออุปกรณการศึกษาในมหาวิทยาลัย
เพื่อเตรียมสอนใหแกคนพิการจึงกลาวไดวากฎหมายที่มีอยูไมสามารถอํานวยความสะดวกและ
คุมครองสิทธิคนพิการตามอานุสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิคนพิการ ป ค .ศ. 2006 แกคน
พิการอยางแทจริงได  เชน สิทธิของคนพิการในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรมในกฎหมายวาดวย
การดําเนินคดีอาญาในมาตรา 34 วาดวยผูแปลภาษาในการดําเนินคดีอาญาแตไมไดกําหนดเร่ือง
ผูแปลภาษาสําหรับผูพิการแตอยางใดทําใหเกิดขอสงสัยวา ถากรณีดําเนินคดีกับคนพิการจะสามารถ
รับประกันความยุติธรรมแกพวกเขาไดอยางไร โดยรวมแลวผูวิจัยพิจารณาปญหาในการคุมครอง
สิทธิของคนพิการภายใตกฎหมายของ สปป. ลาวไดดังน้ี

1. สิทธิของคนพิการในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรมในกฎหมายวาดวยการดําเนิน
คดีอาญาในมาตรา 34 วาดวยผูแปลภาษาในการดําเนินคดีอาญาแตไมไดกําหนดเร่ืองผูแปลภาษา
สําหรับผูพิการแตอยางใดทําใหเกิดขอสงสัยวาถากรณีดําเนินคดีกับคนพิการจะสามารถรับประกัน
ความยุติธรรมแกพวกเขาไดหรือไม เพราะผูแปลภาษาสําหรับคนพิการน้ันถือไดวาเปนสวนสําคัญที่
ชวยใหคนพิการไดเขาถึงกระบวนการยุติธรรมไมเพียงแตกระบวนการอาญาเทาน้ันแตยังรวมไปถึง
กระบวนการทางแพงทางการคาตาง ๆ อีกดวย

2. สิทธิในการเขาถึงการศึกษา กฎหมายวาดวยการศึกษาในมาตรา 42 วาดวยมาตรฐาน
ของครูสอน และอุปกรณสื่อเรียนการสอนสําหรับคนพิการไมไดกําหนดไวในกฎหมายในมาตรา
ดังกลาว เชน อาจารยที่สอนภาษามือ หรือภาษาสําหรับคนตาบอด หูหนวก หรือ แยกกรณีพิเศษ
สําหรับนักเรียนพิการในมหาวิทยาลัย หรือโรงเรียนที่ถือวาเปนปจจัยหลักของการสอน
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3. สิทธิในการเขาถึงบริการสาธารณะในรัฐธรรมนูญมาตรา 35 วาดวยพลเมืองลาวทุก
คนมีความเสมอภาคภายใตกฎหมายแตการบริการดานการจัดการของรัฐบาลเชน บริการสาธารณะ
ตอ คนพิการก็ยังเขาไมถึงอยางเปนเอกภาพ อาทิ หองนํ้าสาธารณะ สถานที่ทํางาน หรือทางเดิน
เฉพาะคนพิการที่เปนเร่ืองใกลตัวและจําเปนที่สุด6 ตอคนพิการก็ยังเขาไมถึง

4. สิทธิในการเขาถึงขอมูลขาวสาร กฎหมายวาดวยการสื่อมวลชนในมาตรา 16 วาดวย
สิทธิเสรีภาพของพลเมืองลาวในการเขาถึงขอมูลขาวสารแตการเขาถึงสื่อและสิทธิในการรับรู
ขาวสาร การบันเทิงของคนพิการยังจํากัดเพราะไมมีกฎระเบียบ หรือกฎหมายที่กําหนดใหมี
ผูสื่อขาวรายงานเปนภาษามือหรือหนังสือพิมพเพื่อคนพิการแตอยางใด

6วิริยะ นามศิริพงศพันธุ, รายงานการวิจัยเรื่องการแกไขกฎหมาย ที่กีดกันคนพิการในการเขาไปมี
สวนรวมในสังคม: ศึกษากรณีกฎหมาย และระเบียบที่จํากัดสิทธิคนพิการในการประกอบอาชีพ, (ม.ป.ท.: ม.ป.พ,
2554).

มาตรา 34 กฎหมายวาดวยการดําเนินคดีอาญาแหง สปป.ลาว “วาดวยผูแปลภาษา: ผูแปลภาษาคือ
บุคคลที่มีความรูความสามารถ หรือ ประสบการณในการแปลภาษาใดภาษาหนึ่ง ของผูที่เขารวมดําเนินคดีที่ไมรู
ภาษาลาว ผูแปลภาษาจะตองรับผิดชอบในการแปลของตนและเก็บรักษาความลับในคดี”

มาตรา 42 กฎหมายวาดวยการศึกษาแหง สปป.ลาว “วาดวยมาตรฐานของครู”
1. ครูตองมีทิศทางการเมืองที่ถูกตองตามแนวทางของพรรครักและปกปองระบอบประชาธิปไตย

ประชาชน
2. มีคุณสมบัติ ศีลธรรม ปฏิวัติ  มีจรรยาบรรณของครู รักอาชีพครู มีมนุษย สัมพันธดี เปน

แบบอยางที่ดีใหกับผูเรียน
3. มีคุณวุฒิ ความสามารถ วิชาที่เรียนในช้ันเรียนตาง ๆ ตามมาตรฐานที่กระทรวงศึกษากําหนด
4. มีประกาศนียบัตรหรือใบรับรองการเรียนครูมา
5. มีสุขภาพแข็งแรง
มาตรา 35 รัฐธรรมนูญแหง สปป.ลาว “พลเมืองลาวทุกคนโดยไมจําแนกหญิงชาย ฐานะทางสังคม

ระดับการศึกษา ความเช่ือถือ ชนเผา ลวนแตมีความเสมอภาคอยูหนากฎหมาย
มาตรา 16 กฎหมายส่ือมวลชน “วาดวยสิทธิเสรีภาพของพลเมืองลาว เก่ียวกับขอมูลขาวสาร:

พลเมืองลาวมีสิทธิเสรีภาพทางขอมูลขาวสารดังนี้
1. เขาถึง และไดรับขอมูลขาวสารเก่ียวกับสภาพภายใน และตางประเทศ สาระนารูสาระบันเทิง

และอื่น ๆ
2. สนองขอมูลขาวสารใหส่ือมวลชน อยางถูกตองชัดเจนทันการณ และรับผิดชอบตอหนา

กฎหมายเก่ียวกับเนื้อหาของขอมูลนั้น
มาตรา 26 กฎหมายแรงงานแหง สปป.ลาว “วาดวยแรงงานพิการ: องคกรแรงงานตองให

บุริมสิทธ แกผูใชแรงงานที่พิการเขาทํางานตามความสามารถ และความชํานาญ และมีตําแหนงที่เห็นวาเหมาะสม
โดยไดรับเงินเดือนหรือคาครองชีพเหมือนกับแรงงานทั่วไป
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5. สิทธิในการเขาถึงวิชาชีพในกฎหมายแรงงาน มาตรา 26 การรับเอาแรงงานที่พิการ
ที่ไดกลาวถึงการคุมครองสิทธิในการไดรับโอกาสเขาทํางานแตไมมีอาชีพใดยอมรับ คนพิการเขา
ทํางานในสภาพความเปนจริง ซึ่งเห็นวาควรมีมาตรการที่เหมาะสมแก องคการ แรงงาน หรือบริษัท
ที่เกี่ยวของทั้งภาครัฐและเอกชนใหเหมาะสม เพื่อใหมีสวนรวมเกี่ยวกับการทํางานของผูพิการ

6. อีกปญหาหน่ึงที่สําคัญที่สุดทางดานกฎหมายคือ ยังไมมีกฎหมายฉบับใดของ สปป.
ลาว ที่ใหนิยามความหมายที่ชัดเจน และแยกประเภทของคนพิการแตอยางใด อันเปนประเด็นที่
สําคัญที่สุดในการคุมครองสมรรถภาพ และการฟนฟูคนพิการในทางการแพทยไดอยางถูกตอง และ
ถูกวิธี รวมไปถึงการเขาไปมีสวนรวมเกี่ยวกับกิจกรรมเกี่ยวกับสุขภาพทางสังคม เชน กีฬาตาม
อนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากลป ค.ศ. 2006 ซึ่งเปนสาเหตุใหคนพิการไมสามารถเขาถึงการ
ตรวจทางการแพทย เชนการไดรับการรับรูคําแนะนํา การใหคําปรึกษาทางสุขภาพแตละกรณีจาก
แพทยเปนตน

จากเหตุผลที่กลาวมาขางตนพิจารณาไดวาการคุมครองสิทธิคนพิการภายใตกฎหมาย
ของ สปป.ลาว ที่มีอยูในปจจุบันน้ันยังไมเพียงพอในการรับประกันตอการคุมครองสิทธิคนพิการ
ใน สปป.ลาว ทั้งน้ีเพื่อใหเกิดความชัดเจน และสามารถบังคับใชไดเปนการทั่วไปผูวจัิยจึงสนใจที่จะ
ทําการศึกษาวิจัยมาตรการทางกฎหมายของ สปป.ลาว ในการคุมครองสิทธิคนพิการใหมี
ประสิทธิภาพและรับประกันไดถึงการเขาถึงสิทธิในดานตาง ๆ ดังที่ไดกลาวมาขางตนแกคนพิการ
โดยจะทําการศึกษาเปรียบเทียบขอกฎหมายวาดวยการคุมครองสิทธิคนพิการของไทยเพราะผูวิจัย
เห็นวาการคุมครองสิทธิของไทยภายใตกฎหมายน้ันมีความระเอียดกวา สปป.ลาว และรับประกัน
ไดในการเขาถึงสิทธิตาง ๆ ที่ไดกลาวมาขางตนทั้ง 6 สิทธิที่เห็นวายังเปนประเด็นปญหาของลาว
โดยเฉพาะที่เห็นไดชัดคือ การเขาถึงการศึกษา และสื่อมวลชน และการมีสวนรวมชวยเหลือในการ
ทํางานของคนพิการของคนพิการในประเทศไทยนอกจากน้ีผูวิจัยยังจะเปรียบเทียบกับประเทศอ่ืน ๆ
เชน เวียดนาม และบางประเทศเขตในเขตตะวันตก เชน อเมริกา เพื่อพิจารณาถึงบทบาทความสําคัญ
ของกฎหมายในการคุมครองสิทธิคนพิการ วาประเทศเหลาน้ันมีการคุมครองสิทธิคนพิการทาง
กฎหมายอยางไร แตจะศึกษาเปรียบเทียบกับ ประเทศไทยเปนประเด็นหลัก เพื่อนํามาเปนแบบ
เปรียบเทียบในการปรับปรุงและพัฒนากฎหมายของ สปป.ลาว ในเร่ืองการคุมครองสิทธิคนพิการ
ในอนาคตผูวิจัยเห็นวาปญหาทางกฎหมายดังกลาวจําตองไดรับการปรับปรุงแกไขโดยดวนเพราะ
คนพิการเปนกลุมคนจํานวนไมนอยในประเทศ ที่สําคัญพวกเขาเปนมนุษยเหมือนกัน สมควรไดรับ
การปกปองสิทธิภายใตกฎหมาย เพื่อใหเกิดความเทาเทียมระหวางคนพิการ กับคนปกติในสังคม
ของ สปป.ลาว ยิ่งไปกวาน้ันการที่หลายคนยังคิดวาคนพิการเปนภาระแกสังคมแลว พวกเขาอาจจะ
สรางประโยชนใหแกประเทศชาติในการประกอบสวนพัฒนาเศรษฐกิจ สังคมของชาติอีกดวย เห็น
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ชัดเจนวาเพียงแตงต้ังคณะกรรมการแหงชาติเพื่อคนพิการ แลวอาศัยสมาคมคนพิการแหงชาติลาว
หรือ (ส.พ.ช.ล.)เปนองคการชวยปกปองสิทธิคนพิการของรัฐน้ัน ยังถือไดวายังไมสามารถ
รับประกันสิทธิคนพิการไดอยางแนนอน เน่ืองจาก ระเบียบการคุมครองของ สมาคมคนพิการ
แหงชาติน้ันไมสามารถปฏิบัติไดในทั่วสังคม เพราะไมใชแมบทกฎหมาย แตจะปฏิบัติไดเฉพาะคน
พิการที่มาในสมาคมเทาน้ันถึงแมวาปจจุบันสมาคมคนพิการจะมีการขยายสาขาไปหลายแหงในทุก
ภาคของประเทศแลวก็ตาม นอกจากน้ีบทบาทภาระหนาที่ของสมาคมก็ไมสามารถครอบคลุมสิทธิ
ของคนพิการไดทั้งหมดตามพันธกรณีที่ สปป.ลาว จะตองปฏิบัติตามอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการ
ป ค.ศ. 2006 ที่ สปป.ลาว ไดใหสัตยาบรรณไปกอนหนาน้ี7

1.2 วัตถุประสงคของการศึกษา

1.2.1 เพื่อศึกษาแนวความคิดทฤษฏีวาดวยการคุมครองสิทธิของคนพิการสากล
1.2.2 เพื่อศึกษาหลักการ และหรือกฎเกณฑ ที่ใหการคุมครองสิทธิของคนพิการสากล
1.2.3 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบมาตรการทางกฎหมายในปจจุบันวาดวยการคุมครองสิทธิคน

พิการ ของไทย เวียดนาม และประเทศอ่ืน ๆ ที่จําเปนกับ สปป.ลาว
1.2.4 เพื่อศึกษาสภาพปญหาในปจจุบันของ สปป.ลาว วาดวยการคุมครองสิทธิคนพิการ
1.2.5 เพื่อศึกษาวิเคราะหและหามาตรการทางกฎหมายที่เหมาะสมในการใหการคุมครอง

สิทธิคนพิการใน สปป.ลาว
1.2.6 เพื่อศึกษาถึงความเปนคนพิการใหถูกตองตามหลักวิชาการ แลวหามาตรการที่

เหมาะสมในการคุมครอง

7มาตรา 2 ดํารัสวาดวยการจัดตั้งและการเคล่ือนไหวของคณะกรรมการแหงชาติเพ่ือคนพิการของ
สปป.ลาว เลขที่ 061/นย ลงวันที่ 6 มีนาคม ป ค. ศ. 2009 “คณะกรรมกรรมาธิการแหงชาติเพ่ือคนพิการ เขียนยอวา
ค.ช.พ.ก. เปนองคการของรัฐบาล มีภาระบทบาทชวยรัฐบาล และนายกรัฐมนตรี พัวพัน ประสานงาน สมทบกับ
กระทรวง แขนงการและองคกรทองถ่ินในการปกครอง คุมครอง ชวยเหลือ ฟนฟู บําบัด และพัฒนาคนพิการลาว
ในขอบเขตทั่วประเทศ ”
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1.3 สมมติฐานในการศึกษา

สปป.ลาว ไดเขาเปนภาคีของอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากลป ค.ศ. 2006 แตใน
ปจจุบันยังไมไดออกกฎหมายภายในวาดวยการคุมครองสิทธิคนพิการ จึงทําใหคนพิการใน
สปป. ลาว ยังไมไดรับการคุมครองสิทธิของตนภายใตกฎหมายอยางรอบดาน และเปนไปตาม
มาตรฐานสากล เชน สิทธิของคนพิการในการเขาถึงกระบวนการ ยุติธรรม  สิทธิในการเขาถึง
การศึกษา สิทธิในการเขาถึงบริการสาธารณะสิทธิในการเขาถึงขอมูลขาวสาร สิทธิในการเขาถึง
วิชาชีพสิทธิในการไดรับการฟนฟูสมรรถภาพ ทางการแพทย รวมทั้งกิจกรรมทางสังคม เชน กีฬา
เพราะคนพิการเปนอีกกลุมคนหน่ึงในสังคมที่มีบทบาทความสําคัญ และสมควรไดรับการคุมครอง
สิทธิภายใตกฎหมายใหเทาเทียมกับบุคคลทั่วไปถึงแมวาจะมีความบกพรอง หรือ ขอจํากัดทางดาน
รางกาย และยังมีอีกหลายคนเห็นวาคนพิการเปนภาระแกสังคม ตรงกันขามถาหากไดรับการ
คุมครอง หรือใหสิทธิพิเศษแกพวกเขา คนพิการอาจจะเปนกําลังในการชวยพัฒนาประเทศซึ่งหลัก
ในการปฏิบัติเหลาน้ีถือเปนหลักสากลที่กําหนดไวในอนุสัญญาวาดวยคนพิการ นอกจากน้ีเห็นวา
มาถึงปจจุบันลาวยังไมมี กฎหมายกําหนดเฉพาะคนพิการ มีเพียงการกําหนดไวในกฎหมายแตละ
เร่ืองเทาน้ันจ่ึงมีเน้ือหาไมครอบคลุมดังน้ันเห็นควรที่จะทําการศึกษาวิจัย เพื่อหาแนวทางและ
มาตรการทางกฎหมายในการคุมครองสิทธิคนพิการใน สปป .ลาว อยางเหมาะสมและมี
ประสิทธิภาพ โดยทําการศึกษาเปรียบเทียบกับมาตรการทางกฎหมายวาดวยการคุมครองสิท ธิคน
พิการของไทยเปนหลัก เพราะเห็นวาไทยก็เปนภาคีแหงอนุสัญญาคนพิการป ค.ศ. 2006 เหมือนกัน
กับลาว และที่สําคัญการรับประกันสิทธิของคนพิการภายใตกฎหมายตามอนุสัญญาฉบับดังกลาว
น้ันมีความชัดเจนกวา สปป.ลาว นอกจากน้ียังจะเปรียบเทียบกับประเทศอ่ืน ๆ ที่จําเปนเพื่อนํามา
เปรียบเทียบในการทําวิจัยคร้ังน้ี

1.4 ขอบเขตการศึกษาวิจัย

การศึกษาวิจัยในเร่ืองน้ีผูวิจัยกําหนดขอบเขตประเด็นการศึกษาที่การคุมครองสิทธิคน
พิการภายใตกฎหมายโดยการเปรียบเทียบ สปป.ลาว กับไทย และประเทศอ่ืน ๆ ที่จําเปนวามีผลตอ
คนพิการมากนอยเพียงใด ในการดําเนินชีวิตกับกระบวนการทางกฎหมาย เชน กระบวนการทาง
ยุติธรรม ทางอาญา ทางแพง ดานการศึกษา เศรษฐกิจสังคมโดยมุงเนนการวิจัยในขอกฎหมายที่ออก
โดยรัฐบาลของประเทศกลุมเปาหมาย
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1.5 วิธีการศึกษาวิจัย

การศึกษาวิจัยในบทน้ีเปน การศึกษาการคุมครองสิทธิคนพิการภายใตกฎหมายของ
สปป.ลาว เนนการศึกษาวิจัยทางเอกสาร (Documentary Research) โดยศึกษาคนควาจากหนังสือ
งานวิจัยที่เกี่ยวของที่มีอยูแลว รวมทั้งเอกสารตาง ๆ ที่ไดรับการตีพิมพเผยแพร สื่ออิเล็กทรอนิกสทั้ง
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และวิเคราะหเชิงลึก ประมวลกฎหมายที่เกี่ยวกับคนพิการของ
สปป.ลาว ที่เห็นวายังเปนปญหา แลวนํามาวิเคราะหเปรียบเทียบกับกฎหมายไทย และกฎหมาย
อ่ืน ๆ ที่จําเปน เพื่อใหเกิดเปนขอเสนอแนะในการแกไข ปรับปรุงกฎหมายของ สปป.ลาว ตอไป

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

1.6.1 ทําใหทราบถึงมาตรการทางกฎหมายในปจจุบันวาดวยการคุมครองสิทธิคนพิการ
ของ ประเทศไทย และประเทศอ่ืน ๆ กับ สปป.ลาว แลวกําหนด หรือสรางมาตรการที่เหมาะสมใน
การคุมครองสิทธิคนพิการใหเปนไปตามอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการ ป ค.ศ. 2006

1.6.2 ทําใหทราบถึงสภาพปญหาในปจจุบันของ สปป.ลาว วาดวยการคุมครองสิทธิ คน
พิการแลวหาวิธีแกไขใหสอดคลองกับสภาพของคนพิการตามความเปนจริงใน สปป. ลาว
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แนวคิดทฤษฏีทางกฎหมายที่เกี่ยวกับการคุมครองสิทธิคนพิการ

ในการศึกษาวิ จัยในเร่ืองมาตรการทางกฎหมายในการคุมครองสิทธิคนพิการของ
สปป.ลาว ผูวิจัยจะยกแนวความคิด เร่ืองความเสมอภาค (The Quality before the Law) แนวความคิด
เร่ืองสิทธิเสรีภาพ (The Right of Disabled People) และแนวความคิด การดํารงชีวิตอิสระของคน
พิการ (Independent Living of Disabled People) พรอมทั้งงานวิจัยที่เกี่ยวของกับบทวิจัยดังกลาวดัง
มีรายละเอียด คือ

2.1 หลักความเสมอภาค (The Equality before the Law)

หลักกฎหมายซึ่งถือวาเปนหลักการพื้นฐานที่สําคัญในการคุมครองและรับรองสิทธิคือหลัก
“ความเสมอภาค” ซึ่งแสดงใหเห็นวามนุษยทุกคนมีสิทธิเสรีภาพเทาเทียมกันตามธรรมชาติ และทุก
คนตองเคารพในสิทธิและเสรีภาพของกันและกัน แมรัฐธรรมนูญจะใหการรับรองและคุมครอง
ศักด์ิศรีของความเปนมนุษยไว แตศักด์ิศรีของความเปนมนุษยดังกลาว ยอมไรความหมายถาหาก
รัฐธรรมนูญไมไดบัญญัติรับรองความเสมอภาคไวดวย เพราะหลักความเสมอภาคถือเปนรากฐาน
ของศักด์ิศรีของความเปนมนุษย ซึ่งเปนเหตุผลสําคัญที่จะทําใหคนพิการดําเนินชีวิตอยูอยางมี
ศักด์ิศรี มีสิทธิเสรีภาพเทากับบุคคลอ่ืน ๆในสังคม แตอยางไรก็ดีอาจมีบางกรณีอาจมีความจําเปนที่
จะตองตรากฎหมายจํากัดสิทธิเสรีภาพ หรือใหอํานาจรัฐในการจํากัดสิทธิเสรีภาพของประชาชน
เพื่อประโยชนสาธารณะ หรือเพื่อประโยชนในการจัดระเบียบการใชสิทธิเสรีภาพของประชาชน
มิใหไปกระทบกระเทือนไปละเมิดสิทธิเสรีภาพของบุคคลอ่ืนโดยรัฐจะตองดําเนินการใหเปนไป
ตาม “หลักการจํากัด หรือ เสรีภาพ” ซึ่งถือเปนหลักประกันสิทธิเสรีภาพของประชาชน

หลักแหงความเสมอภาคน้ี เปนหลักแหงศักด์ิศรีของความเปนมนุษย ซึ่งคนพิการทังหลาย
ในสังคมยอมไดรับการรับรองและคุมครองสิทธิ จากกฎหมายอยางเทาเทียม กันในฐานะเปนมนุษย
โดยมิตองคํานึงถึงคุณสมบัติอ่ืน ๆ เชน เชื้อชาติ ศาสนา สภาพทางรางกายหรือจิตใจ และ
ขณะเดียวกันก็ถือวาความเสมอภาคน้ีเปนหลักที่ควบคุมไมใหรัฐใชอํานาจตามอําเภอใจ โดยการใช
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อํานาจของรัฐแกกลุมบุคคลใดบุคคลหน่ึง รัฐตองสามารถอธิบายไดวาเพราะเหตุผลใด รัฐจึงกระทํา
อันก็ใหเกิดกระทบ หรือเปนการใหประโยชน แกบุคคลใดบุคคลหน่ึงน้ันโดยเฉพาะหากใหเหตุผล
ไมอาจรับฟงได แสดงวาการใชอํานาจของรัฐน้ันเปนไปตามอําเภอใจดังน้ันหลักความเสมอภาค จึง
เปนหลักสําคัญในการรับรองและคุมครองสิทธิเสรีภาพของประชาชน และสามารถนํามาตรวจสอบ
การใชอํานาจของรัฐ ไมวาจะเปนฝายนิติบัญญัติ บริหารหรือตุลาการ

2.1.1 ความหมายของหลักความเสมอภาค
หลักความเสมอภาคภายใตกฎหมายในที่น้ีหมายถึง การที่คนพิการมีสิทธิและหนาที่ ในทาง

กฎหมายเชนเดียวกันกับบุคคลอ่ืน ๆ ทั่วไป แตไมไดหมายความวาทุกคนตองมีความเสมอภาค ใน
การมีวัตถุสิ่งของ และความเสมอภาคในกฎหมายน้ีอาจเปนไปไดทั้งทางสิทธิ และ ในทางหนาที่
หรือภาระไดแกความเสมอภาคในการเสียภาษี อากรตามความสามารถของแตละคนหรือความเสมอ
ภาคในการรับราชการเปนทหาร เปนตน หากจะมองในอีกมุมหน่ึง หลักความเสมอภาคคือสิทธิของ
ประชาชนที่จะไดรับการ8 ปฏิบัติอยางเทาเทียมกัน ซึ่งรัฐเสรีประชาธิปไตยแทบทุกรัฐจะมีการ
บัญญัติรับรองหลักดังกลาวเอาไวในรัฐธรรมนูญเสมอรวมทั้งในรัฐธรรมนูญของ สปป.ลาว เองก็ได
บัญญัติไวเชนเดียวกัน9

หลักความเสมอภาคไมไดใหทุกคนตองเทาเทียมกันทุกกรณีจะเขาเกณ ฑเฉพาะภายใน
ขอบเขตที่กฎหมายกําหนด หลักความเสมอภาคเรียกรองแตเพียงวา รัฐตองปฏิบัติ สิ่งที่มี
สาระสําคัญเหมือนกัน อยางเดียวกัน และปฏิบัติตอสิ่งที่มีสาระสําคัญ ตางกันใหแตกตางกัน ใน
สาระสําคัญอยางเดียวกัน ยอมเปนการขัดกันตอหลักความเสมอภาค อันกอใหเกิดสิทธิเรียกรองทาง
ศาล แกบุคคลที่ไดรับจากการกระทําน้ัน แตการที่จะแบงแยกบุคคลออกเปนประเภท ๆ แลวปฏิบัติ
ตอบุคคลตางประเภท ใหมีความแตกตางกันออกไป ที่เรียกวาการปฏิบัติตอบุคคลแตกตางกันน้ันใช
วาสามารถกระทําไดเสมอไปในทุกกรณี อาจทําใหกลายเปน “การเลือกปฏิบัติตอบุคคลโดยไมเปน
ธรรม” ไดซึ่งการปฏิบัติตอบุคคลเพราะเหตุความแตกตาง ในเร่ืองการกําเนิดเชื้อชาติ ภาษา เพศ อายุ
สภาพทางรางกายภาพหรือสุขภาพ ฐานะของบุคคล ฐานะทางเศรษฐกิจ หรือสังคม ความเชื่อทาง
ศาสนา การศึกษาอบรม หรือ ความคิดเห็นทางการเมือง อันไมขัดตอรัฐบัญญัติแหงรัฐธรรมนูญ
หรือ อีกหน่ึงในการแบงบุคคลออกเปนประเภท ๆ โดยนําเร่ืองตางดังกลาวน้ี มาเปนเกณฑในการ

8 ธิรดา โสมนันทน, สิทธิเสรีภาพของคนพิการ ทางการมองเห็นตามรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักร
ไทย พ.ศ. 2549. (กรุงเทพฯ: คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2549)

9 เกรียงไกร เจริญธนาวัฒน, หลักกฎหมายวาดวยสิทธิเสรีภาพ, (กรุงเทพฯ: วิญูชน, 2547)
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แบงแยก แลวปฏิบัติตอบุคคลตางประเภทกันแตกตางกันออกไป จะชอบดวยเหตุผลควรคาแกการ
รับฟง และถือเปน “การเลือกปฏิบัติที่เปนธรรม” ก็ตอเมื่อเปนไปตามเงื่อนไขดังตอไปน้ี

1. การเลือกปฏิบัติตอบุคคลในกรณีน้ันมีความมุงหมายที่ชอบธรรม กลาวคือ มีความ
มุงหมายที่จะรักษา หรือกอใหเกิดประโยชนสาธารณะ และประโยชนสาธารณะดังกลาว เปน
ประโยชนสาธารณะที่กฎหมายฉบับที่ใหอํานาจประสงคจะใหความคุมครองหรือใหเกิดขึ้น

2. การเลือกปฏิบัติตอบุคคลกรณีน้ันเปนมาตรการที่สามารถดําเนินการใหบรรลุ
วัตถุประสงคที่ชอบธรรมน้ันไดจริงในทางปฏิบัติ

3. การเลือกปฏิบัติตอบุคคลในกรณีน้ันเปนมาตรการที่จําเปนแกการดําเนินการให
บรรลุจุดประสงคที่ชอบธรรมน้ัน

ผูใชอํานาจจะตองเคารพ หลักความเสมอภาค ดังกลาวทั้งในกรณีที่จะตองอาศัยอํานาจตาม
กฎหมาย หรือกฎกระทรวงตาง ๆ หรือบทบัญญัติอ่ืน ๆ ที่มีผลบังคับเปนการทั่วไปโดยไมมุงหมาย
จะใหใชบังคับแกคูกรณี หรือแกบุคคลใดเปนการเฉพาะ และในกรณีที่ใชดุลยพินิจของตนดวย

2.1.1.1 ประเภทของความเสมอภาค
1. ความเสมอภาคทั่วไป เปนหลักเสมอภาคตอหนากฎหมาย ซึ่งบุคคลไมวาจะมี

ฐานะทางกฎหมาย อยางไรก็ตองอยูภายใตกฎหมายเดียวกันสถานะทางกฎหมายไมกอใหเกิดเอก
สิทธิ์แกบุคคลเหลาน้ันแตอยางใด เชนถาหากตํารวจทําสิ่งที่ผิดกฎหมาย ตํารวจคนน้ันกอตองรับ
โทษเชนเดียวกับบุคคลธรรมดาทั่วไป การเปนตํารวจไมไดกอใหเกิดสิทธิ์แกตํารวจที่ไมตองรับโทษ
ทางอาญา เวนแตกรณีดังกลาวจะเขาเหตุยกเวนโทษ หรือเหตุยกเวนความผิดตามบทบัญญัติใน
ประมวลกฎหมายอาญา หลักความเสมอภาคทั่วไปจึงเปนหลักที่บุคคลทั่วไปอาจเรียกรองจากรัฐ
เพื่อใหปฏิบัติตอตน เชนเดียวกับที่รัฐปฏิบัติกับบุคคลอ่ืน อยางเทาเทียมกัน10

2. ความเสมอภาคเฉพาะเร่ือง คือการที่กฎหมายไดบัญญัติถึงความเสมอภาคใน
ขอบเขตเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงเปนการเฉพาะ เชน

1) ความเสมอภาคในการเขาทํางานในภาครัฐ หมายความวาบุคคลที่เปนคน
ไทยมีคุณสมบัติครบถวนตามดํารัสของนายกรัฐมนตรีแหง สปป.ลาว วาดวยมาตรฐานของคนที่จะ
เขาเปนขาราชการ หรือตามกฎหมายอ่ืน ๆ ที่กําหนดคุณสมบัติของบุคคลที่จะเขารับราชการใน
ภาครัฐ ดังน้ันบุคคลทั่วไปที่มีเงื่อนไขยอมมีความเสมอภาคที่จะสมัครไดเปนแนแท

10 เกรียงไกร เจริญธราวัฒน, หลักสิทธิและเสรีภาพตามรัฐธรรมนูญแหงราชอาญาจักรไทย:
แนวความคิดและภาคปฏิบัต,ิ จุลนิติ, 8, (1)47-49. สืบคนเม่ือ 2 สิงหาคม 2556, จาก www.senate.go.th/
lawdatacenter/DATA/File/junniti/jul_8_1.pdf, 2554)
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2.2 แนวความคิดเร่ืองสิทธิเสรีภาพของคนพิการ (The Right of Disabled People)

ในทางตํารากฎหมายของฝร่ังเศสน้ันมีการแบงประเภทสิทธิและเสรีภาพเปน 5 ประเภท
ดังน้ี

2.2.1 ความมั่นคงในชีวิตรางกาย (la sureté) หรือเสรีภาพในชีวิตรางกาย (la libertéindividuelle)
คือสิทธิเสรีภาพที่มนุษยไมสามารถปฏิเสธไดและถือเปนเสรีภาพขั้นพื้นฐานที่มนุษยทุกคนตองการ
ในกฎหมายฝร่ังเศสกําหนดขึ้นเพื่อการปองกันมิใหผูอ่ืนและรัฐมาละเมิดไดจึงตองใหความคุมครอง
มากกวาสิทธิเสรีภาพประเภทอ่ืน ๆ เพราะสิทธิเสรีภาพในชีวิตรางกายดังกลาวถือเปนพื้นฐานของ
สิทธิเสรีภาพอ่ืน ๆ ทั้งหมดเชนการออกกฎหมายยอนหลังเปนโทษไมไดการประหารหรือการจับกุม
คุมขังตองกระทําโดยศาลฝายบริหารไมสามารถกระทําโดยพลการได

กลาวโดยสรปุคือความมั่นคงในชีวิตติรางกายถือเปนสิทธิเสรีภาพรองตามกฎหมายหรือ
ความมั่นคงตามกฎหมายดังน้ันรัฐตองมีบทบัญญัติรับรองและคุมครองใหตามกฎหมายการรับรอง
สิทธิเสรีภาพประเภทน้ีเปนการรับรองที่ยังไมมีเหตุเกิดขึ้นที่เปนผลกระทบตอสิทธิเสรีภาพดังกลาว
แตเปนการปองกันไวลวงหนาเพื่อมิใหรัฐหรือเจาหนาที่ของรัฐมากระทําการอันเปนการกระทบตอ
สิทธิเสรีภาพน่ันเอง

2.2.2 เสรีภาพในชีวิตสวนตัว (la liberté de la vie privée) คือเสรีภาพของบุคคลที่มี
ขอบเขตมีความเปนอิสระและปฏิเสธการที่บุคคลอื่นจะเขามารุกรานเสรีภาพไดโดยเสรีภาพ
ดังกลาวไดแกเสรีภาพในเคหสถานเสรีภาพในการติดตอส่ือสารเสรีภาพในความลับสวน
บุคคลเสรีภาพในขอมูลสวนบุคคลซ่ึงถือเปนสิทธิเสรีภาพที่ตระหนักถึงสิทธิเสรีภาพของ
บุคคลแตละคนบุคคลแตละคนมีอิสระที่จะปฏิเสธไมใหคนอื่นมาลวงรูเรื่องของตนไดรวมไป
ถึงการแสดงออกซ่ึงบุคลิกลักษณะของบุคคลในการปรากฏกายของบุคคลสาธารณะดวย11

2.2.3 เสรีภาพในตัวบุคคล (les libertés de la personne physiques) คือสิทธิเสรีภาพที่
บุคคลสามารถกระทําอะไรกับรางกายของตนไดบุคคลอ่ืนจะกาวลวงเขามาขัดขวางการเคลื่อนไหว
ทางกายภาพของเขาไมไดเชนเสรีภาพในการเดินทางหรือการผาตัดคนไขตองไดรับความยินยอม
จากคนไขเปนตนดังน้ันจะเห็นไดวาเสรีภาพในตัวบุคคลน้ันมีความใกลเคียงกับ เสรีภาพในชีวิต
รางกายอยางมากแตหากพิจารณาแลวจะเห็นความแตกตางของเสรีภาพทั้งสองไดกลาวคือ “เสรีภาพ
ในชีวิตรางกาย” เนนในเร่ืองของการคุมครองชีวิตและรางกายของบุคคลจากการกระทําของบุคคล

11 เกรียงไกร เจริญธราวัฒน, หลักสิทธิและเสรีภาพตามรัฐธรรมนูญแหงราชอาญาจักร
ไทย: แนวความคิดและภาคปฏิบัติ, 47-49.
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อ่ืนโดยบุคคลอ่ืนตองใหความเคารพเสรีภาพดังกลาวในขณะที่ “เสรีภาพในตัวบุคคล” น้ันมองในแง
ตัวบุคคลที่เปนผูทรงสิทธิเสรีภาพน้ันที่สามารถจะกระทําการกับเน้ือตัวรางกายของเขาไดตราบ
เทาที่ไมขัดตอกฎหมายในขณะเดียวกันก็ใหความคุมครองสิทธิเสรีภาพดังกลาวดวยวาบุคคลอ่ืนจะ
มากาวลวงสิทธิเสรีภาพไดตอเมื่อไดรับความยินยอมจากผูทรงสิทธิเสรีภาพดังกลาว

2.2.4 เสรีภาพทางปญญาและศีลธรรม (les libertés de la personneintellectuelleet morale)
หรือเสรีภาพทางความคิด (la liberté de la pensée) คือความสามารถในการแสดงออกซึ่งสิ่งที่ตนเอง
คิดหรือที่ตนเองเชื่อและแสดงออกซึ่งสิ่งที่ตนเองคิดไดน้ันเชนเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็น
เสรีภาพทางความเชนเสรีภาพในการนับถือศาสนาเสรีภาพในการแสดงออกเสรีภาพในทางวิชาการ
และเสรีภาพในการรวมตัวเปนกลุมบุคคลเปนตน12

2.2.5 เสรีภาพทางดานเศรษฐกิจและสังคม (les libertés socials etéconomiques) สวนใหญ
เสรีภาพประเภทน้ีจะมีลักษณะพิเศษเกี่ยวกับการประกอบอาชีพในทางเศรษฐกิจซึ่งต้ังอยูบน
พื้นฐานของเสรีภาพด้ังเดิมคือเสรีภาพตามแนวคิดเสรีนิยมกับแนวคิดปจเจกชนนิยมเสรีภาพ
ประเภทน้ีเชนเสรีภาพในกรรมสิทธิ์เสรีภาพในการทํางานเสรีภาพในอุตสาหกรรมและพาณิชย
กรรมเสรีภาพในการเปนสหภาพและเสรีภาพในการนัดหยุดงานเปนตน

รองศาสตราจารย ดร. เกรียงไกร เจริญธนาวัฒน ไดใหขอสังเกตเร่ืองสิทธิเสรีภาพตาม
กฎหมายมหาชนวามีสองกลุมดังน้ี คือสิทธิเสรีภาพที่เปนสิทธิมนุษยชน (Human Rights) กับสิทธิ
เสรีภาพที่เปนสิทธิพลเมือง (Citizen Rights)

“สิทธิมนุษยชน” หมายถึงสิทธิขั้นพื้นฐานที่พึงมีโดยเสมอภาคกันเพื่อการดํารงชีวิตไดอยาง
มีศักด์ิศรีมีโอกาสเทาเทียมกันในการเรียนรูและพัฒนาศักยภาพของตนเองอยางเต็มที่และ
สรางสรรคดังน้ันจึงเปนสิทธิที่ไดมาพรอมกับการเกิดและเปนสิทธิติดตัวบุคคลน้ันตลอดไปไมวา
จะอยูในเขตปกครองใดเชื้อชาติภาษาหรือศาสนาใดๆก็ตามสิทธิมนุษยชนจึงเปนแนวคิดเกี่ยวกับ
มนุษยที่วามนุษยน้ันมีสิทธิหรือสถานะสากลซึ่งไมขึ้นอยูกับขอบเขตของกฎหมายหรือปจจัยอ่ืนใด
เชนเชื้อชาติหรือสัญชาติเปนตนสิทธิในชีวิตรางกายทรัพยสินครอบครัวเกียรติยศชื่อเสียงตลอดจน
ความเปนอยูสวนตัวเสรีภาพในการนับถือศาสนาและเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นสิ่งเหลาน้ี
ตัวอยางของสิทธิมนุษยชนมีขอสังเกตวาสิทธิมนุษยชนเปนสิทธิตามธรรมชาติดังน้ันการมีรัฐ
หรือไม จึงไมใชสาระสําคัญมนุษยทุกคนสามารถอางสิทธิมนุษยชนไดเสมอในขณะที่สิทธิพลเมือง
เปนสิทธิที่รัฐกําหนดขึ้นใหกับพลเมืองของรัฐดังน้ันสิทธิพลเมืองจึงเกิดขึ้นภายหลังจากการเกิดขึ้น
ของรัฐแลวเทาน้ัน

12 เกรียงไกร เจริญธราวัฒน, หลักสิทธิและเสรีภาพตามรัฐธรรมนูญแหงราชอาญาจักร
ไทย: แนวความคิดและภาคปฏิบัติ, 47-49.
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“สิทธิพลเมือง” หมายถึง สิทธิเสรีภาพที่รัฐใหการรับรองแกบุคคลที่มีสัญชาติของรัฐ
กลาวคือเปนพลเมืองของรัฐในการเขาไปมีสวนรวมในทางสังคมของรัฐหรือเขาไปมีสวนรวมใน
องคกรของรัฐดังน้ันโดยสภาพสิทธิพลเมืองจึงเกิดขึ้นไดภายหลังจากการเกิดรัฐดวยเหตุดังกลาวรัฐ
จะบัญญัติรับรองสิทธิเสรีภาพน้ีใหกับพลเมืองของรัฐเทาน้ันตัวอยางของสิทธิพลเมืองเชนสิทธิใน
การไดรับการรักษาทางการรบการศึกษาดังน้ีเปนตน

สิทธิของคนพิการในที่น้ีน้ันยังหมายถึงสิทธิของแตละบุคคลไมแยกประเภท กลุมคน ใน
สังคม เปนสิทธิตามธรรมชาติของมนุษยทั้งหลาย ที่เกิดมาตองมีความเทาเทียมกัน และเปนสิทธิที่
ติดตัวมนุษยมาแตกําเนิดจนกระทั่งตายซึ่งแนวความคิดด่ังกลาวมีผลตอบทบาท ของกฎหมายใน
ชีวิตประจําวันของผูคนสิทธิดังกลาวไดแกสิทธิในชีวิตเสรีภาพรางกายและความเสมอภาคซึ่งเปน
สิทธิที่ไมอาจโอนใหแกกันไดและใครจะลวงละเมิดมิไดหากมีการลวงละเมิดก็อาจกอใหเกิด
อันตรายหรือ กระทบกระเทือนเสื่อมเสียตอสภาพความเปนมนุษย และผิดตอหลักกฎหมายของ
สากล และหลักแหงมนุษยธรรม

แมคนพิการจะมีอยูในทุกกลุมประชากรทั่วโลกแตเร่ืองราวของคนพิการไดรับความสนใจ
คอนขางนอยมาเปนเวลาชานานในยุคแรก ๆ น้ันการสงเคราะหชวยเหลือคนพิการมีรูปแบบที่ไม
แตกตางกันมากนักในแตละประเทศ เชน ประเทศอังกฤษมีการออกกฎหมายที่เรียกวา Elizabethan
Poor Law ในป ค.ศ. 1601 สําหรับชวยเหลือผูมีปญหาเดือดรอนซึ่งถือวาเปนจุดเร่ิมตนของการให
ความสนใจแกกลุมบุคคลที่ตองการความชวยเหลือประเภทตาง ๆ เชน คนยากจนเด็กกําพราคนปวย
คนหูหนวกคนตาบอดและเมื่อมีการปรับปรุงกฎหมายในระยะตอ ๆ มาก็เร่ิมใหการสงเคราะหเปน
เงินประกันเบี้ยเลี้ยงยังชีพเปนตนสวนในประเทศสหรัฐอเมริกาน้ันจุดเร่ิมตนของการสงเคราะหคน
พิการเร่ิมจากการต้ังโรงทาน Almshouse ขึ้นในชวงตนป ค.ศ. 1801 โดยใหความชวยเหลือผูยากไร
คนปวยและคนพิการหลังจากไดรับเอกราชจากอังกฤษการศึกษาของคนในประเทศดีขึ้นและรัฐให
ความสนใจและรับผิดชอบในการชวยเหลือผูมีปญหาตาง ๆ13 ทําใหเกิดสถานสงเคราะหหลายแหง
เชน รัฐเคนทักกี (Kentucky) มีสถานสงเคราะหคนหูหนวกเปนใบและรัฐโอไฮโอ (Ohio) มีสถาน
สงเคราะหคนตาบอดเปนตน

การพัฒนาประเทศหลังสงครามโลกคร้ังที่ 2 ทั้งในสหรัฐอเมริกาและในยุโรปทําใหเกิด
ความกาวหนาทางอุตสาหกรรมการใชยวดยานพาหนะที่ทันสมัยและความกาวหนาทางวิทยาศาสตร
และเทคโนโลยีทําใหมีคนพิการเพิ่มจํานวนมากขึ้นในขณะที่ทัศนคติทางสังคมที่มีตอคนพิการ

13 Bloy, M., The 1601 Elizabethan Poor Law, (Retrieved July 25, 2013, from http://
www.victorianweb.org/history/poorlaw/elizpl.html, 2002).
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ในทางลบก็เปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้นดังน้ันในปค.ศ. 1922 ประเทศตาง ๆ จึงไดรวมกันจัดต้ัง
องคการฟนฟู

สมรรถภาพคนพิการระหวางประเทศ (International Society for Rehabilitation of the
Disabled ซึ่งตอมาเปลี่ยนเปน Rehabilitation International หรือ RI) ขึ้นเพื่อสงเสริมการฟนฟู
สมรรถภาพคนพิการโดยมีสมาชิกจากประเทศตาง ๆ กวา 100 ประเทศทั่วโลกองคการสหประชาชาติ
(United Nations หรือ UN) ไดตระหนักวาบุคคลผูมีความพิการสวนใหญน้ันอาศัยอยูในประเทศ
กําลังพัฒนาซึ่งมีสิ่งอํานวยความสะดวกและมีสิ่งที่ตอบสนองความตองการดานตาง ๆ นอยมาก
บุคคลผูมีความพิการทั่วโลกยังทนทุกขทรมานจาก14 การถูกเลือกปฏิบัติและมีมาตรฐานในการ
ดํารงชีวิตที่ดอยกวาคนทั่วไปดังน้ันเพื่อเปนการแกไขปญหา15 เหลาน้ีองคการสหประชาชาติจึงเขา
มามีบทบาทตอคนพิการในดานการสรางความตระหนักถึงปญหาความพิการ และการคุมครองสิทธิ
และสวัสดิการของคนพิการเปนการสงเสริมใหเกิดความเสมอภาคกันอยางสมบูรณแบบรวมทั้ง
สงเสริมการมีสวนรวมของคนพิการทางดานสังคมเศรษฐกิจและการเมืองภายในประเทศซึ่งเปน
เร่ืองที่เกี่ยวของกับสิทธิมนุษยชนเสรีภาพขั้นพื้นฐานและความเทาเทียมกันของมนุษยโดยในปพ.ศ.
2491 สมัชชาใหญแหงองคการสหประชาชาติไดลงมติรับรองปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน
(Universal Declaration of Human Rights 1948) ซึ่งวางมาตรฐานรวมกันในการคุมครองสิทธิขั้น
พื้นฐานของมนุษยทุกคนโดยไมเลือกปฏิบัติอันรวมถึงการคุมครองคนพิการดวย

2.3 แนวความคิดเร่ืองการดํารงชีวิตอิสระของคนพิการ (Independent Living of
Disabled People)

ประมาณป ค.ศ. 1970 หรือ ประมาณเกือบ 40 ปมาแลว ที่ประเทศสหรัฐอเมริกาไดริเร่ิมมี
แนวความคิดเร่ือง Independent Living ซึ่งเกิดขึ้นจากความคับของใจของคนพิการ ระยะตอมาก็
แปรเปลี่ยนมาเปนความคิดที่มีการดําเนินการอยางเปนระบบ เมื่อมีการจุดประกายความคิดโดยคน
พิการอเมริกันคนหน่ึงชื่อ เอ็ด โรเบิรต เขาเปนคนพิการโปลิโอระดับรุนแรงไมสามารถหายใจเอง
ไดตองใชถังออกซิเจนตลอดเวลาอยางไรก็ดีเขาสามารถสอบเขามหาวิทยาลัย Berkeley ที่รัฐ
California ไดในการเรียนน้ันเขาตองมีผูชวยเหลือ เพื่อทําใหสามารถศึกษาในมหาวิทยาลัยได

14 กิตติยา รัตนากร, คนพิการ: การสงเคราะหและการฟนฟูสมรรถภาพ, (กรุงเทพฯ: คณะสังคม
สงเคราะหศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2531)

15 วีระ โลจายะ, กฎหมายสิทธิมนุษยชน, (กรุงเทพฯ: วิคตอริพาท, 2527), 1.
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เชนเดียวกับคนทั่วไปแตตอนน้ันทางมหาวิทยาลัยยังไมมีนโยบายที่จะใหผูชวยเหลือเขามาเรียนดวย
เอ็ด โรเบิรต จึงเรียกรองสิทธิการใชผูชวยเหลือกับทางมหาวิทยาลัยและภาครัฐเพื่อขอความ
สนับสนุนสุดทายเขาก็ไดเขาเรียนตามที่ต้ังใจ และไดเขาพักที่หอพักของทางมหาวิทยาลัยดวย
ขณะที่กําลังศึกษาอยูที่มหาวิทยาลัย Berkeley น้ีเองเขาไดพบกับเพื่อนผูพิการที่เขามาเรียนเปนรุน
นองของเขาในวันหยุดเขาไดเปดหองพักของเขาเพื่อใหเพื่อน ๆ ที่มีความพิการเขามาทํากิจกรรม
และพบปะพูดคุยกันมีการแลกเปลี่ยนประสบการณปรับทุกขและหาทางแกไขปญหารวมกันทําให
เกิดแนวคิดเร่ือง Independent Living ขึ้นประกอบกับในราวทศวรรษ 1970 ซึ่งเปนชวงสงคราม
เวียดนามประชาชนประทวงสงครามและมีการเรียกรองสิทธิเสรีภาพในหลาย ๆ ดานของประชาชน
หลายกลุมเชนกลุมเรียกรองสิทธิคนผิวดํากลุมเรียกรองสิทธิสตรีดังน้ันกลุมคนพิการจึงไดรวมตัว
กันเรียกรองสิทธิเสรีภาพ ของคนพิการดวยเชนกันเพื่อกําหนดการใชชีวิ ตและการตัดสินใจทํา
กิจกรรมตางๆดวยตนเองโดยไดรับความชวยเหลือเทาที่จําเปน หลักการของแนวคิดน้ีก็คือคนพิการ
ไมวาจะพิการมากขนาดไหน16 หรืออาจะมากจนขยับรางกายไมไดทุกสวนก็ยังเปนคนมีความรูสึก
นึกคิดมีความตองการมีทุกขมีสุขเหมือนกับมนุษยทั่วไปเหมือนกัน

ชีวิตประจําวันจะตองพึ่งญาติพี่นองหรือคนดูแลความทุกข และความสุขของคนพิการ
เหลาน้ีจึงมักจะขึ้นอยูกับคนที่ดูแลชวยเหลือและคนที่ชวยเหลือก็มักจะคิดและกําหนดเอาเองวาคน
พิการตองการหรือไมตองการอะไรรวมทั้งทําอะไรไดหรือไมไดความตองการของคนพิการที่ไม
ตรงกับความคิดของคนดูแลชวยเหลือก็มักไมไดรับการตอบสนองซึ่งทั้งหมดน้ีเปนความทุกขอัน
สาหัสของคนพิการที่ชวยตัวเองไมไดแนวคิดการดํารงชีวิตอิสระสามารถเขามาแกไขปญหาน้ีได
กลาวคือทําใหคนพิการลดการพึ่งพาคนอ่ืนใหมากที่สุดไมวาจะเปนการแลกเปลี่ยนความรูในการ
ชวยเหลือตนเองสรางเคร่ืองมือตาง ๆ เพื่อชวยเหลือความพิการแมกระทั่งเมื่อจําเปนตองมีผูชวย
เหลือก็จะตองเปนการชวยเหลือที่อยูบนพื้นฐานความตองการของคนพิการไมใชเปนแบบผู
ชวยเหลือคิดเอาเองอันจะทําใหคนพิการสามารถตัดสินใจเลือกวิถีชีวิตของตนเองไดซึ่งเปนคุณคา
ของความเปนมนุษย การปฏิบัติตามหลักการการดํารงชีวิตอิสระของคนพิการจะทําใหคนพิการ
สามารถดํารงชีวิตเชนเดียวกับคนทั่วไปมีโอกาสในการตัดสินใจในเร่ืองที่เกี่ยวของกับชีวิตของ
ตัวเองและสามารถเลือกดําเนิน กิจกรรมตามที่พวกเขาตองการหากจะมีขอจํากัดก็เปนข อจํากัด
เชนเดียวกับคนทั่วไปเชนกฎเกณฑทางสังคมหรือดินฟาอากาศเปนตนแนวคิดดังกลาวน้ีมิได
หมายความเพียงใหคนพิการมีชีวิตอยูไดดวยตัวเองมีงานทําและมีรายไดเปนของตัวเองเทาน้ันแตยัง

16 ดาริน เจริญศิลป, การรับรูกฎหมายและบทบาทของกฎหมายในการดํารงชีวิตของคนพิการ,
วิทยานิพนธนิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชานิติศาสตร, (เชียงใหม: มหาวิทยาลัยเชียงใหม, 2550), 26.



18

หมายความวาคนพิการสามารถเลือกเจตจํานงของตัวเอง (Self-Determination) มีสิทธิและโอกาส
เลือกหนทางปฏิบัติเองและมีสิทธิที่จะประสบความลมเหลวหรือเรียนรูจากความผิดพลาด ของคน
อ่ืนเชนเดียวกับคนทั่วไปที่ผานมาคนทั่วไปมักไมมองความผิดพลาดลมเหลว ของคนพิการวาเปน
เร่ืองปกติและพยายามปองกันไมใหสิ่งน้ันเกิดขึ้นจนกลายเปนการกีดกันและเลือกปฏิบัติในที่สุดทั้ง
ที่คนทั่วไปก็ทําผิดพลาดกันอยูเสมอ แนวความคิดเร่ืองการดํารงชีวิตอิสระของคนพิการไดรับการ
เผยแพรไปทั้งในประเทศสหรัฐอเมริกา และประเทศในแถบยุโรปและในราว ค.ศ. 1980 คนพิการ
ในญ่ีปุนไดเร่ิมรูจักแนวความคิดน้ี ซึ่งถือเปนประเทศแรกในเอเชียที่นําเอาแนวคิดน้ีมาปฏิบัติอยา ง
จริงจังจนคนพิการในประเทศญ่ีปุนมีสภาพ ความเปนอยูและสภาพทางสังคม ที่ดีขึ้นทําใหพวกเขา
ไมมีความรูสึกวาเปนคนดอยคาในสังคมประเทศญ่ีปุนพยายามเผยแพรแนวความคิดน้ีไปให
ประเทศอ่ืน ๆในเอเชียดวยกัน

2.4 งานศึกษาที่เก่ียวของ

ในงานศึกษาวิจัยเกี่ยวกับสิทธิของคนพิการของ สปป.ลาว น้ัน มีนอยมาก เพราะผูวิจัยได
พบวามีแตเฉพาะการประเมินการดําเนินงานขององคการสากลประจําลาวเทาน้ัน ดังน้ันในงานวิจัย
ที่จะยกเปนกรณีตัวอยางจึงจะขอยกงานวิจัยเร่ืองคนพิการของ นักวิจัยของตางประเทศโดยเฉพาะ
ของไทย เพราะเห็นวา มีอยูมากมายและเพียงพอในการนํามาเปนตัวอยางในการเปรียบเทียบ เพื่อให
เกิดการแสวงหามาตรการที่ดีกวาในการคุมครองสิทธิคนพิการใน สปป. ลาว

งานวิจัยของ วิสูตร บุญญาพงษพันธ ก็เปนอีกงานวิจัยหน่ึงที่นาสนใจเปนอยางยิ่งซึ่งเปน
การศึกษาปญหาของกฎหมายและกฎระเบียบที่มีการจํากัดสิทธิของคนพิการในการประกอบอาชีพ
การศึกษาไดพบวากฎหมายที่คุมครองสิทธิเสรีภาพของคนพิการของไทย ยังมีปญหาและ
ขอบกพรองอยูมาก เชนรัฐธรรมนูญ ป พ.ศ. 2540 ไมไดบัญญัติเร่ืองการเลือกปฏิบัติ ตอคนพิการไว
อยางชัดเจนพระราชบัญญัติฟนฟูของคนพิการ ป พ.ศ. 2534 ยังขาดการบังคับใช กฎหมายในการใช
ดุลพินิจของเจาหนาที่ ในการตีความกฎหมายที่มักมีเจตคติทางลบตอคนพิการทําใหคนพิการ
ไมได17 รับการจางงานซึ่งผูวิจัยเสนอแนะวา ควรตัดขอความที่จํากัดสิทธิในการมีงานทําของคน
พิการ ออกจากกฎหมายและระเบียบขอบังคับตาง ๆ นอกจากน้ียังเสนอใหประเทศไทยเขาเปนภาคี

17 วิสูตร บุญญาพงษพันธ, กฎหมายและการจํากัดสิทธิคนพิการในการมีงานทํา, วิทยานิพนธ
นิติศาสตรมหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร, (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิต, 2541), บทคัดยอ.
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ของอนุสัญญา ระหวางประเทศที่เกี่ยวกับสิทธิและการจางงานคนพิการ รวมทั้งเสนอใหแกไข
เพิ่มเติม รัฐธรรมนูญ โดยกําหนดหลักประกันสิทธิพื้นฐานของคนพิการอยางชัดเจน และกําหนดให
มีองคกรบังคับใชใหเปนไปตามกฎหมาย

อีกงานวิจัยของนักกฎหมายไทยที่วิเคราะหมาตราตราของกฎหมายที่สมควรแกการศึกษา
อีกเปนอยางยิ่งคือ งานวิจัยของ ธีรนันท ขาวเผือก ศึกษาสภาพปญญาหากฎหมาย รัฐธรรมนูญ พ.ศ.
2440 มาตรา 30 วรรค 3 ที่บัญญัติเร่ืองการหามการเลือกปฏิบัติ ตอบุคคลซึ่งรวมถึงคนพิการ แตยัง
ไมมีการออกกฎหมายเพื่อรับรองใหคนพิการไดรับการปฏิบัติ โดยเทาเทียมกับบุคคลธรรมดาไว
โดยเฉพาะทําใหเกิดปญหาในการปฏิบัติ เปนการเลือกปฏิบัติตอคนพิการจากการศึกษาพบวา
กฎหมายที่เกี่ยวของกับคนพิการน้ันไดบัญญัติขึ้นกอนที่ รัฐธรรมนูญ ป พ.ศ. 2540 จะใชบังคับจึง
เปนกฎหมายที่มุงใหการสงคเคราะหคนพิการเทาน้ัน อีกทั้งยังขาดสภาพการบังคับใชอยางแทจริ ง
และไมไดหามการเลือกปฏิบัติตอคนพิการ ซึ่งแตกตางจากกฎหมายระหวางประเทศเชน อังกฤษ
และอเมริกา ที่มีกฎหมายเฉพาะที่เกี่ยวกับการหามเลือกปฏิบัติตอคนพิการ ผูวิจัยไดเสนอแนะวาควร
บัญญัติกฎหมาย เฉพาะที่เกี่ยวกับการหามเลือกปฏิบัติตอคนพิการ ซึ่งควรมีสภาพการบังคับใชอยาง
แทจริง โดยกําหนดรายระเอียด กับการปฏิบัติที่ถือวาการเลือกปฏิบัติ รวมทั้งมีบทลงโทษหากไม
ปฏิบัติตามกฎหมายวาดวยคนพิการดวย เพื่อเพิ่มการดําเนินการทางกฎหมายใหศักด์ิสิทธิ์มีมาตรการ
กวาเดิม

จากการศึกษาวิจัยที่กลาวมาน้ันทําใหทราบวาไดมีการศึกษาเกี่ยวกับการคุมครองสิทธิคน
พิการภายใตกฎหมายที่มีรายละเอียดมาแลวเปนจํานวนมากเห็น สมควรนําไปเปนตัวอยางใน
การศึกษาเปรียบเทียบกับการทําศึกษาวิจัยสิทธิคนพิการของ สปป. ลาว เปนอยางมากเพราะ
สปป.ลาว เองก็ใหความสําคัญแกการคุมครองสิทธิคนพิการเชนกัน แตยังไมมีกฎหมายที่กําหนด
เฉพาะการคุมครองสิทธิคนพิการในปจจุบัน18

2.5 ความหมาย และความสําคัญของคนพิการ

เพราะคนพิการน้ันเปนบุคคลที่จะตองไดรับการชวยเหลือในหลาย ๆ ดานเพื่อใหสอดคลอง
กับสภาพรางกายของพวกเขาจําเปนที่จะตองไดรับความเอาใจใสเปนพิเศษจากสังคมโดยเฉพาะ
รัฐบาลที่เปนสวนสําคัญในการที่จะตองยื่นมือเขามาจัดการตอความรับผิดชอบโดยตรงกับคนพิการ

18 ธีรนันท ขาวเผือก, การเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตามรัฐธรรมนูญ พ.ศ. 2540 ศึกษากรณีคน
พิการ, วิทยานิพนธนิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชานิติศาสตร, (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2542),
บทคัดยอ.
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เพื่อใหเกิดความเทาเทียมกันกับบุคคลทั่วไปในทุก ๆ ดาน ไมวาจะเปนดานการเมือง เศรษฐกิจ
สังคม แตสิ่งสําคัญที่สุดที่เปนพื้นฐานในการรับประกันวาคนพิการน้ันจะไดรับการคุมครองที่
เหมาะสมหรือไมน้ันคือ กฎหมาย ที่กําหนดออกโดยรัฐที่มีผลใหสังคมตองปฏิบัติอยางไร น้ันก็
ขึ้นกับวาเน้ือหาที่กําหนดในกฎหมายน้ันสมบูรณมากหรือนอยเพียงใดคนพิการเปนบุคคลที่มี
โอกาสที่จะถูกเอารัดเอาเปรียบไดมากและมักจะไมไดรับการดูแลจากสังคม นอกจากน้ันจะตอง
เผชิญอุปสรรคในการเลือกปฏิบัติจากสังคม อันเปนชองวางระหวางคนพิการกับบุคคลทั่วไปทําให
คนพิการไมไดรับสิทธิ และโอกาสในการเขาถึง เชน กระบวนการทางกฎหมาย การศึกษา อาชีพ
และโอกาสอ่ืนที่ควรไดรับเทาเทียมกับบุคคลทั่วไป

ดังน้ันในบทวิจัยเร่ืองน้ีจึงถือวา เปนการศึกษาขอกฎหมดหมายที่มีหนาที่ในการคุมครอง
สิทธิของคนพิการอยางเปนรูปธรรม และสามารถนําใชไดจริงในการปฏิบัติ และวิเคราะหวา
กฎหมายของ สปป.ลาว ที่มีอยู ไดกาวไปถึงขั้นไหน มีประสิทธิภาพ หรือ ประสิทธิผล เปนไปตาม
หลักสากลหรือไมน้ัน ก็คือเปนไปตามอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการป ค.ศ. 2006

2.5.1 นิยาม ลักษณะความหมายของคนพิการ
ในกฎหมายระหวางประเทศ รวมทั้งองคการระหวางประเทศ รวมถึงกฎหมายของประเทศ

สากลอ่ืน ๆ น้ันไดนิยามในกฎหมายของตนไวอยางหลากหลายแตกตางกันไป โดยขึ้นอยูกับ
วัตถุประสงควากฎหมายน้ันจะมุงคุมครองรับรองสิทธิเสรีภาพของคนพิการ เชน

2.5.1.1 ความหมายตามองคการสหประชาชาติ
ตามความหมายขององคการสหประชาชาติคําวา “คนพิการ” หมายถึงบุคคลซึ่งไม

สามารถปฏิบัติสิ่งที่จําเปนตอการดํารงชีพตามปกติของตนเองหรือตอสังคมอันเปนผลมาจากความ
บกพรองทางรางกาย19 หรือสมองไมวาจะเปนมาโดยกําเนิดหรือไมก็ตามองคการสหประชาชาติ
ยังไดใหนิยามในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิคนพิการ ป ค.ศ. 1975 (Declaration on the Right of
Disabled persons) ไววาความพิการหมายถึงบุคคลซึ่งไมสามารถสรางหลักประกันใหแกตนเองไม
วาทั้งหมดหรือบางสวนในดานสิ่งจําเปนตอการดํารงชีวิต ในฐานะปจเจกบุคคลหรือในฐานะเปน

19 United Nation, World programe of aaction concerning disabled persons, (New York: Decade
of Disabled Persons, 1983), 2-3.

Disabled persons Means any person unable to unsure by himself or herself wholly or party the
Necessities of a normal individual and/or social life as a result of a Deficiency either congenital or not in him or
her physical or mental capabilities. General Assembly-Thirtiety Session “Resolution adopted on the reports of
the third Committee” (9 December 1975) Resolution Number A/RES/3447 (XXX). (online). Availble:http://
www.un.org/Depts/dhl/resquide/resins.htm, 20 December 2002.



21

สวนหน่ึงของสังคมทั่วไป เน่ืองจากความสามารถทางรางกาย และจิตใจที่ไมสมบูรณไมวาจะ
เปนมาแตกําเนิดหรือไมก็ตาม

นอกจากน้ีองคการสากลตาง ๆ ยังไดนิยามความหมายของคําวาคนพิการไวแตกตางกัน
ไปเชน

2.5.1.2 ความหมายตามองคการอนามัยโลก
องคการอนามัยโลก (WHO) ใหคําอธิบายเกี่ยวกับคนพิการไวแตกตางจากผูอ่ืนโดย

แบงออกเปน 3 อยางคือ
1. ความบกพรอง (Impairment) คือความสูญเสียหรือความผิดปกติทางจิตทาง

รางกายหรือทางโครงสรางสรีระวิทยาหรือการทํางานของอวัยวะตาง ๆ
2. ความพิการ (Disability) คือขอจํากัดหรือการขาดความสามารถ (อันเปนผลมา

จากความบกพรองทางรางกายหรือจิตใจ) ตาง ๆ ในลักษณะทาทีหรือในระดับที่ถือวาเปนปกติ
สําหรับคนทั่ว ๆ ไป

3. ความมีอุปสรรค (Handicap) คือการเสียโอกาสของบุคคลใด ๆ อันเปนผลมา
จากความบกพรองทางรางกายหรือจิตหรือความพิการอันเปนขอจํากัดหรือขัดขวางบุคคลน้ัน ๆ ทํา
ใหไมสามารถกระทําสิ่งที่เปนปกติธรรมดาตาม อายุ เพศ สภาพแวดลอมทางสังคม และวัฒนธรรม
ของบุคคลผูน้ันไดทําใหเขาถูกจํากัดโอกาสที่จะเขาไปมีสวนรวมในชุมชนไดอยางเต็มที่และเสมอ
ภาคกับบุคคลอ่ืน ๆ

2.5.1.3 ความหมายตามองคกรแรงงานระหวางประเทศ คนพิการตามความหมายของ
องคการแรงงานระหวางประเทศ (International Labour Organization: ILO) ใหคํานิยามของคําวา
คนพิการ (Disabled Persons) หมายถึง บุคคลที่มีหนทางในการสรางความมั่นคง หรือการรักษาไว
หรือการแสวงหาความกาวหนาในอาชีพการงานที่ เหมาะสมของตนลดลงอยางมีนัยสําคัญ
เน่ืองจากความบกพรองทางรางกาย หรือจิตใจ ที่ปรากฏอยางชัดแจง
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2.5.1.4 ความหมายตามอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากลปค.ศ. 2006 อนุสัญญา
ระหวางประเทศวาดวยสิทธิคนพิการ ขอ 1 วรรค 2 คนพิการ หมายถึง บุคคลที่มีความบกพรองทาง
รางกาย จิตใจ สติปญญา หรือทางประสาทสัมผัสในระยะเวลาซึ่งเมื่อมีปฏิสัมพันธ กับอุปสรรค
นานัปการ จะกีดขวางการมีสวนรวมในสังคมอยางเต็มที่และมีประสิทธิผลบนพื้นฐานที่เทาเทียมกับ
บุคคลอ่ืน20

เมื่อพิจารณาและศึกษาคําวา “คนพิการ” ในความหมายของกฎหมายระหวางประเทศ
ผูศึกษาเห็นวาความหมายของคนพิการดังกลาวลวนเปนแนวคิดเชิงการแพทย (Medical Paradigm)
ซึ่งมองวาการที่คน21 พิการไมสามารถมองเห็นเคลื่อนไหวอวัยวะบางอยางสื่อสาร แลไมสามารถ
กระทําสิ่งที่คนทั่วไปสามารถทําไดน้ันเปนปญหาของคนพิการที่ทําใหคนพิการไมสามารถอยู
รวมกับผูอ่ืนในสังคมไดอยางปกติ

นอกจากกฎหมายหลักกฎหมายสากลแหงสหประชาชาติแลวผูวิจัยยังไดศึกษากฎหมาย
ของบางประเทศที่ไดใหคํานิยามไวอยางนาสนใจ และมีสาระเปนอยางมากในการนํามาศึกษาเปน
ตัวอยาง เชน

2.5.1.5 ความหมายคนพิการตามกฎหมายไทย
ตามพจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 นิยามความพิการวา เสียอวัยวะ

มี แขน ขา เปนตน เสียไปจากสภาพเดิม เชนแขนพิการ ตาพิการบางทีใชเขาคูกับคําพิกล เปนพิกล
พิการ อันเปนการใหความหมายพิจารณาลักษณะทางกายภาพ

สวนในพระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550 ไดให
ความหมายของคนพิการวาหมายถึง “บุคคลซึ่งมีขอจํากัดในการปฏิบัติกิจกรรมในชีวิตประจําวัน
หรือเขาไปมีสวนรวมทางสังคมเน่ืองจากมีความบกพรองทางการเห็นการไดยินการเคลื่อนไหวการ
สื่อสารจิตใจอารมณพฤติกรรมสติปญญาการเรียนรูหรือมีความบกพรองอ่ืนใดประกอบกับมี
อุปสรรคในดานตาง ๆ และมีความจําเปนพิเศษที่จะตองไดรับความชวยเหลือดานหน่ึงดานใด

20 C 159 Vacational rehabilitation and employment (Disabled persons) Convention 1983
Article1, 1. For the purpose of this convention the term Disabled persons means an individual whose prospects
and securing retaining and advancing in suitable employment are substantially reduced as a result of a duly
recognized physical or mental impairment. (online) Available: http://www.ilo.org/iloex/convdisp2.htm,20.

21 ปฏิญญาวาดวยสิทธิของคนพิการ, (สืบคนเม่ือ 2 สิงหาคม 2556, จาก
http://www.law.cmu.ac.th/ research/research_files/research_24_Chapter1.pdf, 2550).
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2.5.1.6 ความหมายคนพิการตามกฎหมายเวียดนามเพื่อใหสามารถปฏิบัติกิจกรรมใน
ชีวิตประจําวันหรือเขาไปมีสวนรวมทางสังคมไดอยางบุคคลทั่วไป”22

ในกฎหมายเวียดนาม ไดใหนิยามคําวา คนพิการใน กฎหมายวาดวยคนพิการ มาตรา 2
คือ “คนพิการหมายถึงบุคคลที่มีความบกพรองทางทางดานรางกาย ในหน่ึงหรือหลายภาคสวนของ
รางกาย ที่เปนสาเหตุใหมีความยุงยากในการทํางาน การใชชีวิตประจําวัน และการเรียนรู”

2.6 สาเหตุของความพิการ

นักวิชาการที่เกี่ยวของไดพิจารณาวาคนพิการน้ันจัดอยูในประเภทใดน้ันอาจแบงไดตาม
ลักษณะสาเหตุอาการที่แสดงใหเห็นไดโดยสามารถแบงได ดังน้ี

2.6.1 ความพิการตามพันธุกรรม
ลักษณะของความพิการที่มีมาแตเกิด (Birth Defected Teratogensis) ซึ่งโดยทั่วไปแลวน้ัน

เมื่อกลาวถึงความพิการแตกําเนิดแลวมักจะคิดถึงสภาพความพิการ เชน อาการปากแหวง เพดานโหว
น้ิวติดกัน แขนขาลีบเล็ก เปนตน แตการพิจารณาวาความพิการดังกลาวเปนความพิการที่มีแตกําเนิด
เปนความพิการตามพันธุกรรมน้ัน คือกรรมพันธุอันเปนความผิดปกติภายในโดยเกิดขึ้นขณะมารดา
ต้ังครรภ ซึ่งสาเหตุน้ันอาจเกิดไดจากหลายสาเหตุ ดังน้ี

2.6.1.1 องคประกอบภายใน (Internal Factor) ทําใหเกิดความพิการแตกําเนิด คือ
1. กรรมพันธุ โดยพิจารณาจากความผิดปกติของโครโมโซมเพศ อันทําใหเกิด

ความพิการเชน ตัวเต้ีย คอสั้น มีลักษณะคลายพังผืดที่คอ หรืออาจเปนความผิดปกติโดยมีการเพิ่ม
ของโครโมโซม ทําใหเกิดความพิการลักษณะที่ ทําใหหนาบาน หนาผากกวาง และอาจมีลักษณะ
ความพิการทางสมองรวมอยูดวย

2. ภาวะความผิดปกติของระบบฮอรโมนครรภมารดา อันเปนสาเหตุที่ทําใหเกิด
ความพิการแตกําเนิด เชนกรณีมารดาเปนเบาหวานโอกาสที่บุตรที่คลอดออกมาจะพิการน้ันมี
มากกวามารดาที่ไมไดเปนเบาหวาน

2.6.1.2 องคประกอบภายนอก (External Factor) ที่ทําใหเกิดความพิการแตกําเนิดได

22 Vietnamese law on person with disabilities, English version No.51/2010/QH12, Aricle 2
“Person with Disabilities means a person who is impaired in one or more body parts or suffers functional
declare manifested in the form of Disability which causes difficulties to his /her  work, dialy life and study”
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1. ไวรัส (Virus) โดยที่ความพิการแตกําเนิดน้ันสามารถที่จะเกิดไดจากการติดเชื้อ
ไวรัส ทั้งน้ีขึ้นอยูกับปริมาณ และความรุนแรงและชนิดของไวรัสที่ประกอบกันดวย23

2. ยา (Drugs) โดยสาเหตุอาจเกิดจากขณะที่มารดาต้ังครรภน้ัน มารดาไดกินยาที่
สงผลใหทารกในครรภพิการต้ังแตอยูในครรภได เชน ยาระงับประสาท ยาลดอาการอาเจียน

3. รังสี (Radiation) เปนกรณีที่มารดาไดรับการฉายรังสีในขณะที่ครรภมารดาน้ัน
ตํ่ากวาหกสัปดาหอันจะสงผลตอระบบประสาทสวนกลางของทารกในครรภ เชนทําใหทารกมี
สมองที่เล็กกวาปกติหรือเปนตอกระจกเปนตน24

4. การขาดอาหารของทารกในระยะแรกของการอยูในครรภ
5. อายุของมารดาขณะต้ังครรภคือมารดาที่มีอายุมากโอกาสที่ทารกเกิดมาจะเปน

พิการแตกําเนิดก็มากขึ้นไปดวยทั้งน้ีเน่ืองจากวาเมื่อหญิงที่มีอายุมาก ต้ังครรภความสามารถในการ
ผลิตไข (Ovum) ก็ขาดความสมบูรณ

2.6.2 ความพิการจากอุบัติเหตุ
เปนสาเหตุหน่ึงที่ทําใหเกิดความพิการเปนอยางมากซึ่งความพิการจากอุบัติเหตุน้ัน ทําให

เกิดความสูญเสียอวัยวะสวนใดสวนหน่ึงของรางกายรวมทั้งสูญเสียความสามารถในการใชอวัยวะ
อีกดวย ซึ่งอุบัติเหตุที่เกิดขึ้นอาจเกิดจากการทํางานการขับขี่ยานพาหนะหรือจากการขาดความรูใน
การใชอุปกรณ ทั้งหลายที่มีความเสี่ยง หรือความบกพรองจากความประมาทในการดําเนินชีวิตซึ่ง
เมื่อกลาวถึงความพิการที่เกิดเน่ืองมาจากอุบัติเหตุน้ัน อุบัติเหตุดังกลาวอาจเกิดภายในบาน เชน
ความซุกซน หรือความรูเทาไมถึงการณของเด็กหรือเปนอุบัติเหตุ อันเน่ืองมาจากเคร่ืองจักรใน
โรงงานหรือในทองถนนก็สามารถเปนเหตุใหเกิดอุบัติเหตุไดเชนกัน

2.6.3 ความพิการเน่ืองจากสงคราม
สงครามนอกจากนํามาซึ่งความเสียหายอันใหญหลวงแกมวลมนุษยชาติทางดานทรัพยสิน

แลว ยังเปนสาเหตุที่ทําใหเกิดมีคนพิการอยางหลีกเลี่ยงไมได เน่ืองจากสงคครามน้ันมีการใชอาวุธ
ที่มีผลทําลายลางที่สูงมาก นอกจากจะเกิดกับบรรดาทหารที่รวมรบในสงครามโดยตรงแลว ยัง
รวมถึงคนทั่วไปที่รวมอยูในพิกัด ที่มีการทําสงคราม โดยสภาวะความพิการที่เกิดจากสงครามน้ัน

23 พชร สุขสุเมฆ, ความพิการแตกําเนิด. ใน การประชุมวิชาการเรื่องการดูแลและปองกันการ
พิการ, 11 มิถุนายน 2525 ณ หองประชุมสารนิเทศ หอประชุมจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, (กรุงเทพฯ: ม.ป.พ.,
2525), 15.

24 พรทิพย อาจณรงค, ความพิการแตกําเนิด, (กรุงเทพฯ: ภาควิชาการพยาบาลกุมารเวชศาสตร
คณะพยาบาลศาตร มหาวิทยาลัยมหิดล, 2525), 4-5.
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อาจเน่ืองมาจากอาวุธในการสูรบประเภทตาง ๆ เชน ระเบิด ปน จรวจ และอ่ืน ๆ กลาวคือความ
เสียหายจะมากหรือนอยเพียงใดน้ันก็ขึ้นอยูกับอํานาจการทําลายลางของอาวุธประเภทน้ัน ๆ

สําหรับคนพิการสวนใหญใน สปป.ลาว น้ันก็เปนผลตอเน่ืองมาจากผลของสงคราม
อินโดจีน โดยไดรับทราบการประชุมระดับสากลวาดวย การหามใชและใหกําจัดระเบิดลูกหวาน
หรือระเบิดบอมบี หรือสนธิสัญญาวาดวยระเบิดลูกปราย (Convention on Cluster Munitions)
ที่ สปป.ลาว เปนเจาภาพน้ันไดเนนวา สปป.ลาว ไดเปนประเทศที่ไดรับผลกระทบมากที่สุด
มีผูเคราะหรายไมตํ่ากวารอยละ 50 จากลูกระเบิดลูกหวาน หรือระเบิดบอมบี คิดเปนอัดตราเฉลี่ย
ประมาณ 300 คนตอป ตลอดระยะเวลา 30 ป ปจจุบันมีพื้นที่ประมาณรอยละ37ของพื้นที่ทั้งหมด
ทั่วประเทศที่ยังมีระเบิดบอมบียังไมแตกอันเปนเหตุผลที่มีความเสี่ยงตอประชาชนลาวใหกลายเปน
คนพิการเชนกันทั้งในปจจุบันและอนาคต

2.6.4 ความพิการเน่ืองจากความชราภาพ (ความพิการโดยปริยาย)
เปนความพิการที่เกิดขึ้นกับอายุ สังขาร และไมสามารถหลีกเลี่ยงได เปนผลที่เกิดจากความ

เสื่อมสภาพแหงอวัยวะในรางกาย อันเปนไปตามอวัยวะที่ใชอวัยวะน้ัน ๆ ทําใหอวัยวะตาง ๆ ทําให
ไมสามารถใชไดอยางเต็มที่ เชน สายตาพรามัวจนไมสามารดมองเห็นไดอยางชัดเจน หรือกระดูก
สันหลังที่โกง หรือหูที่มีความสามารถในการไดยินที่ลดนอยลงจนหูหนวกหรือตึง อันถือวาเปน
ความพิการโดยปริยาย นอกจากน้ียังรวมถึงอาการของคนชรา เชน กรณีเปนโรคเบาหวาน ความดัน
โรหิตสูงที่มักทําใหเสนเลือดในสมองแตกก็เปนอีกปจจัยหน่ึงที่รวมอยูในความพิการโดยปริยาย
ดวย

2.6.5 ความพิการเน่ืองจากโรคภัยไขเจ็บ
อาจเน่ืองมาจากการที่จะตองมีการผาตัด อวัยวะสวนที่ เปนโรคน้ัน เชน คนที่ เปน

โรคเบาหวานหรือมีความจําเปนตองผาตัด อวัยวะบางสวนของรางกาย ออกไป ทั้งน้ีก็เพื่อเปนการ
ยับยั้งไมใหเกิดการรุกล้ําไปยังอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกาย ซึ่งโดยสภาพของโรคเปนผลตอ
อวัยวะในรางกาย ใหเกิดความเสื่อมสภาพอยางรุนแรงและรวดเร็ว โรคภัยนอกจะเปนสาเหตุใหเกิด
ความพิการที่ปรากฏอยางชัดเจน เชน การตองสูญเสียอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกายแลว โรคบาง
ประเภทก็อาจจะสงผลกระทบใหเกิดความพิการทางดานสติปญญา การเรียนรู หรือสติสัมปชัญญะ
ของบุคคลน้ันไดเชนเดียวกัน อันเปนโรคที่เกี่ยวกับการทํางาน การสงการของสมองโดยตรง เชน
การขาดสารอาหารบางชนิด ที่จําเปนก็สามารถในการเรียนรู และการใชชีวิตในสังคมอยางบุคคล
ทั่วไปที่ไมพิการ
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2.7 ประเภท และลักษณะของความพิการ

สวนประเภทของความพิการน้ัน อาจแบงไดตามลักษณะของสาเหตุที่ทําใหเกิดความพิการ
หรืออาจแบงตามลักษณะของความพิการ ซึ่งโดยทั่วไปการแบงจะพิจารณาดังน้ี

2.7.1 ความพิการทางการมองเห็น
หมายถึง บุคคลที่สูญเสียการมองเห็นต้ังแตระดับเล็กนอยจนถึงตาบอดสนิท ซึ่งอาจเปนมา

ต้ังแตกําเนิด หรือเกิดขึ้นภายหลังโดยสามารถแบงแยกยอยออกเปน
2.7.1.1 คนตาบอด หมายถึง คนที่สูญเสียการมองเห็นมากจนตองใชการอานอักษร

เบลล หรือวิธีการฟงเทป หรือหนังสือเสียงโดยหากตรวจวัดความชัดของสายตาขางดี เมื่อแกไขแลว
อยูในระดับ 6 สวน 60 (6/60 หนวยวัดเปนเมตร) หรือ 20 สวน 200 (20/200 หนวยวัดเปนฟุต) ลงมา
จนถึงบอดสนิท (หมายถึงตาบอดสามารถมองเห็นวัตถุ ไดในระยะหางนอยกวา 6 เมตร หรือ 20
ฟุต) ในขณะบุคคลทั่วไปสามารถมองเห็นวัตถุเดียวกันในระยะหาง 60 เมตรหรือ 200 ฟุตหรือมีลาน
สายตาแคบกวา 20 องศา (หมายถึงความสามารถมองเห็นไดกวางนอยกวา 20 องศา)

2.7.1.2 คนเห็นเลือนราง หมายถึง คนที่สูญเสียการมองเห็นแตยังสามารถอานอักษร
ตัวพิมพที่ขยายใหญได หรือตองใชแวนขยายอาน หากตรวจวัดความชัดของสายตาขางดี อยูใน
ระหวาง 6 สวน 18 ถึง 6 สวน 60 (6/18 ถึง 6/60 หนวยวัตเปนเมตร) หรือ 20 สวน 70 ถึง 20 สวน
200 (20/70 ถึง 20/200) หนวยวัดเปนฟุต)

2.7.2 ความพิการทางการไดยิน
หมายถึง บุคคลที่สูญเสียการไดยิน ต้ังแตระดับรุนแรงจนถึงระดับนอยโดยสามารถ

แบงแยกยอยออกเปน
2.7.2.1 คนหูหนวกหมายถึงคนที่สูญเสียการไดยินมากจนไมสามารถที่จะรับขอมูล

ทางการไดยินไดไมวาจะใสหรือไม ใสเคร่ืองชวยฟงก็ตามโดยทั่วไปหากตรวจวัตการไดยินจะ
สูญเสียการไดยินประมาณ 90 เดซิเบลขึ้นไป (เดซิเบลเปนหนวยวัดความดังของเสียง) หมายความวา
คนทั่วไปน้ันจะไดยินเมื่อเสียงดังไมเกิน 25 เดซิเบล แตวาคนหูหนวกน้ันจะเร่ิมไดยินเมื่อเสียง
ดังน้ัน25 มีมากกวา 90 เดซิเบล ซึ่งจําเปนที่จะตองใชภาษามือเปนหลักในการสื่อสาร

25 พวงแกว กิจธรรม, เอกสารการสอนชุดวิชาการดูแลบุคคลพิการ, (นนทบุร:ี มหาวิทยาลัย
สุโขทัยธรรมมาธิราช, 2531), 143, 150, 151.
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2.7.2.2 คนหูตึง หมายถึง คนที่มีการไดยินเหลืออยูพอเพียงที่จะรับขอมูลผานทางการ
ไดยินโดยตองอาศัยเคร่ืองชวยฟงเปนตัวกลางในการรับสงขอมูลระหวางกันโดยคนหูตึงน้ันเมื่อ
ตรวจวัดการไดยินแลว บุคคลดังกลาวสูญเสียการไดยินนอยกวา 90 เดซิเบล ลงมาจนถึง 26 เดซิเบล
กลาวคือคนทั่วไปที่ไมมีการบกพรองทางการไดยินน้ันจะเร่ิมไดยินเมื่อเสียงน้ัน ดังไมเกิน 25
เดซิเบล แตคนที่หูตึงน้ันจะเร่ิมไดยินเสียงดังมากกวา 26 เดซิเบล ขึ้นไปจนถึง 90 เดซิเบล ซึ่งไดแบง
คนหูตึงไว 4 ระดับ คือ

1. หูตึงเล็กนอยเร่ิมไดยินเสียงที่ระดับ 26-40 เดซิเบล
2. หูตึงปานกลาง เร่ิมไดยินเสียงที่ระดับ 40-45 เดซิเบล
3. หูตึงมาก เร่ิมไดยินเสียงที่ระดับ 46-70 เดซิเบล
4. หูตึงรุนแรง เร่ิมไดยินเสียง ที่ระดับ 70 -90 เดซิเบล

2.7.3 ความพิการทางสมองสติปญญา
หมายถึงภาวะที่มีสติปญญาดอย หรือตํ่ากวาปกติ อันเปนผลไมสามารถปรับตัวเอง ไดใน

ระดับที่ควรจะเปนภายในสังคมและสิ่งแวดลอม ของตนเองอันเปนอาการผิดปกติที่เกิดขึ้น ในสมอง
และมีการทําลายเน้ือสมองอันจะสงผลใหเกิดความผิดปกติ ทางกานพูดความผิดปกติทางสายตา
ทางหู รวมทั้งความผิดปกติเกี่ยวกับระบบความรูสึกสัมผัสต าง ๆ เปนตน และอาจมีอาการของ
ปญญาตํ่ากวาปกติรวมดวย

บุคคลที่มีความบกพรองทางสมองทางสติปญญาน้ัน หมายถึง บุคคลที่มีพัฒนาการชากวา
บุคคลทั่วไป เมื่อวัดระดับเชาวปญญาโดยใชแบบทดสอบมาตรฐานแลวระดับเชาวปญญาของบุคคล
น้ัน ๆ ตํ่ากวาคนทั่วไป และความสามารถในการปรับเปลี่ยนพฤติกรรมตํ่ากวาเกณฑทั่วไปอยางนอย
2 ทักษะ หรือมากกวาโดยทักษะที่วาน้ันคือ ทักษะการสื่อความหมายทักษะทางสังคมทักษะการใช
สาธารณสมบัติ การดูแลตนเองการดําลงชีวิตในบานการควบคุมตนเองสุขอนามัย และความ
ปลอดภัย การเรียนทักษะวิชาการ26 เพื่อนําไปใชในชีวิตประจําวันการใชเวลาวางและการทํางาน ซึ่ง
จะพบลักษณะของความบกพรองดังกลาวน้ันต้ังแตแรกเกิดจนถึงอายุกอนอายุ 18 ป ซึ่งสามารถแบง
ความบกพรองทางสมองสติปญญา ไดออกเปน 4 ระดับ ดังน้ี

26 วัณรุณี คมกฤส, เอกสารการสอนชุดวิชาการดูแลบุคคลพิการ, (นนทบุร:ี มหาวิทยาลัย
สุโขทัยธรรมาธิราช, 2531), 256, 262.
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1. ความบกพรองระดับเล็กนอย ระดับเชาวปญญา (IQ) ประมาณ 50-70
2. ความบกพรองระดับกลาง ระดับเชาวปญญา (IQ) ประมาณ35-55
3. ความบกพรองระดับรุนแรง ระดับเชาวปญญา (IQ) ประมาณ 20-40
4. ความบกพรองระดับรุนแรงมาก ระดับเชาวปญญา (IQ) ประมาณตํ่ากวา 20

2.7.4 ความพิการซ้ําซอน
หมายถึง คนที่มีสมรรถภาพความบกพรองหรือความพิการ หรือความพิการมากกวาหน่ึง

ประเภทในบุคคลเดียวกัน เชน คนปญญาออนที่สูญเสียการไดยิน

2.7.5 ความพิการทางการเรียนรู
หมายถึงคนพิการที่มีความบกพรองอยางใดอยางหน่ึง หรือวามีหลายอยางในกระบวนการ

พื้นฐานทางจิตวิทยาอันเปนเร่ืองที่เกี่ยวกับความเขาใจ หรือการใชภาษาโดยอาจจะเปนภาษาพูด
หรือภาษาเขียน ซึ่งเปนผลใหเกิดปญหาในการฟง การพูด การคิด การอาน การเขียน การสะกด หรือ
การคิดคํานวณรวมทั้งสภาพความบกพรองในการรับรูสมองไดรับบาทเจ็บ การปฏิบัติ การของ
สมองสูญเสียไป ซึ่งทําใหมีปญหาในการอาน ตลอดจนปญหาในการเขาใจภาษาทั้งน้ีไมรวมถึงคนที่
มีปญหาทางการเรียนเน่ืองจากสภาพบกพรองทางการเห็น การไดยิน การเคลื่อนไหว ปญญาออน
ปญหาทางอารมณ หรือความดอยโอกาส เน่ืองจากปจจัยทางดานสิ่งแวดลอม วัฒนธรรม หรือ
เศรษฐกิจ

2.7.6 คนพิการทางรางกายสุขภาพ
หมายถึง บุคคลที่มีอวัยวะไมสมสวน อวัยวะสวนใดสวนหน่ึง หรือหลายสวน ขาดหายไป

กระดูกและกลามเน้ือพิการ เจ็บปวยเร้ือรังรุนแรงมีความพิการของระบบประสาท มีความลําบากใน
การเคลื่อนไหว ซึ่งเปนอุปสรรคตอการศึกษาในสภาพปกติทั่วไป ทั้งน้ีไมรวมคนที่มีความบกพรอง
ทางประสาทสัมผัส อันไดแกตาบอดหูหนวก โดยสามารถแบงออกเปนกลุมยอย ดังน้ี

2.7.6.1 โรคของระบบประสาทเชน ซีรีบรัลพัลซี (Cerebral Palay) โรคลมชัก มัลติ
เพิลสเคลอซีส (Mulpiple Sclerosis)

2.7.6.2 โรคประสาทระบบกลามเน้ือ และกระดูก เชนขออักเสบ เทาปุกโรคกระดูก
ออน โรคอัมพาต กลามเน้ือลีบ กระดูกสันหลังคด

2.7.6.3 การไมสมประกอบมาแตเกิด กลาวคือเปนลักษณะความพิการที่มีมาแตกําเนิด
อาจเน่ืองมาจากความผิดปกติในขณะต้ังครรภ
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2.7.6.4 สภาพความพิการและความบกพรองทางสุขภาพอ่ืน ๆ แบงเปนสองกลุมคือ27

1. สภาพความพิการอันเน่ืองมาจากอุบัติเหตุ และโรคติดตอเชนไฟไหม แขนขา
ขาด โรคโปลิโอ โรคเยื่อหุมสมองอักเสบ เน่ืองจากเชื้อไวรัส และอันตรายจากการคลอด

2. ความบกพรองทางสุขภาพ เชนโรคหอบ หืดโรคหัวใจ วัณโรค ปอดอักเสบเปน
ตน

2.7.7 คนพิการทางดานจิตใจ
คนพิการทางดานจิตใจน้ีรวมไปถึง ความพิการทางดานสมองดวย ความพิการทางจิต เชน

การเปนโรคจิต โรคประสาท บุคลิกภาพผิดปกติ ปญญาออน ภาวะหวาดระแวงการติดยาเสพติด อัน
เปนลักษณะของความพิการ ทางจิต เชน โรคจิต คือโรคทางจิตเวช ประเภทหน่ึง อาจมีสาเหตุไดจาก
การผิดปกติของรางกายเชนเน้ืองอกของสมอง การติดเชื้อ ภาวะเปนพิษจากส ารหรือยาบางสวน
หรือเกิดจากสาเหตุทางดานผลกระทบทางอารมณจิตใจก็ไดเชนกันซึ่งลักษณะของความบกพรอง
ทางจิต คือ บุคลิกภาพเปลี่ยนแปลง อาจเปนไดทั้งการแยกตัว ออกจากสิ่งแวดลอมหรือจากสิ่งตาง ๆ
หรือมีพฤติกรรมถดถอย ไปสูพฤติกรรมในวัยเด็ก หรือไมแยกตัวเองแตสนใจในสิ่งแวดลอม มี
ความกระตือรือรน สรางความสัมพันธกับบุคคลหรือสิ่งตาง ๆ28 มากเกินไปตลอดจนการที่มี
พฤติกรรม หรือบุคลิกแปลก ๆ เชนการพูดคนเดียว หัวเราะ หรือรองใหคนเดียว เปนตน

2.7.7.1 มีความผิดปกติทางความคิด ความคิดผิดปกติของประสาท การรับรู ความ
ผิดปกติของอารมณ

2.7.7.2 ไมเขาใจสิ่งตาง ๆ ไดตามสภาพความเปนจริง มีอาการหลงผิด และประสาท
หลอน ตลอดทั้งการขาดความเขาใจและรูจักสภาพตนเองไมยอมรับการปวย เปนตน

27 Scipien, G. M. “fetal Mallormations” comprehensive nursing, (New York: Mc Graw-Hill,
1975), 286.

28 Blaxter, M., The meaning of disability, (Great Britain: The Chaucer Press, 1980), Vii.



บทที่ 3

หลักเกณฑทางกฎหมายที่เกี่ยวกับการคุมครองสิทธิของคนพิการในระดับสากล

3.1 กฎหมายระหวางประเทศที่เก่ียวกับสิทธิคนพิการ

ดังที่ไดกลาวมาในบทเบื้องตน องคการสหประชาชาติไดมีการปรับปรุงและกําหนดบรรดา
หลักเกณฑทางกฎหมายระหวางประเทศเกี่ยวกับการคุมครองสิทธิคนพิการใหเทาเทียมกับบุคคล
ทั่วไป ดังน้ันในบทน้ีผูวิจัยจะยกใหเห็นเน้ือหาของปฏิญญาสากลเหลาน้ันเพื่อเปนพื้นฐานในการ
วิจัยดังมีรายละเอียดดังตอไปน้ี

3.1.1 ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนแหงสหประชาชาติป ค.ศ. 1948
ไดมีมติเปนเอกฉันทใหรับรองปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนเมื่อวันที่ 10 ธันวาคม

ป ค.ศ. 1948 ที่ประชุมสมัชชาแหงสหประชาชาติ ซึ่งถือวาเปนมติที่วางมาตรฐานรวมกันของมนุษย
ทุกชนชั้น อันรวมถึงคนพิการดวยโดยมีจุดมุงหมายคือการยอมรับนับถือ และปฏิบัติตามอยาง
จริงจังทั้งในบรรดาประชาชนของรัฐสมาชิกดวยกันเอง และบรรดาประชาชนของดินแดนที่อยู
ภายใตอํานาจของรัฐน้ันๆปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนมีทั้งหมด 30 ขอ สิทธิที่ไดรับการ
คุมครองแบงออกไดเปนสองประเภท คือ29

3.1.1.1 สิทธิของพลเมือง และสิทธิทางการเมือง
3.1.1.2 สิทธิทางเศรษฐกิจ และวัฒนธรรม

ปฏิญญาน้ีไมไดกลาวถึงสิทธิของคนพิการโดยตรงแตกําหนดสิทธิพื้นฐานสําหรับมนุษย
ทุกคนในเร่ืองความเสมอภาคการไมเลือกปฏิบัติ และสิทธิที่จะทํางาน และไดคาตอบแทนอยางเปน
ธรรม ดังปรากฏในขอตอไปน้ี

ขอ 1 มนุษยทุกคนเกิดมามีอิสระและความเสมอภาคในเกียรติศักด์ิและสิทธิตางมีเหตุผล
และมโนธรรม และควรปฏิบัติตอกันดวยเจตนารมณแหงภาราดรภาพ

29 General resolution 217 A (III) 10 December 1948 Asssembly
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ขอ 2 ทุกคนยอมมีสิทธิ และอิสรภาพตามที่กําหนดไวในปฏิญญาน้ีโดยปราศจากความ
แตกตางไมวาจะเปนทางดานเชื้อชาติ ผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางดานการเมือง หรือ
ทางดานอ่ืน ๆ ชาติพันธุ หรือพื้นฐานทางสังคม ทรัพยสิน ชาติกําเนิด หรืออ่ืน ๆ

ขอ 7 ทุกคนเสมอภาคกันตามกฎหมาย และมีสิทธิที่จะไดรับการคุมครอง โดยเทาเทียมกัน
ตามกฎหมาย ปราศจากการเลือกปฏิบัติใด อันเปนการลวงละเมิด ปฏิญญา และจากการยุยงใหเกิด
การเลือกปฏิบัติดังกลาว

ขอ 23(1) ทุกคนมีสิทธิที่จะทํางาน มีสิทธิที่จะเลือกงานโดยอิสระมีสิทธิไดรับเงื่อนไขอัน
ยุติธรรม และเปนประโยชนแหงการทํางาน และสิทธิไดรับการคุมครองการวางงาน

ขอ 23(2) ทุกคนมีสิทธิที่จะไดรับเงินคาจางที่เทาเทียมกัน สําหรับงานที่เทาเทียมกัน โดย
ปราศจากการเลือกปฏิบัติใด ๆ ทั้งสิ้น

ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนแหงสหประชาชาติ เปนขอสัญญาวามนุษยทุกคน ซึ่ง
รวมถึงคนพิการจะตองมีความเทาเทียมกันทุก ๆ ดาน ไดรับการคุมครองตามกฎหมายอยางเสมอ
ภาคกัน โดยปราศจากการเลือกปฏิบัติใด ๆ  และมีสิทธิในการประกอบอาชีพอยางอิสระเสรี
ประเทศ สปป.ลาวในฐานะสมาชิกขององคการสหประชาชาติ ไดเขารวมปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิ
มนุษยชน แหงสหประชาชาติแลวและการคุมครองสิทธิตามปฏิญญายอมหมายถึง การคุมครองสิทธิ
ในดานตาง ๆ ของคนพิการในดานตาง ๆ ของสปป.ลาว ดวย

ปฏิญญาสากลฉบับดังกลาว ไดกลายเปนรากฐานของสนธิสัญญาดานสิทธิมนุษยชนอีก
หลายฉบับตอมา ในสวนของการคุมครองสิทธิของคนพิการน้ันอนุสัญญาที่สําคัญไดแก อนุสัญญา
ระหวางประเทศวาดวยสิทธิคนพิการ อนุสัญญาองคการแรงงานระหวางประเทศในสวนที่เกี่ยวกับ
การจางแรงงานที่เปนคนพิการกฎมาตรฐานวาดวยการสรางความเสมอภาคทางโอกาสใหแกคน
พิการ กติการะหวางประเทศวาดวย สิทธิพลเมืองและสิทธิทางกานเมืองกติการะหวางประเทศวา
ดวย สิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม ปฏิญญาวาดวยสิทธิคนพิการ และปฏิญญาสากลวา
ดวยคนพิการทางสติปญญาซึ่งขอตกลงระหวางประเทศตาง ๆ ดังกลาวน้ีไดนําสิทธิสําคัญใน
ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนแหงสหประชาชาติ จําแนกและใหการคุมครองดังจะกลาวตอใน
ขั้นตอไป
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3.1.2 ปฏิญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจสังคมและวัฒนธรรมป ค.ศ.
1966 (International Convention on Economic, Social and Culture Right 1966)

ในปฏิญญาฉบับดังกลาวไมไดกลาวถึงสิทธิคนพิการโดยตรงโดยกติกาฉบับน้ีรับรองสิทธิ
มนุษยทุกคนทางดานเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม สาระสําคัญโดยสรุปคือ30

ขอ 1 ทุกคนมีสิทธิที่จะเลือกของตนเอง และโดยสิทธิดังกลาวพวกเขาสามารถกําหนด
สถานะทางการเมือง และการแสวงหา การพัฒนาทางดานเศรษฐกิจสังคมและวัฒนธรรมของตนเอง
ไดเสรี

ขอ 2-5 กําหนดใหรัฐภาคีแตละรัฐดําเนินมาตรการตามลําพัง หรือโดยรวมกันในทาง
เศรษฐกิจ และทางเทคนิคความสามรถของตน อยางเหมาะสมรวม ทั้งการใชมาตรการ ทางกฎหมาย
ดวย เพื่อทําใหสิทธิตาง ๆ ที่กําหนดไวในกติกาน้ีบรรลุผลสําเร็จ รัฐตาง ๆ จะตองประกันวาสิทธิ
ตาง ๆ ที่กําหนดไวในกติกาน้ีจะไดรับการปฏิบัติโดยไมมีการเลือกปฏิบัติในเร่ืองเชื้อชาติ สีผิว เพศ
ภาษา ศาสนา และการเมือง หรือความคิดเห็นอ่ืนใด ชาติพันธุ หรือพื้นฐานทางสังคม ทรัพยสิน ชาติ
กําเนิด หรือฐานะอ่ืนใด การจํากัดสิทธิตามกติกาน้ีตามกฎหมายของรัฐจะทําไดเพียงเพื่อสงเสริม
ความผาสุกในสังคมประชาธิปไตยเทาน้ันนอกจากน้ียังหามไมใหรัฐภาคีหรือกลุมบุคคลตีความ
กติกาในทางใด ๆ ที่จะเปนการทําลายสิทธิ หรือเสรีภาพตามที่รับรองไวในกติกาน้ี

ขอ 6-15 ยังใหการคุมครองสิทธิในการทํางาน และเงื่อนไขการทํางานที่เหมาะสม และเปน
ธรรม สิทธิจะต้ังสหภาพแรงงาน และสิทธิที่จะหยุดงาน สิทธิที่จะได รับสวัสดิการ และการ
ประกันสังคม และการคุมครองชวยเหลือครอบครัว สิทธิที่จะมีมาตรฐานชีวิตที่ดี พอเพียง และ
สุขภาวะดานกายและใจที่ดีที่สุดที่เปนไปได  สิทธิในการศึกษา และสิทธิในวัฒนธรรม และการ
ไดรับประโยชนจากการกาวหนาทางวิทยาศาสตร

สมัชชาใหญแหงสหประชาชาติ ใหการรับรองกติการะหวางประเทศ วาดวยสิทธิทาง
เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม เมื่อวันที่ 16 ธันวาคม พ.ศ.2509 และกติกาน้ีมีผลบังคับใชเมื่อวันที่
3 มกราคม พ.ศ.2519 สําหรับ สปป.ลาวไดเขาเปนภาคีกติการะหวางประเทศวาดวยสิทธิทาง
เศรษฐกิจสังคม และวัฒนธรรม เมื่อวันที่ 7 ธันวาคม 200031

30General Assembly resolution 2200 A (XXI), 16 December 1966
31สปป. ลาว ไดเขาเปนภาคีของปฏิญญาระหวางประเทศ วาดวยสิทธิทาง เศรษฐกิจ สังคม และ

วัฒนธรรม ค.ศ. 1966 ในวันที่ 7 ธันวาคม ป ค.ศ.2000. WWW.hpod.org
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3.1.3 ปฏิญญาวาดวยสิทธิคนพิการทางสติปญญา ป ค.ศ. 1971 (Declaration on The
Right of Mentally Retarded Person 1971)

องคการสหประชาชาติรับรองปฏิญญาน้ีเมื่อวันที่ 20 ธันวาคมพ.ศ. 2514 ปฏิญญาน้ีมี
สาระสําคัญ คือการคุมครองสิทธิขั้นพื้นฐาน ของคนพิการทางสติปญญา พวกเขาจะตองไดรับสิทธิ
เชนเดียวกับพลเมืองทั่วไป มีสิทธิที่จะไดรับการเยียวยาทางกานแพทย การศึกษา การฟนฟู
สมรรถภาพ การประกอบอาชีพ การอยูรวมกันกับครอบคัว การเขารวมในกิจกรรมในสังคม การ
ไดรับบริการสาธารณะ การมีผูพิทักษ การไดรับการปกปองจากการกระทําที่เปนการแสวงหา
ประโยชนในทางที่ผิดและเลวราย และการจํากัด หรือปฏิเสธสิทธิบางประการของคนพิการ จะทํา
ได ก็ตอเมื่อคนพิการไมสามารถจะใชสิทธิไดอยางเต็มที่เน่ืองจากมีความพิการขนาดหนัก

ปฏิญญาวาดวยสิทธิคนพิการทางสติปญญาฉบับน้ี ถือเปนฉบับเดียวที่เปนปฏิญญาคน
พิการเฉพาะดานทําใหประเทศสมาชิกไดตระหนักถึงสิทธิขั้นพื้นฐานของคนพิการทางสติปญญา
เพื่อใหพวกเขาไดรับการปฏิบัติ และไดรับสิทธิตาง ๆ อยางเทาเทียมกับพลเมืองอ่ืน ๆ สําหรับ สปป.
ลาว เองไดรวมรับรองปฏิญญาน้ีในฐานะ ที่เปนประเทศสมาชิกขององคการสหประชาชาติ จึงมี
หนาที่จะตองคุมครองสิทธิตาง ของคนพิการทางสติปญญาตามปฏิญญาน้ี

3.1.4 ปฏิญญาวาดวยสิทธิคนพิการป ค.ศ. 1975 (Declaration on The Right of Disabled
Person 1975)

องคการสหประชาชาติ ไดประกาศปฏิญญาน้ี เมื่อ 9 ธันวาคม พ.ศ. 2518 ซึ่งมีสาระสําคัญ
คือ การคุมครองสิทธิขั้นพื้นฐานของคนพิการโดยพวกเขามีสิทธิในการไดรับความเคารพ ใน
ศักด์ิศรีเชนเดียวกับคนทั่วไป มีสิทธิไดรับการบําบัด รักษา และการฟนฟูสมรรถภาพโดยวิธีทาง
การแพทย การไดรับบริการทางสังคม การศึกษา การฝกอบรมวิชาชีพ การไดรับความชวยเหลือ
ทางดานคําปรึกษา บริการจัดหางาน หลักประกันทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม การประกอบ
อาชีพการดํารงชีวิต การดํารงชีวิตกับครอบครัว และมีสวนรวมในกิจการทางสังคม การไดรับการ
ปกปองจากการแสวงหาผลประโยชนทุกรูปแบบ การไดรับการชวยเหลือทางกฎหมาย การไดรับ
คําปรึกษาจากองคกรที่เกี่ยวของกับการคุมครองคนพิการ และการเขาถึงขอมูลขาวสารเกี่ยวกับสิทธิ
ตางของคนพิการซึ่งสามารถสรุปรวมไดวา ปฏิญญาสากลดังกลาวไดยกใหเห็นสามประเด็นหลักที่มี
ในปฏิญญาคือ

3.1.4.1 ความเสมอภาค และการมีสวนรวมของคนพิการโดยถือวาเปนสิทธิขั้นพื้นฐาน
ที่มีมาแตกําเนิด เชนสิทธิพลเมือง สิทธิทางการเมือง สิทธิที่จะไดรับประกันทางเศรษฐกิจ และ
สังคมมีสิทธิที่จะไดรับการพิจารณาความจําเปนพิเศษของคนพิการ ทุกระดับของการวางแผน
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เศรษฐกิจ และสังคมตลอดจนมีสิทธิในการดําเนินชีวิตกับครอบครับ กับการมีสวนรวมในสังคม
และสันทนาการตาง ๆ หมายความวาทุกคนตองยอมรับนับถือสถานภาพของบุคคลพิการ

3.1.4.2 การบําบัดฟนฟูในปฏิญญาไดกําหนดสิทธิในการไดรับการรักษาบําบัดทาง
การแพทย จิตวิทยา รวมทั้งการใชอวัยวะเทียม ดานสังคม ดานการศึกษา และบริการอ่ืน ๆ ซึ่งทําให
พัฒนาความสามารถเพื่อการเขารวมเปนสวนหน่ึงของสังคมของคนพิการ

3.1.4.3 การมีงานทําไดรับรองใหมีการฝกอาชีพอมรมวิชาชีพ แกคนพิการแลวยัง
รับรองใหคนพิการมีสิทธิหลายประการเชน มีสิทธิในการไดรับการประกันการแสวงหาและคงไว
ซึ่งการจางงานหรือการประกอบอาชีพที่ใหเกิดผลประโยชนผลผลิต รายได นอกจากน้ียังรับรองให
คนพิการสามารถเปนสมาชิกของสหภาพแรงงานได เปนตน

ปฏิญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากลมีสวนชวยใหประเทศสมาชิกไดตระหนักถึง
ความสําคัญของคนพิการ รวมทั้งเปนแนวทางใหรัฐบาลปฏิบัติตอคนพิการเพื่อใหคนพิการไดรับ
สิทธิและโอกาสในดานตาง ๆ ที่พวกเขาสมควรจะไดรับโดยเทาเทียม

3.1.5 กฎมาตรฐานวาดวยความเสมอภาคทางโอกาสใหแกคนพิการ ป ค.ศ. 1993
ถูกจัดทําขึ้นโดยสมัชชาใหญแหงองคการสหประชาชาติจุดประสงค เพื่อสรางความเสมอ

ภาคทางดานโอกาสใหแกคนพิการกับบุคคลทั่วไปโดยอาศัยพื้นฐานจากประสบการณในชวง
ทศวรรษของคนพิการแหงองคการสหประชาชาติ (พ.ศ. 2526-พ.ศ. 2535) และจากบทบัญญัติของ
กฎหมายระหวางประเทศวาดวยสิทธิมนุษยชนอันไดแก ปฏิญญาวาดวยสิทธิมนุษยชนกติกา
ระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจสังคมและวัฒนธรรม

ซึ่งมีจุดประสงคเพื่อชี้ใหเห็นวาคนพิการในถานะที่เปนสมาชิก ของสังคมสามารถที่จะใช
สิทธิของตนเอง และมีหนาที่ความรับผิดชอบ เชนเดียวกับสมาชิกอ่ืนของสังคมได เน่ืองทุกสังคม
ของโลกก็ยังมีอุปสรรคที่ขวางกั้นคนพิการ ไมใหสิทธิเสรีภาพที่ตนเองมีอยู จึงเปนการยากยิ่งที่คน
พิการจะมีสวนรวมในกิจการตาง ๆ ของสังคมไดอยางเต็มที่ ดังน้ันจึงเปนความรับผิดชอบของ
รัฐสมาชิกที่จะดําเนินงานอยาเหมาะสม เพื่อขจัดอุปสรรคดังกลาวออกไป อันเปนการสรางความ
เสมอภาคทางโอกาส ใหแกคนพิการ กฎมาตรฐานฉบับน้ีไดใหความหมายของคําวา “การสราง
ความเสมอภาคทางโอกาสใหแกคนพิการ (Equalization of Opportunity) วา หมายถึงกระบวนการที่
ทําใหระบบตาง ๆ และการเผยแพรขอมูลขาวสารตาง ๆ32

32อุดม รัฐอมฤต, นพนิธิ สุริยะ และบรรเจิด สิงคะเนติ, การอางศักดิ์ครีความเปนมนุษยหรือใช
สิทธิและเสรีภาพของบุคคลตามมาตรา 28 ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2540, (กรุงเทพฯ:
นานาส่ิงพิมพ, 2544),81-82.
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มาตรฐานวาดวยความเสมอภาคทางโอกาสในฉบับดังกลาวสามารถสรุปรวมแตละประเด็น
ดังน้ี

ตองมีความตระหนักถึงสิทธิของคนพิการในดานตาง ๆ ไดแกการเขาถึงการบริการตาง ๆ
ในสังคมไดอยางเทาเทียมกับคนทั่วไป การใหโอกาสทางการศึกษาอยางเสมอภาค การเพิ่มศักยภาพ
แกคนพิการในการใชสิทธิมนุษยชนของตนเองการใหสิทธิแกองคกรคนพิการในการเปนตัวแทน
คนพิการในระดับชาติ ระดับภูมิภาคและระดับทองถิ่น และการใหความสําคัญแกบทบาทของ
องคกรคนพิการโดยกระบวนการปรึกษาหารือในการตัดสินใจใด ๆ เกี่ยวกับสิทธิคนพิการจะตอง
ดําเนินงานดานตาง ๆ ในการใหคนพิการไดมีสวนรวมอยางเทาเทียมกับคนทั่วไป ไดแกการสราง
จิตสํานึกในสังคมเกี่ยวกับคนพิการ ทั้งในดานสิทธิ และความตองการที่จําเปนศักยภาพ และสิทธิ
ผลประโยชนทางสังคมแกคนพิการจัดบริการรักษาพยาบาลที่มีประสิทธิผลแกคนพิการจัดการฟนฟู
สมรรถภาพแกคนพิการพัฒนาและจัดหาวัตถุสิ่งของเพื่อสนับสนุนคนพิการในดานตาง ๆ รวมทั้ง
จัดหาเคร่ืองชวยเหลือแกคนพิการจัดใหคนพิการไดรับการประกันสังคม  และการประกันรายได
การสงเสริมใหคนพิการไดมีสวนรวมอยางเต็มที่ในชีวิตครอบครัว สงเสริมสิทธิคนพิการ กฎหมาย
ภายในประเทศจะตองไมเลือกปฏิบัติกับคนพิการ ยอมรับคนพิการในถานะที่เปนสวนหน่ึงของ
สังคม และสามารถมีสวนในกิจกรรมทางวัฒนธรรมเทาเทียมกับคนทั่วไป ดําเนินมาตรการตาง ๆ
เพื่อประกันวาคนพิการจะมีโอกาสเทาเทียมกับบุคคลอ่ืนในการรวมกิจกําทางนันทนาการเลนกีฬา
และสงเสริมใหมีมาตรการแกคนพิการไดมีสวนรวมในกิจกําทางศาสนาในชุมชน และยังกําหนดให
รัฐบาลของแตละประเทศตองมีการรวมมือกัน รวมทั้งการดําเนินมาตรการตาง ๆ เพื่อปรับปรุง
สภาพชีวิตความเปนอยูของคนพิการในประเทศที่กําลังพัฒนาอีกดวย

สมาชิกภาคีตองมีมาตรการปฏิบัติดังน้ี คือรวบรวมและเผยแพรขอมูลขาวสารเกี่ยวกับ
สภาพความเปนอยูของคนพิการสงเสริมการวิจัยที่ครอบคลุมทุกดาน รวมทั้งอุปสรรคที่มีผลตอชีวิต
ของคนพิการบรรจุประเด็นตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับความพิการไวในการกําหนดนโยบาย และการ
วางแผนระดับชาติที่เกี่ยวของสรางพื้นฐานทางกฎหมายที่เปนมาตรการที่จะนําไปสูการบรรลุ
วัตถุประสงคของการมีสวนรวมและความเสมอภาคอยางเต็มที่สําหรับคนพิการจัดหางบประมาณ
สําหรับโครงการ และมาตรการระดับชาติเพื่อสรางโอกาสที่เทาเทียมกันใหแกคนพิการจัดต้ังและ
เสริมสรางความเขมแข็ง ของคณะประสานงานระดับชาติ หรือองคกรที่มีลักษณะเดียวกันเพื่อทํา
หนาที่เปนศูนยระดับชาติในดานการคุมครองสิทธิคนพิการฝกอบรมบุคคลากรอยางเพียงพอในทุก
ระดับที่มีสวนเกี่ยวของกับการวางแผนจัดใหมีโครงการและบริการที่เกี่ยวของกับคนพิการติดตาม
และประเมินผลการดําเนินโครงการ และการใหบริการระดับชาติที่เกี่ยวกับการสรางความเสมอภาค
ทางโอกาสใหแกคนพิการอยางทั่วถึง
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จากการสังเกตเน้ือหาโดยรวมของ กฎมาตรฐานวาดวยความเสมอภาคทางโอกาสใหแกคน
พิการ ป ค.ศ. 1993 เห็นไดวาคนพิการจะตองเปนบุคคลที่ควรไดรับการคุมครองเปนอยางยิ่ง
ทางดานสิทธิเพื่อใหคนพิการมีความเทาเทียมกับบุคคลทั่วไปในสังคม

3.1.6 อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิของคนพิการป ค.ศ. 2006
องคกรระหวางประเทศและองคกรสากลอ่ืน ๆ น้ันไดใหความสําคัญกับปญหาดังกลาวมา

เปนเวลาชานานนับต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบันโดยเฉพะเร่ืองสิทธิมนุษยชน สิทธิมนุษยชนที่มีอยูน้ัน
เห็นวายังไมคุมครองสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐาน และความเสมอภาคของคนพิการ
ไดอยางเต็มที่ ดังน้ันป ค.ศ. 2002 องคการสหประชาชาติ จึงไดแตงต้ังคณะทํางานยกรางอนุสัญญา
วาดวยสิทธิคนพิการขึ้น และเมื่อวันที่ 16 ธันวาคม ปค.ศ.2006 ที่ประชุมใหญแหงสมัชชา
สหประชาชาติ สมัยสามัญที่ 61ไดมีมติรับรองอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิของคนพิการ
ฉบับน้ี อนุสัญญาฉบับน้ีเปนกฎหมายมนุษยชนระหวางประเทศที่สงเสริม พิทักษ และรับรองใหคน
พิการไดรับการคุมครองดานสิทธิมนุษยชนของคนพิการไมเฉพาะดานสิทธิพลเมือง และการเมือง
เทาน้ัน แตยังรวมถึงดานเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม และชีวิตครอบครัวอีกดวย

นอกจากน้ียังใหความสําคัญในการเลือกปฏิบัติใหเทาเทียม ตอคนพิการกับบุคคลทั่วไปที่
ไมพิการในทุกรูปแบบรวมทั้งดานกฎหมายการปกครอง และการปฏิบัติตาง ๆ การกําหนดมาตรการ
ตาง ๆ ที่เหมาะสมเพื่อรับประกันการเขาถึงสิทธิในดานตาง ๆ รวมทั้งกับสภาพแวดลอมทางดาน
กายภาพ การขนสงขอมูลขาวสาร และบริการสาธารณะการยอมรับความเทาเทียมของคนพิการ
ในทางกฎหมาย โอกาสในการศึกษา การเขาถึงการทํางาน การรักษาพยาบาล การประกันสิทธิ และ
โอกาสที่จะมีสวนรวมทางการเมืองอยางเทาเทียมกับบุคคลทั่วไปหลักการพื้นฐานของอนุสัญญาน้ี
คือการเคารพศักด์ิศรีที่มีมาแตกําเนิด การอยูไดดวยตนเอง เสรีภาพในการตัดสินใจดวยตนเอง ความ
เปนอิสระ และความไมเลือกปฏิบัติตอคนพิการ การมีสวนรวมของคนพิการไดอยางเต็มที่ และอยาง
มีประสิทธิภาพ การเคารพความแตกตาง และการยอมรับคนพิการ วาเปนสวนหน่ึงของความ
แตกตางของความเปนมนุษย  ความเสมอภาคในการเขาถึงการใชประโยชน ไดในสิ่งที่อํานวยความ
สะดวก และการบริการสาธารณะตางๆ ความเสมอภาค ระหวางชายหญิง และการเคารพศักยภาพที่
พัฒนาขึ้นของเด็กพิการ และเคารพสิทธิของเด็กพิการในการไดรับการคุมครองตามลักษณะของ33

ตนเองที่มีมาแตกําเนิด หรือหลังกําเนิดในทุกรูปแบบ รวมไปถึงความมั่นคงของบุคคลพิการ สิทธิ
ในการไดรับการยอมรับวามีความสามารถทางกฎหมาย บนพื้นฐานที่เทาเทียมกัน เสรีภาพจากการ
ถูกทรมาน เสรีภาพจากการแสวงหาผลประโยชน การใชความรุนแรง และการถูกลอลวง สิทธิการ

33 General Assembly Resolution A/RES/61/106, 13 December 2006



37

ไดรับความเคารพตอศักด์ิศรีทางรางกาย และจิตใจ เสรีภาพในการยายถิ่น เสรีภาพในการถือสัญชาติ
สิทธิในการอาศัยอยูในชุมชน เสรีภาพในการแสดงออก และการแสดงความเห็น สิทธิในความเปน
สวนตัว สิทธิในการสรางครอบครัว และสถาบันครอบครับ สิทธิดานสุขภาพ สิทธิดานการศึกษา
สิทธิดานการทํางาน สิทธิมาตรฐานความเปนอยูที่เพียงพอ สิทธิในการมีสวนรวมทางการเมือง และ
กิจกรรมทางสาธารณะ และสิทธิในการมีสวนรวมดานวัฒนธรรม

นอกจากน้ีอนุสัญญาฉบับน้ียังไดกําหนดบทบาทของรัฐภาคีในการปฏิบัติเพื่อใหเกิดความ
ตระหนักวามีการเลือกปฏิบัติ ตอคนพิการไมได จะตองเคารพคุมครองและใหสิทธิที่พึงมี แกคน
พิการเทากับบุคคลทั่วไป โดยรัฐบาลของรัฐภาคีจะตองกําหนดใหมีหนวยงานรับผิดชอบหลักเพื่อ
เปนกลไกประสานงาน ภาครัฐดูแลประเด็นที่สนับสนุนการดําเนินงานในภาคสวนตาง ๆ ตองจัดต้ัง
โครงสรางภายในเพื่อพิทักษ และติดตามการปฏิบัติตามอนุสัญญาฉบับน้ี เชน ต้ังคณะกรรมการที่
ปฏิบัติหนาที่ที่เกี่ยวกับอนุสัญญาโดยมีองคประกอบที่มาจากทุกภาคสวนสงเสริมการมีสวนรวม
ของประชาชนโดยเฉพาะคนพิการ และองคการของคนพิการใหมีสวนรวมอยางเต็มที่ในการติดตาม
การดําเนินการ

ประเทศ สปป.ลาว ไดเขาเปนภาคีของอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิคนพิการใน
วันที่ 15 มกราคม ป ค.ศ.2008 โดยตอมาไดใหสัตยาบันเมื่อวันที่ 25 ตุลาคม 2009 และ สปป.ลาว ได
กําหนดใหกระทรวงแรงงาน และสวัสดิการสังคมเปนหนวยงานรับผิดชอบเปนเจาการในการ
ปฏิบัติตามอนุสัญญาฉบับน้ี

3.1.7 อนุสัญญาองคการแรงงานระหวางประเทศ
เปนทบวงการชํานาญพิเศษขององคการสหประชาชาติ และเปนองคการระหวางประเทศ ที่

เกาแกที่สุด ต้ังขึ้นวันที่ 29 ตุลาคม ค.ศ. 1919 มีเปาหมายสําคัญในการยกระดับสภาพความเปนอยู
ของผูใชแรงงานในทั่วโลก และในขณะเดียวกันก็พยายามที่จะสงเสริมการมีงานทําแกผูใชแรงงาน
ตลอดจนสภาพการการทํางานที่ดี มีหลักประกันในการทํางาน และมีความมั่นคงในงาน สรางความ
รวมมือระหวางรัฐบาล นายจาง และสหภาพแรงงาน ทั้งน้ีก็เพื่อสรางความยุติธรรมใหสามรถ
ยกระดับมาตรฐานและความเปนอยูใหลูกจางและใหความชวยเหลือประเทศสมาชิกในการพัฒนา
เศรษฐกิจสังคมและมนุษย

นอกจากน้ีอนุสัญญาองคการแรงแรงงานระหวางประเทศยังมุงเนนในเร่ืองของการให
โอกาสในการเขาทํางานของแรงงานที่ เปนคนพิการใหไดทํางานในดานที่ตรงกับความรู
ความสามารถของคนพิการโดยไมมีการเลือกปฏิบัติ โดยมีการวางแผนนโยบายและโครงการ
ระหวางประเทศสงเสริมสิทธิมนุษยชนตลอดจนกําหนดมาตรฐานแรงงานระหวางประเทศ
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อยางไรก็ตามอนุสัญญาแรงงานระหวางประเทศ เปนเพียงหลักปฏิบัติในการจูงใจใหแตละ
ประเทศปฏิบัติตาม แตไมมีกลไกในการบังคับ หรือมีกลไกในการลงโทษ หากมีการละเมิดหรือไม
ปฏิบัติตามอนุสัญญาแรงงานระหวางประเทศก็เปนเพียง แตเวทีสากล34 ที่รัฐอาจถูกต้ังคําถาม ถูก
ประนามหรือถูกตําหนิ จากที่ประชุมได ดังน้ันองคการแรงงานระหวางประเทศจึงมีอิทธิพลในดาน
การสงเสริมและสนับสนุน มากกวาการแทรกแซง หรือการกดดันโดยตรง

3.2 หลักการคุมครองสิทธิคนพิการภายใตกฎหมายไทย

ประเทศไทยกับ สปป.ลาว น้ัน ถือไดวาเปนบานพี่เมืองนองที่ถือไดวามีวัฒนธรรมการใช
ชีวิต ภาษา ฯลฯ ใกลเคียงที่สุดในโลกแตการคุมครองสิทธิของคนพิการของสองรัฐบาลของ
สปป.ลาวกับไทย น้ัน ยังมีความแตกตางกันซึ่งผูวิจัยเห็นวาประเทศไทย เปนประเทศหน่ึงที่มีความ
พยายามอยางยิ่งในการที่จะปรับปรุง การคุมครองสิทธิคนพิการของตนภายใตกฎหมาย รวมไปถึ ง
การปรับปรุงสมรรถภาพของคนพิการการยกระดับชีวิตการเปนอยู การศึกษา อาชีพ และสิทธิตาง ๆ
ซึ่งพัฒนาการดานการคุมครองสิทธิคนพิการมาอยางชานานดังมีรายละเอียด คือ

3.2.1 กฎหมายภายในประเทศท่ีเกี่ยวของกับคนพิการของไทย
ประเทศไทยไดนําเอาขอกําหนดในอนุสัญญาและปฏิญญาระหวางประเทศ  มาเปน

แนวทางในการบัญญัติกฎหมาย ในประเทศเพื่อคุมครองสิทธิเสรีภาพดานตาง ๆ เพื่อแสดงใหเห็น
วาบรรดากฎหมายของไทยควบครุมสิทธิของคนพิการ และเปนเสรีภาพประเทศโดยมีรายละเอียด
ดังน้ี

1. รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย
2. พระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ .ศ.2550 รวมทั้ง

กฎกระทรวงและกฎหมายอ่ืนๆ ที่ออกตามอํานาจของพระราชบัญญัติน้ี
3. พระราชบัญญัติสงเสริมการจัดสวัสดิการสังคม พ.ศ. 2546 แกไขเพิ่มเติมโดย

พระราชบัญญัติสงเสริมการจัดสวัสดิการสังคม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2550
4. พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พ.ศ. 2542 และกฎกระทรวงที่เกี่ยวของ
5. พระราชบัญญัติการจัดการศึกษาเพื่อคนพิการ พ.ศ. 2551
6. พระราชบัญญัติประกันสังคม พ.ศ. 2533 แกไขเพิ่มเติม พ.ศ. 2537 และ พ.ศ. 2542

34สมพร เทพสิทธา,ศักยภาพ สิทธิ และโอกาสของคนพิการ,(กรุงเทพฯ: สมชายการพิมพ,
2542),38-40.
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7. พระราชบัญญัติเงินทดแทน พ.ศ. 2537
8. พระราชบัญญัติหลักประกันสุขภาพแหงชาติ พ.ศ. 2545
9. พระราชบัญญัติสุขภาพแหงชาติ พ.ศ. 2550
10. พระราชบัญญัติประกอบกิจการโทรคมนาคม พ.ศ. 2544
11. พระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญวาดวยการเลือกต้ังสมาชิกสภาผูแทนราษฎร

และวุฒิสภา พ.ศ. 2541
12. พระราชบัญญัติควบคุมอาคาร พ.ศ. 2522 แกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติ

ควบคุมอาคาร (ฉบับที่ 3) พ.ศ. 2543
ในเร่ืองการคุมครองสิทธิคนพิการของไทยน้ันมีหลายกฎหมายที่เกี่ยวของดังที่ไดกลาวไว

ขางตน และมีการปรับปรุงหลายคร้ังแลวเพราะมีผูรูทั้งหลายไดทําวิจัยเอาไวหลายทาน ผูเขียนจึง
เห็นวาในบางกฎหมายที่เกี่ยวของน้ันถึงแมจะปรับปรุงไปแลวโดยผานการวิจัย แตก็ยังเห็นวาเปน
ประโยชนในการที่จะยกเอาขอบกพรองที่ไทยเคยมีไปเปรียบเทียบกับลาว และยังเห็นวาปญหา
เหลาน้ันยังเกิดขึ้นใน สปป.ลาว จึงเห็นควรนํามาเปนบทเรียนเพื่อนําไปเปรียบเทียบกับมาตรการ
ของลาวในลําดับตอไปซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี35

3.2.2 สิทธิคนพิการในรัฐธรรมนูญ และในกฎหมายท่ีเกี่ยวของ
ประเทศไทยเร่ิมมีรัฐธรรมนูญลายลักษณอักษรเปนคร้ังแรกเมื่อวันที่ 27 มิถุนายน พ.ศ.

2475 หลังจากเปลี่ยนแปลงการปกครองมาสูระบอบประชาธิปไตย และนับต้ังแตน้ันจนถึงปจจุบัน
ประเทศไทยมรัฐธรรมนูญทั้งสิ้น 17 ฉบับ (ไมรวมรัฐธรรมนูญฉบับแกไขเพิ่มเติม) พระราชบัญญัติ
ธรรมนูญการปกครองแผนดินสยามชั่วคราว พ.ศ. 2475 มิไดรับรองหรือกลาวถึงหลักสิทธิเสรีภาพ
ใด ๆ ตอมารัฐธรรมนูญฉบับถาวร ซึ่งประกาศใชเมื่อวันที่ 10 ธันวาคม พ.ศ. 2475 ไดเร่ิมบัญญัติ
รับรองสิทธิเสรีภาพ และความเสมอภาคของประชาชนเปนคร้ังแรกและบทบัญญัติรับรองสิทธิน้ี
ยังคงมีปรากฏอยูในรัฐธรรมนูญฉบับตอ ๆ มาสิทธิเสรีภาพ และความเสมอภาคของประชาชนที่
กลาวไวในรัฐธรรมนูญทุกฉบับยอมหมายความรวมถึงสิทธิเสรีภาพและความเสมอภาคของคน
พิการดวยแตมิไดกลาวถึงสิทธิของคนพิการโดยเฉพาะเจาะจงมีเพียงรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักร
ไทย พ.ศ. 2540 และรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2550 ที่ไดบัญญัติรับรองสิทธิของคน

35มาตรา 55“บุคคลซ่ึงพิการหรือทุพพลภาพมีสิทธิไดรับส่ิงอํานวยความสะดวกอันเปนสาธารณะ
และความชวยเหลืออื่นจากรัฐทั้งนี้ตามที่กฎหมายบัญญัต”ิ

มาตรา 80 วรรค(2)“รัฐตองสงเคราะหคนชราผูยากไรผูพิการหรือทุพพลภาพและผูดอยโอกาสให
มีคุณภาพชีวิตที่ดีและพ่ึงตนเองได”
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พิการไวโดยตรง ซึ่งผูศึกษาจะกลาวถึงเน้ือหาสาระของ บทบัญญัติในรัฐธรรมนูญทั้งสองฉบับที่
เกี่ยวกับสิทธิของคนพิการ ดังน้ี

3.2.2.1 รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทยพ.ศ. 2540
ไดกําหนดเร่ืองสิทธิคนพิการรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540

มีบทบัญญัติที่คุมครองสิทธิเสรีภาพของคนพิการไวโดยตรงอยูสองมาตราไดแกมาตรา 55 ซึ่งให
สิทธิคนพิการในการเขาถึงและใชประโยชนจากสวัสดิการสิ่งอํานวยความสะดวกสาธารณะและ
ความชวยเหลือที่เหมาะสมจากรัฐ 13 อีกมาตราหน่ึงคือมาตรา 80 วรรคสอง ซึ่งบัญญัติใหรัฐตอง
สงเคราะหคนพิการใหมีคุณภาพชีวิตที่ดีและพึ่งตนเองไดนอกจากน้ียังมีมาตราอ่ืน ๆ ที่คุมครอง
สิทธิเสรีภาพของคนทั่วไปซึ่งสามารถตีความใหรวมถึงสิทธิของคนพิการดวยโดยบัญญัติไวใน
หมวด 3 วาดวยสิทธิและเสรีภาพของชนชาวไทยต้ังแตมาตรา 26-65 รวม 40 มาตรา สิทธิเสรีภาพที่
ชนชาวไทยไดรับคือการรับรองศักด์ิศรีของความเปนมนุษยความเสมอภาคและการไมเลือกปฏิบัติ
สิทธิในการมีงานทําหรือประกอบอาชีพสิทธิในการเสนอเร่ืองราวรองทุกขสิทธิในการฟองรอง
หนวยงานราชการสิทธิสวนบุคคลสิทธิในชีวิตและรางกายสิทธิในทรัพยสินสิทธิในการไดรับขอมูล
ขาวสารสาธารณะสิทธิในการไดรับการศึกษาขั้นพื้นฐานสิทธิในทรัพยสินสิทธิในการไดรับริการ
สาธารณสุขที่ไดมาตรฐานสิทธิตอตานการทํารัฐประหารเสรีภาพในการเดินทางและเลือกถิ่นที่อยู
เสรีภาพในการนับถือศาสนาเสรีภาพในการสื่อสารเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นเสรีภาพ
ในทางวิชาการเสรีภาพในการรวมกลุมและเสรีภาพในการชุมนุมโดยสงบ

3.2.2.2 รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2550
รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทยพุทธศักราช พ.ศ. 2550 เปนรัฐธรรมนูญฉบับที่ 17

ของประเทศไทยจัดทําขึ้นโดยสภารางรัฐธรรมนูญซึ่งไดรับการแตงต้ังโดยคณะมนตรีความมั่นคง
แหงชาติที่ทํารัฐประหารเพื่อยึดอํานาจการปกครองประเทศเมื่อวันที่ 19 กันยายน พ.ศ. 2549 ราง
รัฐธรรมนูญฉบับน้ีไดผานการแปรญัตติ และเผยแพรไปยังประชาชนทั่วประเทศเพื่อจัดใหมีการ
ออกเสียงประชามติในวันที่ 19 สิงหาคม พ.ศ. 2550 หลังจากที่การออกเสียงประชามติผานพนไป
โดยมีผู เห็นชอบเกิน36 คร่ึงหน่ึงจากผูไปใชสิทธิประเทศไทยไดประกาศใชรัฐธรรมนูญแหง
ราชอาณาจักรไทยพุทธศักราช พ.ศ. 2550 ต้ังแตวันที่ 24 สิงหาคม พ.ศ. 2550 เปนตนมาบทบัญญัติ
รับรองสิทธิเสรีภาพของคนพิการในรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2550 มีความชัดเจน

36มาตรา 55“บุคคลซ่ึงพิการหรือทุพพลภาพมีสิทธิไดรับส่ิงอํานวยความสะดวกอันเปนสาธารณะ
และความชวยเหลืออื่นจากรัฐทั้งนี้ตามที่กฎหมายบัญญัติ ”

มาตรา 80 วรรค(2) “รัฐตองสงเคราะหคนชราผูยากไรผูพิการหรือทุพพลภาพและผูดอยโอกาสให
มีคุณภาพชีวิตที่ดีและพ่ึงตนเองได”
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มากขึ้นโดยกลาวถึงสิทธิของคนพิการไวโดยตรงใน 5 มาตรา คือมาตรา 30 วรรคสาม หามการเลือก
ปฏิบัติโดยไมเปนธรรมเพราะความแตกตางในดานตาง ๆ ทั้งเร่ือง ถิ่นกําเนิด เชื้อชาติ ภาษา เพศ อายุ
ความพิการสภาพทางกาย หรือสุขภาพสถานะฐานะทางเศรษฐกิจหรือสังคมความเชื่อทางศาสนา
การศึกษาอบรมหรือความคิดเห็นทางการเมืองที่ไมขัดตอรัฐธรรมนูญ15 มาตราน้ี เพิ่มเติมคําวา
“ความพิการ” ใหเปนอีกเหตุหน่ึงที่หามการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมจึงถือไดวา ใหความ
คุมครองสิทธิของคนพิการอยางชัดเจนมากขึ้น

มาตรา 40(6) บัญญัติสิทธิคนพิการที่จะไดรับความคุมครองในการดําเนินกระบวน
พิจารณาคดีอยางเหมาะสม16 ซึ่งเปนเร่ืองที่ไมไดมีบัญญัติไวในรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย
ฉบับใดมากอน

มาตรา 49 วรรคหน่ึงบัญญัติเพิ่มเติมใหคนพิการไดรับการศึกษาขั้นพื้นฐานอยางเทา
เทียมกับบุคคลทั่วไปในการรับการศึกษาไมนอยกวาสิบสองปอยางทั่วถึงและมีคุณภาพโดยไมเก็บ
คาใชจาย17

มาตรา 54 วรรคหน่ึงบัญญัติใหคนพิการมีสิทธิเขาถึงและใชประโยชนจากสวัสดิการ
สิ่งอํานวยความสะดวกสาธารณะและความชวยเหลือที่เหมาะสมจากรัฐ

มาตรา 80(1) บัญญัติใหรัฐตองสงเคราะหและจัดสวัสดิการใหแกคนพิการใหมีคุณภาพ
ชีวิตที่ดีขึ้นและพึ่งตนเองไดสําหรับมาตราอ่ืน ๆ ที่คุมครองสิทธิเสรีภาพของประชาชนซึ่งรวมถึงคน
พิการดวยน้ัน

รัฐธรรมนูญป พ.ศ. 2550 บัญญัติไวในหมวด 3 วาดวยสิทธิและเสรีภาพของชนชาว
ไทยต้ังแตมาตรา 26-69 รวม 44 มาตราโดยมีสาระสําคัญเหมือนรัฐธรรมนูญ พ.ศ. 2540 แตไดมีการ
เพิ่มเติมเร่ืองสิทธิในการพิทักษรัฐธรรมนูญจากบทบัญญัติในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีจะเห็นไดวารัฐบาล
ใหความสําคัญแกคนพิการมากขึ้นกวาเดิมโดยมีการเพิ่มเติมคําวา “ผูพิการ” ไวอยางชัดเจนในแตละ
มาตราที่ไดกลาวมาแลวขางตนรวมทั้งไดใหความคุมครองคนพิการในดานตาง ๆ มากกวา
รัฐธรรมนูญฉบับที่ผานมาทุกฉบับ

รัฐบาลไทยไดมีจัดทําปฏิญญาวาดวยสิทธิคนพิการไทยขึ้นใน ป พ.ศ. 2541 เพื่อรองรับ
สิทธิของคนพิการ และเพื่อใหคนพิการไดรับสิทธิเสรีภาพเหมือนบุคคลทั่วไปซึ่งเปนสิ่งหน่ึงที่
แสดงใหเห็นวารัฐพยายามปกปองรักษาสิทธิตาง ๆ ใหแกคนพิการปฏิญญาน้ีไดรับความเห็นชอบ
จากคณะรัฐมนตรี เมื่อวันที่ 10 พฤศจิกายน พ.ศ. 2541 โดยมีสาระสําคัญดังน้ี

1. คนพิการมีศักด์ิศรีแหงความเปนมนุษย มีสิทธิและเสรีภาพแหงบุคคลยอม
ไดรับการคุมครองในถานะพลเมืองไทยตามรัฐธรรมนูญตามราชอาณาจักไทย และมีสิทธิตาง ๆ
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ตามที่ระบุไวภายใตปฏิญญาฉบับน้ี โดยไมมีขอยกเวนใด ๆ และโดยปราศจากการแบงแยกเชื้อชาติ
ศาสนา การเมืองภาษา ถิ่นกําเนิด เพศ อายุ หรือ สถานะอ่ืน ๆ

2. คนพิการมีสิทธิแสดงความคิดเห็น และมีสวนรวมในกิจการทางการเมือง
3. คนพิการมีสิทธิเขารวมในการตัดสินใจ กําหนดนโยบายและแผนงานทุกดาน ที่

เกี่ยวกับคนพิการ ทั้งในระดับชาติ และระดับทองถิ่น
4. คนพิการมีสิทธิไดรับการดูแล ฟนฟูสมรรถภาพและพัฒนาต้ังแตแรกเกิดและ

แรกเร่ิมที่พบความพิการรวมทั้งผูปกครอง ครอบครัวของคนพิการ ตองไดรับการสนับสนุนจากรัฐ
ในทุกดาน37 เพื่อใหสามารถฟนฟู สมรรถภาพ และพัฒนาคนพิการอยางเต็มศักยภาพ และสอดคลอง
กับความตองการของแตละบุคคล

5. คนพิการมีสิทธิไดรับการฟนฟู สมรรถภาพ เพื่อใหสามารถดํารงชีพอยางอิสระ
ไดดวยตัวเองอยางเต็มศักยภาพของแตละบุคคล

6. คนพิการมีสิทธิ และโอกาสไดรับการศึกษาอยางมีคุณภาพในทุกระดับ ทุก
รูปแบบของการจัดการศึกษา ตามความตองการของคนพิการอยางเทาเทียมกับบุคคลทั่วไป ทั้ง
การศึกษาในระบบ และนอกระบบ และการศึกษาตอเน่ืองตลอดชีวิต โดยไมมีการจํากัดกีดกั้นเลือก
ปฏิบัติ หรือขอยกเวนใด ๆ

7. คนพิการมีสิทธิ และในการไดรับการเตรียมความพรอมดานอาชีพ การฝก
อาชีพ การประกอบอาชีพทุกประเภท ไดรับการจางงานหรือวาจางเขาทํางานตามความตองการและ
ความสามรถโดยไดรับคาตอบแทนและสวัสดิการไดรับความกาวหนารวมทั้งไดเขาเปนสมาชิก
สหภาพแรงงานโดยไมมีการกีดกั้นหรือเลือกปฏิบัติ

8. คนพิการมีสิทธิไดรับการปกปองคุมครอง จากการถูกคุกคามทางเพศ ทําราย
รางกาย และจิตใจ กักขัง เอารัดเอาเปรียบ หรือการแสวงหาผลประโยชนใด ๆ จากความพิการ ทั้งน้ี
ใหไดรับความชวยเหลือทางดานกฎหมาย เชนเดียวกับบุคคลทั่วไป

9. คนพิการมีสิทธิอยูรวมกับครอบครัว ชุนชนของตน และมีสวนรวมในกิจกรรม
ของครอบครัว ชุมชน และสังคม

10. คนพิการมีสิทธิไดรับสิ่งอํานวยความสะดวก บริการและความชวยเหลืออ่ืน
จากรัฐเพื่อใหสามารถดํารงชีวิต อยูในสังคมไดเชนเดียวกันกับบุคคลทั่วไป

11. คนพิการมีสิทธิไดรับการเผยแพร และประชาสัมพันธใหครอบครัว ชุมชน
และสังคมไดรับรูและเขาใจคนพิการในทางที่สรางสรรคโดยเฉพาะในเร่ืองสิทธิศักยภาพ และ
ความสามารถ รวมทั้งการบําเพ็ญประโยชนของคนพิการ

37สมพรเทพสิทธา, ศักยภาพสิทธิและโอกาสของคนพิการ, 38-40.
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12. คนพิการมิสิทธิไดรับถึงขอมูลขาวสาร โดยเฉพาะเร่ืองที่เกี่ยวกับสิทธิของคน
พิการทั้งน้ีตองมีการสนับสนุนใหมีสื่อทุกประเภทที่เหมาะสมกับคนพิการ รวมทั้งตองจัดใหมีลาม
ภาษามือ อักษรเบลล สื่ออิเล็กทรอนิกส หรืออุปกรพิเศษอ่ืน ๆ ที่ใชในการสื่อสาร

13. คนพิการ และครอบครัว ชุมชน สังคม มีสิทธิไดรับขอมูลขาวสาร เพื่อทราบ
ถึงสิทธิอันระบุไว ในปฏิญญาฉบับน้ีโดยทั่วถึง

14. รัฐตองใหความสําคัญและปฏิบัติตามพันธะสัญญาที่เกี่ยวของกับคนพิการ ซึ่ง
ไดลงนาม38 หรือตกลงรวมกันในระดับประเทศหรือระดับนานาชาติ

ในวันที่ 15 กรกฎาคม 2550 รัฐบาลไดประกาศใชกฎหมายฉบับแกไข มาตรา 3 ไดยกเลิก
ความใน (6) ของมาตรา 32 แหงพระราชบัญญัติ การประกอบโรคศิลปะ พ.ศ.2542 จากเดิมที่ให
กําหนดใหผูขึ้นทะเบียน และรับใบอนุญาตเปนผูประกอบโรคศิลปะ จะตอง ไมเปนผูมีรางกาย
ทุพพลภาพและใหใชความตอไปน้ีแทน

กฎหมายฉบับน้ีสงผลใหผูที่มีรางทุพพลภาพ สามารถขึ้นทะเบียน และรับใบอนุญาตเปน
ผูประกอบการโรคศิลปะได เชน คนตาบอด สามารถประกอบอาชีพนวดแผนโบราณไดเปนตน
นอกจากที่ไดกลาวมาแลวขางตนในพระราชบัญญัติเกี่ยวกับโรคศิลปะแลว รัฐบาลแหงราชไทยยัง
ไดปรับปรุงสิทธิในดานตาง ๆ ในกฎหมายที่เกี่ยวของเพิ่มเติมเพื่อรับประกันใหคนพิการไดรับสิทธิ
ที่พวกเขาควรจะไดใหเทาเทียมกันในสังคม เชน

พระราชบัญญัติ ขาราชการการเมือง (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2550 มาตรา 3 ไดยกเลิกความใน (4)
ของมาตรา 9 แหงพระราชบัญญัติแหงขาราชการ การเมือง พ.ศ. 2535 จากเดิมที่กําหนดใหผูซึ่งจะ
ไดรับแตงต้ัง เปนขาราชการการเมืองตองไมเปนผู มีกายทุพพลภาพ จนไมสามารถปฏิบัติหนาที่ได
และใหใชความตอไปน้ีแทน

“ไมเปนคนไรความสามารถ หรือ มีจิตฟนเฟอนไมสมประกอบ หรือ เปนโรคตามที่
คณะรัฐมนตรี กําหนดในราชกิจจานุเบกษา”

กฎหมายฉบับน้ีสงผลใหผูมีกายทุพพลภาพ มีสิทธิไดรับแตงต้ังเปนขาราชการ การเมือง
ตําแหนงอ่ืน ๆ นอกจากรัฐมนตรีได

นอกจากรัฐบาลยังไดปรับเปลี่ยนโครงสรางการทํางานของกระทรวงพัฒนาสังคมและ
ความมั่นคงของมนุษยใหเอ้ือตอการพิทักษ และคุมครองสิทธิมนุษยชนของคนพิการมากขึ้น มีการ

38พระราชบัญญัติการประกอบโรคศิลปะ พ.ศ. 2542 มาตรา 32 เดิมบัญญัติวา“ผูขอขึ้นทะเบียน
และรับใบอนุญาตเปนผูประกอบโรคศิลปะตองมีคุณสมบัติและไมมีลักษณะตองหามดังตอไปนี้

(6)ไมเปนผูมีรางกายทุพพลภาพหรือเปนโรคที่คณะกรรมการวิชาชีพเห็นวาไมสมควรใหประกอบ
โรคศิลปะ”
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จัดและปรับเปลี่ยนหนวยงานตาง ๆ ใหมีความชัดเจนขึ้น โดยแบงเปนฝายบริการ และฝายวิชาการ มี
การกระจายอํานาจให39องคกรปกครองสวนทองถิ่น และกระจายการบริการที่ตองการดําเนิน การ
รวมกันหลายฝายโดยองคกรสวนทองถิ่นสามารถกําหนดแผนแนวทางการดําเนินงานใหประชาชน
มีสวนรวมมากขึ้นปรับเปลี่ยนสํานักประชาสงเคราะหจังหวัดเปนสํานักพัฒนาสังคมและสวัสดิการ
จังหวัดโดยเปดโอกาสใหผูนําคนพิการมีสวนรวมมากขึ้นในการกําหนดวาระและ แผนการทํางาน
รวมกันอยางใกลชิด

ปจจุบันกระทรวงพัฒนาสังคม และความมั่นคงของมนุษย กระทรวงศึกษาธิการ และ
กระทรวงสาธารณะสุข เปนหนวยงานหลักที่ไดรับมอบหมายใหสงเริมและสนับสนุนผลประโยชน
ของคนพิการรวมกันโดยจัดแบงหนาที่ดังน้ี

กระทรวงศึกษาธิการมีหนาที่ และความรับผิดชอบในการจัดการศึกษาภาคบังคับของทั้ง
เด็กทั่วไปและเด็กที่มีความพิการทั่วประเทศ รวมทั้งการฝกอาชีพสําหรับคนพิการ

กระทรวงสาธารณะสุขมีหนาที่และความรับผิดชอบ ในการปองกับและลดความพิการ
รวมทั้งความรับผิดชอบเกี่ยวกับการใหบริการทางการแพทย และการฟนฟูสมรรถภาพแกคนพิการ
โดยมอบหมายใหศูนยฟนฟูสมรรถภาพแหงชาติจัดกิจกรรมที่เกี่ยวของกับคนพิการดานการรักษา
และการฟนฟูสมรรถภาพการจัดระบบการฟนฟูภายในประเทศอีกดวย

นอกจากน้ียังมีหนวยงานอ่ืน ๆ ที่ใหความรวมมือสนับสนุน เชนกรมตํารวจจราจร ที่ไดรับ
มอบหมายจากกระทรวงมหาดไทยในการรับผิดชอบแผนงานปองกันอุบัติภัยอันอาจกอใหเกิด
ความพิการโดยมีหนาที่ใหความรูเกี่ยวกับกฎจราจร และบังคับใชกฎหมายที่เกี่ยวกับการจราจร
อยางเครงคัดดวยการลงโทษ ผูฝาฝนกฎจราจร และผูเมาแลวขับรวมทั้งการอบรมกฎจราจรเชิง
ปฏิบัติการทั้งในโรงเรียนและที่ทํางานอยางสม่ําเสมอ

การที่พระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการพ.ศ. 2550 บัญญัติใหจัดต้ัง
สํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติขึ้นเพิ่มสัดสวนคณะกรรมการระดับชาติ
ที่เปนคนพิการกําหนดสิทธิประโยชนที่กวางขวางเปนรูปธรรมและชัดเจนยิ่งขึ้นและมีมาตรการ

39พระราชบัญญัติระเบียบขาราชการการเมือง พ.ศ. 2535 มาตรา 9 เดิมบัญญัติวา
“ผู ซ่ึงจะไดรับแตงตั้งเปนขาราชการการเมืองตําแหนงอื่นนอกจากตําแหนงรัฐมนตรีตองมี

คุณสมบัติดังตอไปนี้
(4)ไมเปนคนไรความสามารถไมเปนผูมีกายทุพพลภาพจนไมสามารถปฏิบัติหนาที่ไดหรือมีจิต

ฟนเฟอนไมสมประกอบหรือเปนโรคตามที่คณะรัฐมนตรีกําหนดโดยประกาศในราชกิจจานุเบกษา”
พระราชระเบียบบริหารราชการกรุงเทพมหานคร พ.ศ. 2528 ซ่ึงแกไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติ

ระเบียบบริหารราชการกรุงเทพมหานคร (ฉบับที่ 3) พ.ศ. 2539 มาตรา 16 “บุคคลผูมีลักษณะดังตอไปนี้เปนบุคคล
ตองหามมิใหใชสิทธิสมัครรับเลือกตั้งเปนสมาชิกสภากรุงเทพมหานครคือ (6) เปนบุคคลหูหนวกและเปนใบ”
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บังคับใชกฎหมายอยางชัดแจงโดยเฉพาะอยางยิ่งการคุมครองสิทธิขั้นพื้นฐา นที่สําคัญน่ันคือการ
หามเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการนาจะทําใหคนพิการมีโอกาสพัฒนาคุณภาพชีวิตที่ดี
ยิ่งขึ้นนอกจากน้ีการที่ใหองคกรดานคนพิการหนวยงานภาครัฐที่เกี่ยวของและองคกรภาคประชา
สังคมไดมีสวนรวมในการกําหนดแนวทางการพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการในอนาคตจะทําใหเกิด
เครือขายในการดําเนินงานดานการพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการที่มีเปาหมายการดําเนินงานที่เปน
รูปธรรมรวมกันของคนพิการและองคกรคนพิการในอันที่จะทําใหสังคมตระหนักถึงการใหโอกาส
คนพิการไดพัฒนาศักยภาพตนเองและประชาชนทั่วไปมีเจตคติเชิงสรางสรรคตอคนพิการและความ
พิการมากขึ้นสิ่งเหลาน้ีนับเปนจุดเร่ิมตนการเปลี่ยนผานของสังคมไทยจากสังคมฐานเวทนานิยม
ไปสูสังคมฐานสิทธิซึ่งเปนความกาวหนามากขึ้นกวากฎหมายเดิมนอกจากรัฐบาลแหงประเทศไทย
ไดออกพระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550 แลว ตามมาตรา 44 ของ
พระราชบัญญัติฉบับน้ี บรรดากฎกระทรวงที่ออกตามพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ
พ.ศ. 2534 ใหยังมีผลบังคับใชอยูตราบเทาที่ไมขัดหรือแยงกับพระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550 ปจจุบันมีกฎกระทรวงดังกลาวที่สําคัญอยูหลายฉบับ ไดแก

(1) กฎกระทรวง ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2537 เร่ืองการจางงานคนพิการและการสงเงินเขา
กองทุนฟนฟูสมรรถภาพคนพิการออกโดยอาศัยอํานาจตามความในมาตรา 17 และมาตรา 20 แหง
พระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 2534 ขอ 1 ของกฎกระทรวงฉบับน้ีคุมครอง
สิทธิคนพิการในการจางงาน ดังน้ี

“สถานประกอบการของเอกชนใดมีลูกจางต้ังแต 200 คนขึ้นไป นายจางหรือเจาของ
สถานประกอบการน้ัน ตองรับคนพิการที่สามารถทํางานไดในอัตราลูกจางทั้งหมด ไมวาจะอยูใน
ตําแหนงใดจํานวนทุกสองรอยคนตอคนพิการหน่ึงคน เศษของทุกสองรอยคนถาเกินหน่ึงรอยคน
ตองรับคนพิการเพิ่มอีกหน่ึงคนทั้งน้ี เวนแตสถานประกอบการน้ันไมมีตําแหนงงานที่มีลักษณะของ
งานที่คนพิการสามารถทําได และไดแจงใหกรมประชาสงเคราะหทราบ และกรมประชาสงเคราะห
เห็นชอบดวยแลว”เจาของสถานประกอบการเอกชนที่มิไดปฏิบัติตามขอ 1 มีหนาที่ตองสงเงินเขา
กองทุนฟนฟูสมรรถภาพคนพิการตามขอ 3 ดังน้ี

“นายจางหรือเจาของสถานประกอบการใด 40 มีหนาที่ รับคนพิการเขาทํางานแต
ประสงคจะไมรับคนพิการเขาทํางาน หรือถูกถือวาประสงคจะไมรับคนพิการเขาทํางาน ใหสงเงิน
เขากองทุนฟนฟูสมรรถภาพคนพิการเปนรายป ปละคร่ึงหน่ึงของอัตราคาจางขั้นตํ่าที่ใชบังคับใน

40กระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย, สาระสําคัญพระราชบัญญัติสงเสริม และ
พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ.(นนทบุร:ี กระทรวงฯ,2550).
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ทองที่ที่สถานประกอบการต้ังอยูคูณดวยสามรอยหกสิบหา และคูณดวยจํานวนคนพิการซึ่งประสงค
จะไมรับเขาทํางาน”กฎกระทรวงฉบับน้ีถือเปนกฎหมายที่คุมครองสิทธิคนพิการในการมีงานทํา
และเพื่อใหมีการปฏิบัติตามกฎหมายดังกลาว มาตรา 34 แหงพระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ.2550 กําหนดใหนายจางหรือเจาของสถานประกอบการที่ตองสงเงินเขา
กองทุนฯ แตมิไดสง สงลาชา หรือสงไมครบ ตองเสียดอกเบี้ยในอัตรารอยละเจ็ดคร่ึงตอปของ
จํานวนเงินที่ยังไมไดสงเขากองทุนฯ และหากนายจางหรือเจาของสถานประกอบการไมสงเงิน
ดังกลาว มาตรา 36 แหงพระราชบัญญัติเดียวกัน กําหนดใหเลขาธิการสํานักงานสงเสริมและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติมีอํานาจออกคําสั่งเปนหนังสือใหอายัดทรัพยสินของนายจางหรือ
เจาของสถานประกอบการดังกลาวได

(2) กฎกระทรวงฉบับที่ 3 พ.ศ. 2537 เร่ืองกําหนดบริการฟนฟูสมรรถภาพทางการ
แพทยคาใชจายในการรักษาพยาบาลและคาอุปกรณเพื่อปรับสภาพทางรางกายโดยอาศัยอํานาจตาม
ความในมาตรา 15(1) และมาตรา 20 แหงพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 2534

กฎกระทรวงฉบับน้ีกําหนดใหคนพิการที่จดทะเบียนแลวตามมาตรา 14 แหง
พระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 2534 ไดรับบริการฟนฟูสมรรถภาพโดยวิธีทาง
การแพทยการรักษาพยาบาลและอุปกรณเพื่อปรับสภาพทางรางกายทางสติปญญาหรือทางจิตใจโดย
ไมตองเสียคาใชจายใด ๆ

ขอ 1 กําหนดใหบริการฟนฟูสมรรถภาพโดยวิธีทางการแพทยที่คนพิการที่จดทะเบียน
แลวจะไดรับไดแกบริการดังตอไปน้ี

1. การตรวจวินิจฉัยการตรวจทางหองปฏิบัติการและการตรวจพิเศษดวยวิธีอ่ืน ๆ
2. การใหคําแนะนําปรึกษา
3. การใหยา
4. การศัลยกรรม
5. การพยาบาลเวชกรรมฟนฟู
6. กายภาพบําบัด
7. กิจกรรมบําบัด (อาชีวบําบัด)
8. พฤติกรรมบําบัด
9. จิตบําบัด
10. สังคมสงเคราะหและสังคมบําบัด
11. การแกไขการพูด (อรรถบําบัด)
12. การฟนฟูสมรรถภาพทางการไดยินหรือสื่อความหมาย
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13. การใหอุปกรณหรือเคร่ืองชวยคนพิการ

นอกจากน้ีขอ 3 และขอ 4 ยังกําหนดใหสถานพยาบาลที่คนพิการเขารับบริการฟนฟู
สมรรถภาพโดยวิธีทางการแพทยตองจัดหาอุปกรณเทียมอุปกรณเสริมหรือเคร่ืองชวยคนพิการ
ใหแกคนพิการที่จําเปนตองใชเพื่อการปรับสภาพรางกายและกําหนดใหสถานพยาบาลตอง
ใหบริการซอมแซมหรือเปลี่ยนแปลงชิ้นสวนอุปกรณน้ัน ๆใหโดยไมคิดมูลคา

(3) กฎกระทรวงฉบับที่ 4 พ.ศ. 2542 เร่ืองกําหนดอาคารสถานที่ยานพาหนะหรือ
บริการสาธารณะอ่ืนที่ตองมีอุปกรณที่อํานวยความสะดวกโดยตรงแกคนพิการโดยอาศัยอํานาจตาม
ความในมาตรา 17(1) แหงพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 2534

กฎกระทรวงฉบับน้ีกําหนดลักษณะอาคารสถานที่ยานพาหนะหรือบริการสาธารณะ
อ่ืนที่ตองมีอุปกรณที่อํานวยความสะดวกโดยตรงแกคนพิการและกําหนดใหเจาของอาคารสถานที่
ยานพาหนะหรือบริการสาธารณะอ่ืนที่จัดใหมีอุปกรณที่อํานวยความสะดวกโดยตรงแกคนพิการจัด
ใหมีสัญลักษณสากลที่แสดงใหเห็นวามีอุปกรณที่อํานวยความสะดวกโดยตรงดวยเพื่อเปนการ
อํานวยความสะดวกใหแกคนพิการ

ขอ 2 กําหนดลักษณะอาคารที่ตองมีอุปกรณที่อํานวยความสะดวกโดยตรงแกคน
พิการไดแก

1. อาคารของสถานสงเคราะหคนพิการหรือคนชรา
2. สถานศึกษาสําหรับคนพิการ
3. โรงพยาบาล
4. โรงแรม
5. หอประชุม
6. สถานศึกษา
7. สถานีขนสงมวลชน
8. อาคารในลักษณะอ่ืนใดตามที่กฎหมายวาดวยการควบคุมอาคารกําหนด

ขอ 3 กําหนดลักษณะสถานที่ที่ตองมีอุปกรณที่อํานวยความสะดวกโดยตรงแกคน
พิการไดแก

1. สวนสาธารณะสวนสัตวหรือสถานที่ที่ใหบริการทํานองเดียวกัน
2. สถานที่อ่ืนใดที่ไดจัดไวเพื่อใหบริการสาธารณะหรือใหประชาชนกลุม

หน่ึงกลุมใดซึ่งอาจมีคนพิการรวมอยูดวยไดใชบริการ
ขอ 4 กําหนดลักษณะยานพาหนะที่ตองมีอุปกรณที่อํานวยความสะดวกโดยตรงแก

คนพิการไดแก
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1. รถยนตสาธารณะและรถยนตบริการตามกฎหมายวาดวยรถยนต
2. รถที่ใชในการขนสงผูโดยสารประเภทการขนสงประจําทางและไมประจํา

ทางตามกฎหมายวาดวยการขนสงทางบก
3. รถไฟหรือรถไฟฟาตามกฎหมายวาดวยการน้ัน
4. เรือโดยสารตามกฎหมายวาดวยการเดินเรือในนานนํ้าไทย
5. อากาศยานขนสงตามกฎหมายวาดวยการเดินอากาศ

ขอ 5 กําหนดลักษณะบริการสาธารณะอ่ืนที่ตองมีอุปกรณอํานวยความสะดวก
โดยตรงแกคนพิการไดแกบริการสาธารณะอ่ืนที่ไดจัดไวเพื่อใหประชาชนกลุมหน่ึงกลุมใดซึ่งอาจมี
คนพิการรวมอยูดวยไดใชบริการเชนโทรศัพทสาธารณะตูไปรษณียเปนตนเพื่อสงเสริมใหมีการ
ปฏิบัติตามกฎหมายดังกลาวมาตรา 37 แหงพระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ
พ.ศ. 2550 กําหนดใหเจาของอาคารสถานที่ยานพาหนะบริการขนสงหรือบริการสาธารณะอ่ืนที่ได
ปฏิบัติตามกฎหมายน้ีมีสิทธิหักเงินคาใชจายเปนสองเทาของเงินที่เสียไปเพื่อการน้ันออกจากเงินได
สุทธิหรือกําไรสุทธิของปที่คาใชจายน้ันเกิดขึ้นเพื่อลดหยอนภาษีแตเปนที่นาสังเกตวากฎหมาย
ไมไดกําหนดบทลงโทษใด ๆ เลยสําหรับเจาของอาคารสถานที่ยานพาหนะบริการขนสงหรือบริการ
สาธารณะอ่ืนที่ไมไดปฏิบัติตามกฎหมายดังกลาว

(4) ระเบียบคณะกรรมการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการวาดวยมาตรฐานอุปกรณหรือสิ่ง
อํานวยความสะดวกโดยตรงตอคนพิการ พ.ศ. 2544 โดยอาศัยอํานาจตามความในมาตรา 6(6) แหง
พระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ.2534 ประกอบกับขอ 6 และขอ 7 แหง
กฎกระทรวงฉบับที่ 4 (พ.ศ. 2542) ออกตามความในพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ
พ.ศ. 2534

ระเบียบคณะกรรมการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการฉบับน้ีกําหนดมาตรฐานของอุปกรณ
หรือสิ่งอํานวยความสะดวกโดยตรงแกคนพิการเพื่อใหอุปกรณหรือสิ่งอํานวยความสะดวกโดยตรง
แกคนพิการในอาคารสถานที่ยานพาหนะหรือบริก ารสาธารณะอ่ืนไดมาตรฐานและมีความ
เหมาะสมดังน้ี

หมวด 1 กําหนดใหอาคารที่มีลักษณะตามที่กฎกระทรวงกําหนดตองมีอุปกรณ
หรือสิ่งอํานวยความสะดวกโดยตรงแกคนพิการตามมาตรฐานที่กําหนดไวเชนทางเขาสูอาคารตองมี
พื้นผิวเรียบเสมอกันไมขรุขระไมมีสิ่งกีดขวางอันอาจเกิดอันตรายแกคนพิการประตูหองนํ้าที่จัด
ใหแกคนพิการตองติดอักษรเบลลเพื่อใหทราบวาเปนหองนํ้าชายหรือหญิงเปนตน

หมวด 2 กําหนดใหสถานที่ที่มีลักษณะตามที่กฎกระทรวงกําหนดตองมีอุปกรณ
หรือสิ่งอํานวยความสะดวกโดยตรงแกคนพิการตามมาตรฐานที่กําหนดไวเชนสถานที่จอดรถ
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จะตองจัดสถานที่จอดรถสําหรับคนพิการในบริเวณที่สะดวกในการเขาสูอาคารมากที่สุดและจัดให
มีที่น่ังสําหรับลามภาษามือใหมีแสงสวางเพียงพอที่คนพิการทางการไดยินหรือสื่อความหมายจะ
เห็นไดชัดเจนเปนตน

หมวด 3 กําหนดใหยานพาหนะตามที่กฎกระทรวงกําหนดตองมีอุปกรณหรือสิ่ ง
อํานวยความสะดวกโดยตรงแกคนพิการตามมาตรฐานที่กําหนดไวเชนรถไฟหรือรถไฟฟาตองติด
สัญลักษณคนพิการไวทั้งในและนอกตัวรถคันที่จัดไวใหคนพิการรถที่ใชในการขนสงผูโดยสาร
ประเภทการขนสงประจําทางและไมประจําทางตองติดต้ังเคร่ืองยกเกาอ้ีเข็นคนพิการเปนตน

หมวด 4 กําหนดใหมีสิ่งอํานวยความสะดวกโดยตรงแกคนพิการตามมาตรฐานที่
กําหนดไวเชนตูไปรษณียมีอักษรเบลลบอกชองจดหมายพื้นทางเทาตองเรียบไมลื่นและกวางไม
นอยกวา 1.20 เมตร ปายหรือผังบอกทางทุกแหงใหมีสีที่ชัดเจนหรือมีแสงสวางเปนตน

(5) ระเบียบกรมประชาสงเคราะหวาดวยการจายเงินเบี้ยยังชีพคนพิการ พ.ศ. 2539
ระเบียบกรมประชาสงเคราะหฉบับน้ีเร่ิมใชต้ังแตวันที่ 1 ตุลาคม พ.ศ. 2539 กําหนดให

กรมประชาสงเคราะหดําเนินการจัดสวัสดิการใหมีเบี้ยยังชีพชวยเหลือคนพิการในอัตราคนละ500
บาทตอเดือน เพื่อสงเสริมใหคนพิการไดอยูกับครอบครัวหรือคนในชุมชนตลอดไป โดยคนพิการที่
จะไดรับเบี้ยยังชีพดังกลาวจะตองจดทะเบียนคนพิการตามกฎหมายและมีความพิการจนไมสามารถ
ประกอบอาชีพได อีกทั้งตองมีฐานะยากจน ทั้งน้ีคณะอนุกรรมการพิจารณาเบี้ยยังชีพสําหรับคน
พิการซึ่งแตงต้ังโดยคณะกรรมการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการจะเปนผูพิจารณาจายเบี้ยยังชีพดังกลาว
คนพิการที่ไดรับการคัดเลือกใหเปนผูไดรับเบี้ยยังชีพจะตองเปดบัญชีเงินฝากในนามของคนพิการ
หรือคนในครอบครัวเพื่อรับโอนเงินดังกลาวเปนประจําทุกเดือนจนกวาคนพิการน้ันตาย โดยคน
พิการหรือคนในครอบครัวที่เปดบัญชีรับฝากแทนคนพิการจะตองแสดงตนเพื่อใหทราบวายังมีชีวิต
อยูตอสํานักงานคณะกรรมการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ หรือสํานักงานประชาสงเคราะหจังหวัด
ในเดือนตุลาคมของทุกป

(6) ระเบียบกระทรวงมหาดไทยวาดวยการจายเงินสงเคราะหเพื่อการยังชีพขององคกร
ปกครองสวนทองถิ่น พ .ศ. 2548 ตามระเบียบน้ีกระทรวงมหาดไทยได ดําเ นินการตาม
พระราชบัญญัติกําหนดแผนและขั้นตอนการกระจายอํานาจใหแกองคกรปกครองสวนทองถิ่น
พ.ศ. 2542 โดยถายโอนภารกิจใหองคกรปกครองสวนทองถิ่นมีหนาที่ในการดําเนินการจายเงิน
สงเคราะหเบี้ยยังชีพคนพิการดังกลาวใหกับคนพิการที่จดทะเบียนคนพิการแลวแทนกรม
ประชาสงเคราะห คนพิการที่จะไดรับเงินเบี้ยยังชีพดังกลาวจะตองเปนคนพิการที่มีภูมิลําเนาอยูใน
เขตพื้นที่องคกรปกครองสวนทองถิ่น มีรายไดไมเพียงพอแกการยังชีพ หรือถูกทอดทิ้ง หรือขาดผู
อุปการะเลี้ยงดู หรือไมสามารถประกอบอาชีพเลี้ยงตนเองไดองคกรปกครองสวนทองถิ่นตอง
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ดําเนินการตรวจสอบรายชื่อคนพิการที่มีคุณสมบัติดังกลาว แลวเสนอตอที่ประชุประชาคมทองถิ่น
เพื่อพิจารณาคัดเลือกผูมีสิทธิไดรับเงินสงเคราะห นอกจากน้ียังมีหนาที่ทําทะเบียนประวัติของผูมี
สิทธิไดรับเงินสงเคราะหไวเปนหลักฐานและแจงใหสํานักงานทองถิ่นจังหวัดทราบอีกดวยใน
ปจจุบัน เปนที่นาสังเกตวารัฐบาลใหความสําคัญกับการพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการมากขึ้นโดยจะ
เห็นไดจากการที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย (พม.)ได
เสนอใหคณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติ ซึ่งมีนายกรัฐมนตรีเปน
ประธาน พิจารณากําหนดเปนระเบียบวาดวยการจัดสวัสดิการเบี้ยยังชีพความพิการใหคนพิการทุก
คนที่จดทะเบียนคนพิการไดรับเงินในอัตราเดือนละ 500 บาท ตอคน ซึ่งมีแนวโนมวาจะสามารถ
เร่ิมจายไดต้ังแตเดือนเมษายน พ.ศ. 2553 เปนตนไป

3.2.2.3 พระราชบัญญัติการจัดการศึกษาเพื่อคนพิการ พ.ศ. 2551
รัฐบาลประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับน้ีเมื่อวันที่ 27 มกราคม พ.ศ. 2551

เน่ืองจากรัฐบาลเล็งเห็นความสําคัญของการจัดการศึกษาสําหรับคนพิการที่ตองมีลักษณะเฉพาะ
แตกตางจากการจัดการศึกษาสําหรับบุคคลทั่วไป จึงไดจัดใหคนพิการมีสิทธิและโอกาสไดรับการ
บริการและความชวยเหลือทาการศึกษาเปนพิเศษต้ังแตแรกเกิดหรือพบความพิการ เพื่อใหการ
บริการและการใหความชวยเหลือแกคนพิการในดานการศึกษาเปนไปอยางทั่วถึงทุกระบบและทุก
ระดับการศึกษา กฎหมายฉบับน้ีมีบทบัญญัติที่กําหนดรายละเอียดมากขึ้นเกี่ยวกับการจัดการศึกษา
ใหแกคนพิการตามความจําเปนพิเศษของคนพิการแตละประเภทและแตละบุคคลพระราชบัญญัติ
ฉบับน้ีใหคํานิยามของคําวา “คนพิการ” วาหมายถึง บุคคลซึ่งมีขอจํากัดในการปฏิบัติกิจกรรมใน
ชีวิตประจําวันหรือเขาไปมีสวนรวมทางสังคมเน่ืองจากมีความบกพรองทางการเห็นการไดยิน การ
เคลื่อนไหว การสื่อสารจิตใจ อารมณ พฤติกรรม สติปญญา การเรียนรู หรือความบกพรองอ่ืนใด
ประกอบกับมีอุปสรรคในดานตาง ๆ และมีความตองการจําเปนพิเศษทางการศึกษาที่จะตองไดรับ
ความชวยเหลือดานหน่ึงดานใด เพื่อใหสามารถปฏิบัติกิจกรรมในชีวิตประจําวันหรือเขาไปมีสวน
รวมทางสังคมไดอยางบุคคลทั่วไป ทั้ง น้ี  ตามประเภทและหลักเกณฑที่ รัฐมนตรีวาการ
กระทรวงศึกษาธิการประกาศกําหนดสาระสําคัญของพระราชบัญญัติการจัดการศึกษาเพื่อคนพิการ
พ.ศ. 2551 มีดังน้ีคือ

1. กําหนดใหคนพิการมีสิทธิตาง ๆ ดังน้ี
1) ไดรับการศึกษาโดยไมเสียคาใชจายต้ังแตแรกเกิดหรือพบความพิการ

จนตลอดชีวิต พรอมทั้งไดรับเทคโนโลยี สิ่งอํานวยความสะดวก สื่อ บริการและความชวยเหลืออ่ืน
ใดทางการศึกษา
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2) เลือกบริการทางการศึกษา สถานศึกษา ระบบและรูปแบบการศึกษา
โดยคํานึงถึงความสามารถ ความสนใจ ความถนัด และความตองการจําเปนพิเศษของบุคคลน้ัน
ไดรับการศึกษาที่มีมาตรฐานและประกันคุณภาพการศึกษา รวมทั้งการจัดหลักสูตรกระบวนการ
เรียนรู การทดสอบทางการศึกษา ที่เหมาะสมสอดคลองกับความตองการจําเปนพิเศษของคนพิการ
แตละประเภทและบุคคล

2. กําหนดใหสถานศึกษาในสังกัดจัดทําแผนการเรียนเฉพาะบุคคล และจัด
สภาพแวดลอมใหคนพิการสามารถเขาถึงได รวมทั้งกําหนดหามการเลือกปฏิบัติในการปฏิเสธไม
รับคนพิการเขาศึกษาในสถานศึกษา ซึ่งเปนการคุมครองสิทธิทางการศึกษาของคนพิการอีกประการ
หน่ึง 49

3. กําหนดใหมีคณะกรรมการสงเสริมการจัดการศึกษาสําหรับคนพิการ เพื่อ
ทําหนาที่ที่เกี่ยวของกับการจัดการศึกษาเพื่อคนพิการ โดยมีรัฐมนตรีวาการกระทรวงศึกษาธิการ
เปนประธานสวนคณะกรรมการประกอบดวยปลัดกระทรวงศึกษาธิการ อธิบดีกรมสุขภาพจิต
อธิบดีกรมการแพทยรวมทั้งผูเชี่ยวชาญและมีประสบการณสูงดานบริหารการศึกษา ด านการศึกษา
สําหรับคนพิการ ดานกฎหมาย ดานเทคโนโลยีและสิ่งอํานวยความสะดวกสําหรับคนพิการ ดาน
สังคมสงเคราะห และดานการแพทยและสาธารณสุข

4. กําหนดใหจัดต้ังกองทุนสงเสริมและพัฒนาการศึกษาสําหรับคนพิการ เพื่อ
ใชจายในการสงเสริมสนับสนุน และพัฒนาการศึกษาสําหรับคนพิการ โดยกองทุนประกอบดวย

1) เงินและทรัพยสินที่โอนมาจากเงินกองทุนการศึกษาสําหรับคนพิการ
ตามระเบียบกระทรวงศึกษาธิการวาดวยกองทุนการศึกษาสําหรับคนพิการ พ.ศ. 2546

2) เงินอุดหนุนจากรัฐบาล
3) เงินอุดหนุนจากองคกรปกครองสวนทองถิ่น
4) เงินรายไดที่ไดจากการออกสลากหรือการจัดกิจกรรม
5) ดอกผลและผลประโยชนที่เกิดจากเงินหรือทรัพยสินของกองทุน
6) เงินหรือทรัพยสินที่มีผูบริจาคหรือมอบให
7) รายไดบางสวนจากภาษีของสินคาและบริการที่เปนสาเหตุแหงความ

พิการตามที่กฎหมายกําหนด
แมวาความพิการจะพรากโอกาสการใชชีวิตอยางคนทั่วไปของใครบางคนไป แต

ศักด์ิศรีความเปนมนุษยหรือสิทธิมนุษยชนของพวกเขาน้ันก็ยังมีอยูอยางสมบูรณเชนเดียวกับคน
ทั่วไป หาไดพิการตามรางกายไม ดังน้ัน คนพิการยอมที่จะมีสิทธิมนุษยชนติดตัวมาต้ังแตกําเนิด ซึ่ง
รวมถึงสิทธิทางการศึกษาดวย การที่รัฐตรากฎหมายฉบับน้ีเพื่อสงเสริมและคุมครองสิทธิทางการ
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ศึกษาของคนพิการจึงถือเปนเร่ืองที่ดีมาก เพราะอยางนอยก็แสดงใหเห็นวา สังคมยังไมทอดทิ้งพวก
เขาและยังใหโอกาสในการศึกษาแกพวกเขาอยูแตก็เปนที่นาสังเกตวากฎหมายฉบับน้ีไมมี
บทลงโทษสําหรับผูที่ไมปฏิบัติตามกฎหมาย ดังน้ัน สิทธิทางการศึกษาของคนพิการในประเทศไทย
จะไดรับการคุมครองอยางแทจริงหรือไม จึงเปนเร่ืองที่นาสนใจและควรติดตามกันในระยะยาว
ตอไป

3.2.2.4 พระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550
ในวันที่ 18 กันยายน พ.ศ. 2550 รัฐบาลไดประกาศใชพระราชบัญญัติสงเสริมและ

พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550 ซึ่งเปนกฎหมายฉบับใหมแทนพระราชบัญญัติการฟนฟู
สมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 2534 ที่ถูกยกเลิกไปถือเปนกฎหมายฉบับที่สองที่เกี่ยวของกับคนพิการ
ถูกบัญญัติขึ้นตามขอเรียกรองของคนพิการที่ตองการไดรับสิทธิในดานตางๆ ที่กฎหมายฉบับเดิมยัง
ไมไดบัญญัติไวเพื่อยกระดับคุณภาพชีวิตของคนพิการขึ้นมาใหทัดเทียมและมีศักด์ิศรีเหมือนบุคคล
ทั่วไปในสังคมมากขึ้น พระราชบัญญัติ ฉบับน้ีมีเจตนาคุมครอง สิทธิของคนพิการไมใหถูกละเมิด
จึงมีความแตกตางจากพระราชบัญญัติการฟนฟู สมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 2534 ที่กลาวถึงแตเพียง
การสงเสริมสิทธิของคนพิการโดยมิไดมีการหามไมใหละเมิดสิทธิเปนกฎหมายฉบับแรกที่ หามการ
เลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมรวมทั้งกําหนดบทลงโทษ นอกจากน้ียังปฏิรูประบบบริหาร โดยเนน
การมีสวนรวมของภาคประชาชนซึ่งรวมถึงองคกรคนพิการ และเปดใหคนพิการมีสิทธิในการ
เขาถึงเทคโนโลยีและสิ่งอํานวยความสะดวกตาง ๆ ซึ่งเปนเคร่ืองมือที่ทําใหคนพิการสามารถเขาถึง
ทรัพยากรตาง ๆ ไดเสมือนคนทั่วไป

ตามพระราชบัญญัติน้ี คําวา “การสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ” หมายถึง
การฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ การจัดสวัสดิการการสงเสริมและพิทักษสิทธิ การสนับสนุนใหคน
พิการสามารถดํารงชีวิตอิสระ มีศักด์ิศรีแหงความเปนมนุษย และเสมอภาคกับบุคคลทั่วไป มีสวน
รวมทางสังคมอยางเต็มที่และมีประสิทธิภาพภายใตสภาพแวดลอมที่คนพิการสามารถเขาถึงและใช
ประโยชนไดสาระสําคัญของพระราชบัญญัติฉบับน้ีมีดังน้ี คือ

1. ใหมีคณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ มีนายกรัฐมนตรี
เปนประธานคณะกรรมการ ประกอบดวยรัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคม และความ
มั่นคงของมนุษยปลัดกระทรวงตาง ๆ ผูแทนคนพิการแตละประเภท และผูทรงคุณวุฒิที่
นายกรัฐมนตรีแตงต้ัง เพื่อทําหนาที่ในการเสนอนโยบายแผนหลัก และโครงการเกี่ยวกับการ
สงเสริม และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการตอคณะรัฐมนตรีกําหนดระเบียบและวิธีปฏิบัติเกี่ยวกับ
การชวยเหลือคนพิการ และหนาที่อ่ืน ๆ ตามที่กฎหมายกําหนด
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2. ใหจัดต้ังสํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติขึ้นเปน
สวนราชการในกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย (แทนสํานักงาน
คณะกรรมการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ ซึ่งเปนสวนราชการในกรมประชาสงเคราะหที่ถูกยกเลิก
ไป) มีหนาที่ประสานงานและรวมมือกับหนวยงานของรัฐและเอกชนที่เกี่ยวของกับการสงเสริม
และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการสํารวจศึกษาวิเคราะห รวบรวม และเก็บรักษาขอมูลเกี่ยวกับคน
พิการ รวมทั้งหนาที่อ่ืน ๆ ตามกฎหมาย

3. หามมิใหเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอบุคคลพิการโดยมิใหมีการกําหนด
นโยบาย กฎระเบียบ มาตรการ โครงการหรือวิธีปฏิบัติของหนวยงานของรัฐ องคกรเอกชน หรือ
บุคคลใดในลักษณะที่เปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการ ซึ่งหมายความรวมถึงการ
กระทําหรืองดเวนกระทําการที่แมจะมิไดมุงหมายใหเปนการเลือกปฏิบัติตอคนพิการโดยตรง แตผล
ของการกระทําน้ันทําใหคนพิการ ตองเสียสิทธิประโยชนที่ควรจะไดรับเพราะเหตุแหงความพิการ
ดวย นอกจากน้ี คนพิการที่ไดรับหรือจะไดรับความเสียหายจากการกระทําในลักษณะ ที่เปนการ
เลือกปฏิบัติ โดยไมเปนธรรมตอ คนพิการยังมีสิทธิ รองขอตอคณะกรรมการใหมีคําสั่งเพิกถอนการ
กระทําหรือ 3629 หามมิใหกระทําการน้ันได

4. กําหนดใหมีการจดทะเบียนคนพิการ และใหถือวาบัตรประจําตัวคนพิการตาม
พระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 2534 เปนบัตรประจําตัวคนพิการตาม
พระราชบัญญัติน้ีดวย โดยคนพิการสามารถยื่นคําขอมีบัตรประจําตัวคนพิการตอนายทะเบียนกลาง
ณสํานักงานทะเบียนกลางสําหรับคนพิการในกรุงเทพมหานคร หรือนายทะเบียนจังหวัด ณ
สํานักงานพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยจังหวัดที่คนพิการน้ันมีภูมิลําเนา หากคนพิการน้ัน
เปนผูเยาว หรือ มีสภาพความพิการถึงขั้นไมสามารถยื่นคํารองขอดวยตนเองได ผูปกครองผูพิทักษ
ผูอนุบาลหรือผูดูแลคนพิการ จะยื่นคําขอแทนก็ไดแตตองนําหลักฐานวาเปนคนพิการไปแสดงตอ
นายทะเบียนกลาง หรือนายทะเบียนจังหวัดดวยคนพิการที่ไดจดทะเบียนคนพิการแลวจะไดรับสิทธิ
ตางๆ ดังน้ีคือ

1) การบริการฟนฟูสมรรถภาพโดยกระบวนการทางการแพทย และคาใชจาย
ในการรักษาพยาบาล คาอุปกรณเคร่ืองชวยความพิการ และสื่อสงเสริมพัฒนาการ เพื่อปรับสภาพ
ทางรางกายจิตใจ อารมณ สังคม พฤติกรรม สติปญญา การเรียนรู หรือเสริมสรางสมรรถภาพใหดี
ขึ้น

2) การศึกษาตามกฎหมายวาดวยการศึกษาแหงชาติ หรือแผนการศึกษา
แหงชาติตามความเหมาะสมในสถานศึกษาเฉพาะหรือในสถานศึกษาทั่วไป หรือการศึกษาทางเลือก
หรือการศึกษานอกระบบ ทั้งน้ีแมวากฎหมายฉบับน้ีจะไมมีบทลงโทษสถานศึกษาที่ปฏิเสธรับเด็ก
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พิการเขาเรียน แตหากเกิดกรณีเชนน้ีผูปกครองก็สามารถรองขอตอคณะกรรมการสงเสริมและ
พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติใหมีคําสั่งเพิกถอนการปฏิเสธรับเด็กพิการน้ันเขาเรียนได
เพราะถือวาเปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตามพระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550

3) การฟนฟูสมรรถภาพดานอาชีพ การใหบริการที่มีมาตรฐาน การคุมครอง
แรงงานและการมีงานทําตลอดจนการสงเสริมการประกอบอาชีพอิสระ และใหบริการสื่อสิ่งอํานวย
ความสะดวกเทคโนโลยี หรือความชวยเหลืออ่ืนใด เพื่อการทํางานและประกอบอาชีพของคนพิการ

4) การยอมรับและเปดใหคนพิการมีสวนรวมในกิจกรรมทางสังคม เศรษฐกิจ
การเมืองอยางเต็มที่ และมีประสิทธิภาพบนพื้นฐานแหงความเทาเทียมกับบุคคลทั่วไปตลอดจน ให
คนพิการไดรับสิ่งอํานวยความสะดวกและบริการตาง ๆ ที่จําเปนสําหรับคนพิการ

5) การชวยเหลือใหเขาถึงนโยบายแผนงานโครงการกิจกรรมการพัฒนาและ
บริการอันเปนสาธารณะ ผลิตภัณฑที่มีความจําเปนตอการดํารงชีวิต การชวยเหลือทางกฎหมาย และ
การจัดหาทนายความ

6) การบริการดานขอมูลขาวสาร บริการโทรคมนาคม เทคโนโลยีสารสนเทศ
การสื่อสารและเทคโนโลยี สําหรับคนพิการทุกประเภท ตลอดจนบริการสื่อสาธารณะจาก
หนวยงานของรัฐ หรือเอกชนที่ไดรับงบประมาณสนับสนุนจากรัฐ

7) การบริการลามภาษามือ
8) สิทธิที่จะนําสัตวนําทาง เคร่ืองมือ หรืออุปกรณนําทาง หรือเคร่ืองชวย

ความพิการใด ๆ ติดตัวไปในยานพาหนะหรือสถานที่ใด ๆ เพื่อประโยชนในการเดินทางและไดรับ
สิ่งอํานวยความสะดวกอันเปนสาธารณะโดยไดรับยกเวนคาบริการ คาธรรมเนียม และคาเชา
เพิ่มเติมสําหรับสัตว เคร่ืองมืออุปกรณ หรือเคร่ืองชวยความพิการดังกลาว

9) การจัดสวัสดิการเบี้ยความพิการ (แทนเบี้ยยังชีพ) คนละ 500 บาท ตอเดือน
คนพิการที่ขอรับเบี้ยความพิการจะตองเปนคนพิการที่ไมสามารถประกอบอาชีพได และไมมีรายได
โดยสามารถติดตอขอรับไดที่องคการบริหารสวนตําบล หรือเทศบาล ณ ที่อยูอาศัยตามทะเบียนบาน

10) การปรับสภาพแวดลอมที่อยูอาศัย การมีผูชวยคนพิการหรือจัดใหมี
สวัสดิการอ่ืนเปนที่นาสังเกตวาสิทธิที่คนพิการที่จดทะเบียนแลวไดรับตามกฎหมาย ฉบับน้ีมี
มากกวาพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 2534 ในหลาย ๆ ดาน ที่สําคัญไดแก
สิทธิในการไดรับบริการลามภาษามือ สิทธิในการที่จะนําสัตวนําทาง เคร่ืองมือ หรืออุปกรณนําทาง
หรือเคร่ืองชวยความพิการใด ๆ ติดตัวไปในยานพาหนะหรือสถานที่ใด ๆ เพื่อประโยชนในการ
เดินทางและไดรับสิ่งอํานวยความสะดวกอันเปนสาธารณะรวมทั้งสิทธิในการใหรัฐตองปรับ
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สภาพแวดลอมที่อยูอาศัยของคนพิการใหเหมาะสม การมีผูชวยคนพิการ หรือจัดใหมีสวัสดิการอ่ืน
แกคนพิการ

5. กําหนดใหราชการสวนทองถิ่นออกกฎ ระเบียบ เทศบัญญัติ ขอบัญญัติตาง ๆ
เพื่อปฏิบัติตามพระราชบัญญัติน้ี 26

6. กําหนดใหหนวยงานของรัฐที่เกี่ยวของใหการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิต
คนพิการตามอํานาจหนาที่ของตน

7. กําหนดใหจัดต้ังกองทุนสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ28 เพื่อเปน
ทุนสําหรับการใชจายเกี่ยวกับการคุมครอง และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ การสงเสริมและการ
ดําเนินงานดานการสงเคราะหชวยเหลือคนพิการ การฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ การศึกษาและการ
ประกอบอาชีพของคนพิการ รวมทั้งการสงเสริมและสนับสนุนการดําเนินงานขององคกรที่
เกี่ยวของกับคนพิการกองทุนสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการประกอบดวย

1) ทรัพยสิน สิทธิ หน้ี เงินงบประมาณ และรายไดที่โอนมาจากกองทุนฟนฟู
สมรรถภาพคนพิการตามพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. 2534

2) เงินอุดหนุนจากรัฐบาล
3) เงิน หรือ ทรัพยสินที่ไดรับบริจาคเพื่อสนับสนุนวัตถุประสงคของกองทุน
4) รายไดจากการออกสลาก หรือที่ไดมาจากการจัดกิจกรรม
5) เงินที่นายจาง หรือเจาของสถานประกอบการสงเขากองทุน
6) ดอกผลที่เกิดจากเงิน หรือ ทรัพยสินของกองทุน
7) รายไดจากการขาย การลงทุน หรือการหาประโยชนจากทรัพยสินของ

กองทุน
8) เงิน หรือ ทรัพยสินที่ตกเปนของกองทุนหรือที่กองทุนไดรับตามกฎหมาย

หรือนิติกรรม
9) รายไดบางสวนจากภาษีของสินคา และบริการที่เปนสาเหตุแหงความพิการ

ตามที่กฎหมายกําหนด
8. กําหนดใหมีการสงเสริมการจางงานคนพิการโดยใหนายจางและหนวยงานของ

รัฐรับคนพิการเขาทํางานในอัตราสวนลูกจางทั้งหมดทุกสองรอยคนตอคนพิการหน่ึงคน เศษของ
ทุกสองรอยคนถาเกินหน่ึงรอยคนตองรับคนพิการเพิ่มอีกหน่ึงคน นายจางที่มิไดรับคนพิการเขา
ทํางานตามจํานวนที่กําหนดมีหนาที่ตองสงเงินเข ากองทุนฯ โดยทั้งน้ีนายจางที่รับคนพิการเขา
ทํางานหรือสงเงินเขากองทุนฯ มีสิทธินําเงินคาจางที่ใหแกคนพิการหรือเงินที่สงเขากองทุนฯ น้ัน
มาหักเปนคาใชจายตามประมวลรัษฎากรไดเปนสองเทาของจํานวนเงินที่จายจริง สวนนายจางที่จาง
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คนพิการ เขาทํางานมากกวา รอยละหกสิบ ของลูกจางในสถานประกอบการน้ัน โดยมีระยะเวลา
จางเกินกวาหน่ึงรอยแปดสิบวันในปภาษีใด มีสิทธิไดรับการยกเวนภาษีเงินไดในปภาษีน้ัน

9. กําหนดใหมีอุปกรณสิ่งอํานวยความสะดวก หรือบริการในอาคารสถานที่
ยานพาหนะบริการขนสงหรือบริการสาธารณะอ่ืนใหคนพิการสามารถเขาถึงและใชประโยชนได
โดยเจาของอาคารสถานที่ ยานพาหนะ บริการขนสง หรือผูใหบริการสาธารณะอ่ืน ที่ไดจัดใหมี
อุปกรณ สิ่งอํานวยความสะดวก หรือบริการดังกลาว มีสิทธิหักเงินคาใชจายเปนสองเทาของเงินที่
เสียไปเพื่อการน้ันออกจาก เงินไดสุทธิหรือกําไรสุทธิของปที่คาใชจายน้ันเกิดขึ้น แลวแตกรณีตาม
ประมวลรัษฎากร

10. กําหนดบทลงโทษแกผูที่ไมปฏิบัติตามกฎหมายในดานการเลือกปฏิบัติตอ
บุคคลพิการโดยผูเสียหายสามารถฟองเรียกคาเสียหาย ฐานละเมิดได ซึ่งศาลมีอํานาจกําหนด
คาเสียหายอยางอ่ืนอันมิใชตัวเงินได และหากการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรม น้ันเปนการกระทํา
โดยจงใจหรือประมาทเลินเลออยางรายแรง ศาลจะกําหนดคาเสียหายเชิงลงโทษไมเกินสี่เทาของ
คาเสียหายที่แทจริงดวยก็ได

การที่พระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550 บัญญัติ
ใหจัดต้ังสํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติขึ้น เพิ่มสัดสวนคณะกรรมการ
ระดับชาติ ที่เปนคนพิการ กําหนดสิทธิประโยชนที่กวางขวาง เปนรูปธรรมและชัดเจนยิ่งขึ้น และมี
มาตรการบังคับใชกฎหมายอยางชัดแจง โดยเฉพาะอยางยิ่งการคุมครองสิทธิขั้นพื้นฐานที่สําคัญ น่ัน
คือการหามเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการไทยน่ันเอง

3.2.3 องคกรท่ีทํางานดานสิทธิคนพิการของประเทศไทย
ในการยกใหเห็นถึงการคุมครองสิทธิของคนพิการในประเทศไทยน้ันผูวิจัยจะยกเฉพาะ

องคการที่เปนองคการของภาครัฐเทาน้ันเพื่อเปนพื้นฐานในการนําไปเปนแบบอยางในการคุมครอง
สิทธิของคนพิการของรัฐบาลใน สปป.ลาว เชน

องคกรภาครัฐที่ทํางานกับผูพิการไดแก
1. กระทรวงสาธารณสุข เชน ศูนยสิรินธรเพื่อการฟนฟูสมรรถภาพทางการแพทย

แหงชาติสํานักงานสาธารณสุขจังหวัดอําเภอตาง ๆ
2. กระทรวงศึกษาธิการ เชน ศูนยการศึกษาพิเศษประจําภาค และประจําจังหวัดตาง ๆ
3. สถาบันการศึกษาตาง ๆ เชน วิทยาลัยราชสุดา
4. กระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย เชน สํานักพิทักษและสงเสริมคน

พิการสํานักพัฒนาสังคมและสวัสดิการจังหวัดตาง ๆ
5. องคกรปกครองสวนทองถิ่น ไดแก องคการบริหารสวนตําบลเทศบาล
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องคกรเหลาน้ีต้ังขึ้นโดยมีวัตถุประสงคในการพัฒนาคนพิการสรางเครือขายคนพิการ
สงเสริมการเรียนรูดานสิทธิมนุษยชนและกฎหมายตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับคนพิการเพื่อใหคนพิการได
เขาถึงสิทธิขั้นพื้นฐานที่กําหนดไวรวมกันผลักดันใหมีการบัญญัติกฎหมายเพื่อสงเสริมและคุมครอง
สิทธิมนุษยชนของคนพิการติดตามใหหนวยงานตาง ๆ ปฏิบัติตามที่กฎหมายกําหนดไว

3.3 หลักการคุมครองสิทธิคนพิการภายใตกฎหมาย สปป.ลาว

นับต้ังแตอดีตถึงปจจุบันรัฐบาล สปป.ลาว ยังไมมีกฎหมายวาดวยการคุมครองสิทธิคน
พิการโดยเฉพาะถึงแมวา สปป.ลาว น้ันจะไดเขาเปนภาคีแหงอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากล
ป ค.ศ. 2006 นับต้ังแต 15 มกราคม ป พ.ศ. 2550 แลวก็ตาม อยางไรก็ตามรัฐไดเอาใจใสเร่ือง
การคุมครองสิทธิ ของคนพิการทางดานสวัสดีการ และนโยบายตาง ๆ ไมนอยไปกวาบุคคลปกติ
ทั่วไปมีระยะการดําเนินการทางกฎหมาย และปรับปรุงขอกําหนดในการดําเนินงานตาง ๆ เกี่ยวกับ
คนพิการเร่ือยมาซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี

3.3.1 ระยะเวลากอนการประกาศเอกราช (กอนป พ.ศ. 2518)
รัฐบาล สปป.ลาว เร่ิมใหความสําคัญปญหาคนพิการโดยกอต้ังศูนยการแพทยแหงชาติเพื่อ

การฟนฟูสมรรถภาพในป ค.ศ. 1962 หรือ (The National Center for Medical Rehabilitation
(NCMR) เบื้องตนมีจุดประสงคเพื่อบําบัดฟนฟูทหารที่พิการ บาดเจ็บจากสงคราม และตอมาป ค .ศ.
1964 ศูนยดังกลาวไดกลายเปนศูนยฟนฟูคนพิการแหงชาติ หรือ สฟฟ. เพื่อผาตัดกระดูกทางการ
แพทยและฟนฟูสมรรถภาพแกคนพิการแหงชาติ และไดปรับปรุงการทํางานของตนใหกลายเปน
ศูนยเพื่อคนพิการที่มีคุณภาพเสมอมาจนถึง ป ค.ศ.1990 ศูนยมีการกําหนดภาระบทบาทอยางเปน
รูปธรรม มีหาหนาที่หลักคือ (1) วินิจฉัยอาการของคนพิการ (2) ผลิตขาเทียมกายภาพบําบัด (3)
ผาตัดกระดูกแกคนพิการ(4) วางโครงการฟนฟูสมรรถภาพแกคนพิการ (5) เปนโรงเรียนของคน
พิการประเภท หูหนวก และตาบอด และในระยะเวลาตอมาก็ได ขยายสาขาออกไปหลายแหงภายใน
จังหวัดทั่วประเทศ

กลาวโดยรวมคือ การดําเนินการทางดานการคุมครองสิทธิคนพิการ สปป.ลาว กอนป พ.ศ.
2518 สาระสําคัญของระเบียบการของศูนยดังกลาวน้ันไดเนนหนัก การใหความชวยเหลือคนพิการ
ที่บาดเจ็ดจากสงคราม โดยอาศัยภาระบทบาทการดําเนินงานของศูนยการแพทยแหงชาติเพื่อคน
พิการแตไมไดเนนเร่ืองคนพิการที่มีอยูทั่วไป และคนพิการทั่วไปน้ันจะอาศัยการจัดต้ังของหมูบาน
ใหถือวาคนพิการเปนสมาชิกอีกคนหน่ึงของสังคมเทาน้ัน
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3.3.2 การคุมครองสิทธิคนพิการหลังการประกาศเอกราช (หลัง ป พ.ศ. 2518)41

รัฐบาลมีขอกําหนดและระเบียบการตาง ๆ เร่ืองคนพิการในกฎหมายหลายฉบับพอสมควร
หลังจากที่มีการประกาศเอกราช ป พ.ศ. 2518 โดยเฉพาะเมื่อมีการประกาศใชรัฐธรรมนูญแหง
สปป.ลาว  แตมาตรการตาง ๆ ที่กําหนดไวในกฎหมายน้ันจะมีลักษณะทั่วไปและกระแจกกระจาย
ในแตละกฎหมายที่เกี่ยวของกับสิทธิแตละเร่ืองของคนพิการซึ่งผูวิจัยจะนําเสนอเฉพาะกฎหมายที่
ไดกําหนดเร่ืองคนพิการในระยะผานมาที่เห็นวามีคําวาไดใหความสําคัญแกคนพิการในขอกําหนด
น้ัน ๆ อยางชัดเจนสวนสิทธิที่คนพิการของ สปป.ลาว พึงมีในกฎหมายใดบางน้ันจะขอยกในบท
ตอไป42

โดยรวมแลวนับต้ังแตอดีต คือหลังจากมีการประกาศเอกราชหลัง ป พ.ศ. 2518 และ
สถาปนาเปนประเทศ สปป.ลาว เปนตนมาไดปรากฏมีขอกําหนดที่เกี่ยวกับคนพิการดังตอไปน้ี

1. รัฐธรรมนูญแหง สปป.ลาว
2. กฎหมายแรงงานฉบับวันที่ 27 ธันวาคม ป ค.ศ. 2006
3. กฎหมายวาดวยอานามัย กันพยาธิ และสงเสริมสุขภาพ ฉบับลงวันที่ 10 เมษายน

ค.ศ. 2001
4. ขอกําหนดภาระบทบาทของศูนยฟนฟูคนพิการแหงชาติ
5. ขอกําหนดภาระบทบาทของสมาคม คนพิการแหงชาติลาว (สพชค.)

สวนกฎหมายอ่ืน ๆ น้ันจะกําหนดเปนการทั่วไป โดยมีเน้ือหาของพื้นฐานคําวา “ทุกคนใน
สังคมมีความเสมอภาคกันในสิทธิน้ัน ๆ ตามจุดประสงคของแตละกฎหมาย”

3.3.2.1 รัฐธรรมนูญแหง สปป.ลาว
หลังจากที่มีการปลดปลอยประเทศชาติ (สถาปนาเปนประเทศ สปป.ลาว ในป พ.ศ.

2518) ลาวไดมีรัฐธรรมนูญเพียงฉบับเดียว คือ รัฐธรรมนูญฉบับ ป พ.ศ. 2533 หลังจากน้ัน
รัฐธรรมนูญฉบับดังกลาวไดมีการปรับปรุงแกไขเพื่อใหสอดคลองการสภาพการพัฒนาของประเทศ
และสากลเร่ือย ๆ มาซึ่งมีการปรับปรุงคร้ังลาสุดคือ รัฐธรรมนูญฉบับป พ.ศ. 2546 ฉบับที่ใชปจจุบัน
ซึ่งสาระสําคัญในรัฐธรรมนูญฉบับน้ีไดมีเน้ือหาลักษณะรวม ๆโดยเฉเพาะเร่ืองการคุมครองสิทธิ

41 มาตรา 26 กฎหมายแรงงานลาว “การรับเอาแรงงานที่เปนคนพิการ: องคกรแรงงานตองให
บุริมสิทธิแกผูพิการเขาทํางานกับตนเองตามความสามารถ และความชํานาญ และมีตําแหนงที่เห็นวาเหมาะสม
โดยไดรับคาจาง หรือคาแรงงานเทากับแรงงานทั่วไป”

42 มาตรา 28 รฐัธรรมนูญแหง สปป. ลาว“รัฐและสังคมปฏิบัตินโยบายสวัสดิการสังคมเปนอยางดี
โดยเฉพาะตอวิละชน แหงชาติ นักรบ ขาราชการ คนพิการ ครอบครัวผูเสียชีวิต เพ่ือภารกิจปฏิวัติ และผูมีบุญคุณ
ตอประเทศชาติ”
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ของพลเมืองลาวแตละคนในสังคม เชน ในมาตรา 35 ไดกําหนดวา “พลเมืองลาวทุกคนโดยไมแยก
กลุมหญิงชาย ฐานะทางสังคม ระดับการศึกษา ความเชื่อถือ และชนเผา ลวนแตมีความเสมอภาคตอ
หนากฎหมาย” เห็นชัดเจนวารัฐธรรมนูญแหง สปป.ลาว น้ันจะกําหนดลักษณะกวาง ๆ เพื่อใหมี
เน้ือหารวบรวมในทุกสิทธิของพลเมือง จึงมีความจําเปนเปนอยางยิ่งที่จะออกกฎหมายระดับ
รองลงมาที่เกี่ยวกับสิทธิคนพิการน้ันใหชัดเจนยิ่งกวาเดิม อยางไรก็ตามไม ไดหมายความวา
รัฐธรรมนูญแหง สปป.ลาว น้ันจะไมมีการกลาวถึงสิทธิคนพิการทั้งหมดทีเดียว โดยในมาตรา 39
ยังกําหนดวาใหผูที่พิการจะตองมีสิทธิในการไดรับการชวยเหลือภายใตรับธรรมนูญ ตามที่กําหนด
ไวในกฎหมาย กรณีหากมีความพิการเกิดขึ้นในการประกอบอาชีพที่ถูกกฎหมาย นอกน้ีใน มาตรา
28 ในรัฐธรรมนูญฉบับดังกลาวยังไดกําหนดเร่ือง นโยบายทางดานสวัสดิการสังคมแกคนพิการดวย

จากการศึกษาเน้ือหาของรัฐธรรมนูญแหง สปป.ลาว สามารถสรุปไดวา การคุมครอง
สิทธิของพลเมืองลาวทุกคนน้ันจะตองมีการไปออกเปนกฎหมายในระกับลงมาอีกเพื่อรับประกัน
สิทธิในแตละดานของพลเมืองเปนเร่ืองไป

3.3.2.2 กฎหมายแรงงานฉบับ ลงวันที่ 27 ธันวาคม ป ค.ศ. 2006
กฎหมายแรงงานของ สปป.ลาว น้ันไดประกาศใชเมื่อวันที่ 27 ธันวาคม ป ค.ศ. 2006

ในน้ันสาระสําคัญเร่ืองสิทธิคนพิการไดกําหนดไวในมาตรา 26 วาดวยการรับเอาแรงงานผูพิการเขา
ทํางาน ซึ่งในมาตราดังกลาวน้ีไดกําหนดวา ทุกองคการแรงงานในสังคมจะตองใหบุริมสิทธิแกคน
พิการในการเขาทํางานเขาทํางานตามความสามรถและ สภาพความพิการของพวกเขาในตําแนงงาน
ที่เห็นวาเหมาะสม และจะตองวาจางเงินเดือนแกคนพิการเทากับบุกคนทั่วไปพึงไดในตําแหนงงาน
น้ัน ๆ และน่ันคือกฎหมายมาตราเดียวที่รัฐไดกําหนดใหมีเร่ืองสิทธิคนพิการในการเขาทํางาน
ถึงแมวาจะมีการสงวนอาชีพสําหรับคนลาว ในมาตรา 25 ในกฎหมายแรงงานฉบับเดียวกันแตก็
ไมไดสงวนอาชีพสําหรับคนพิการ จึงทําใหการจางงานในบรรดาบริษัท รัฐวิสาหกิจทั้งของรัฐ และ
เอกชน แทบจะไมมีคนพิการเขาทํางานอยูเลย เพราะมาตรการที่กําหนดออกน้ันยังไมเพียงพอใน
การปรับใชในสังคม43

3.3.2.3 กฎหมายวาดวยอนามัยกันพยาธิ และสงเสริมสุขภาพ ฉบับลงวันที่ 10 เมษายน
ค.ศ. 2001

43 มาตรา 28 กฎหมายวาดวยการอนามัย การปองกันโรค และ การสงเสริมสุขภาพ “การสงเสริม
สุขภาพประกอบดวย สุขภาพศึกษา การรักษาสุขภาพมารดา และบุตร การรักษาสุขภาพวัยหนุม และวัยเจริญพันธ
การรักษาสุขภาพของผูสูงอายุ ผูพิการ การกีฬา ศิลปะ การจัดสวนสาธารณะ เขตเทศบาล และในสถานที่ที่มี
เงื่อนไข”
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ในกฎหมายฉบับน้ีมีสาระสําคัญในการกําหนดเร่ืองการปกปอง และสงเสริมสุขภาพ
แกประชาชนเพื่อใหมีสุขภาพทางรางกาย จิตใจคนพิการก็ถือวาเปนหน่ึงในเปาหมายของการไดรับ
การสงเสริมดานสุขภาพ ตามมาตรา 28 สามารถกลาวไดวารัฐเองพยามยามในการเอาใจใสดาน
สุขภาพแกคนพิการในสังคมเพื่อใหมีสุขภาพที่ดีขึ้น ใหเทากับบุกคนทั่วไปในสังคม จุดประสงค
เพื่อใหทุกคนในสังคมมีสุขภาพดี แตอยางไรก็ตามถึงแมวากฎหมายในมาตราดังกลาวไดกําหนดให
มีการสงเสริมสุขภาพแตวิธีการ และการจะปฏิบัติโดยเฉพาะการรับรูอาการของคนปวยของพยาบาล
หรือหมอ ก็ยังไมไดกําหนดตาอยางใด

3.3.2.4 ขอกําหนดภาระบทบาทของศูนยฟนฟูคนพิการแหงชาติหรือ (The National
Center for Medical Rehabilitation: NCMR)

สูญฟนฟูคนพิการแหงชาติ หรือ (สฟฟ.) ถือวาเปนองคกรรัฐองคกรแรกที่ไดทําหนาที่
คุมครองสิทธิคนพิการของสปป.ลาว กลาวคือ สิทธิของคนพิการลาวเบื้องตนคือ สิทธิในการไดรับ
การฟนฟูสมรรถภาพความพิการ แตในระยะแรก ใน ป ค.ศ. 1962 ศูนยฟนฟูคนพิการแหงชาติแหงน้ี
สรางขึ้นเพื่อมีจุดประสงคในการฟนฟูสมรรถภาพ ทหารที่พิการจากการสูรบในสงคคราม
ภายในประเทศลาวเทาน้ัน ซึ่งตอมาในป ค.ศ.1964 ไดปรับปรุงการทํางานของตนทางดานการ
คุมครอง ฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ โดยไดกําหนด หาหนาที่หลักของศูนยคือ

1. วินิจฉัยอาการ และ ระดับความพิการ
2. ผลิตขาเทียมกายภาพบําบัด
3. ผาตัดกระดูกแกคนพิการ
4. วางโครงสรางฟนฟูสมรรถภาพแกคนพิการ
5. เปนโรงเรียนของคนหัวหนวกและตาบอด

ระยะตอมารัฐบาลเห็นวาศูนยคนพิการแหงชาติน้ีมีประโยชนมากในการใหความ
ชวยเหลือคนพิการ ใน สปป.ลาว อันเน่ืองมาจากมีคนพิการ ในทั่วประเทศไดรับรูวามีศูนยดังกลาว
ดังน้ันรัฐบาลไดขยายศูนยฟนฟูสมรรถภาพแกคนพิการในหลายจังหวัดทั่วประเทศเพื่อใหคนพิการ
ไดเขาถึงการบริการทางการแพทยศูนยดังกลาวน้ันไดรับการคุมครองจากกระทรวงสาธารณสุข และ
มีรัฐคณะกรรมาธิการเพื่อคนพิการแหงชาติลาว เปนผูชี้นําโดยตรง อันเปนการพิสูจนวารัฐบาลน้ัน
ไดใหความสําคัญในการคุมครองสิทธิ ในการไดรับการฟนฟูสมรรถภาพแกคนพิการ 44 อยางไรก็
ตามการคุมครองสิทธิในการใหไดรับการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการน้ันยังไมไดกําหนดเปน

44 Country profile on disability, Lao People Democratic Republic, Retrieved August 1, 2013,
from www.gwweb.jica.go.jp/km/FSubject0601.nsf/.../LaoPDR(2002).pdf/Page (8,11.12.13.17.18.19.20.21)
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กฎหมายยังเปนเพียงภาระบทบาทการดําเนินการของศูนยฟนฟูคนพิการแหงชาติเทาน้ันและที่
สําคัญขอกําหนดดังกลาวไมสามารถนําไปปฏิบัติเชนดังกฎหมายไดกับผูพิการทั่วประเทศ

3.3.2.5 ขอกําหนดภาระบทบาทของสมาคมคนพิการแหงชาติลาว (สพชค.) หรือ Lao
Disable45 People Association (LDPA)

สมาคมคนพิการแหงชาติลาว หรือ (สพชล.) เปนองคกรเพื่อผลประโยชนของพิการ
ลาว และเปนตัวแทนใหแกคนพิการลาวทั้งชาติในการสรางสิทธิเสมอภาคแกคนพิการไดถูกกอต้ัง
ขึ้นโดยคณะกรรมาธิการแหงชาติในเดือนสิงหาคมป ค.ศ. 1996 เพื่อชวยคณะกรรมาธิการเพื่อคน
พิการแหงชาติในสมัยน้ันดําเนินสิทธิและหนาที่ของตนในการใหความชวยเหลือคนพิการในสังคม
สมาคมดังกลาวไดรับการชี้นําจาก คณะกรรมาธิการแหงชาติลาว ทั้งดําเนินการพัวพันธกิจกรรมการ
ตางประเทศตามภาระบทบาทของตน โดยสมาคมมีวิสัยทัศนของตนวา รับประกันใหคนพิการ
ไดรับโอกาสเหมือนกับบุคคลทั่วไปในสังคมในการประสมผลสําเร็จในชีวิต เศรษฐกิจ วัฒนธรรม
สังคมขอกําหนด และภาระบทบาทของ สมาคมคนพิการแหงชาติลาวน้ีมีสาระสําคัญในการสราง
โอกาสทางดานตาง ๆ แกคนพิการ เพื่อไมใหคนพิการคิดวาตนเองไมไดดอยไปกวาคนปกติทั่วไป
รายละเอียดมีคือ

1. ฝกอบรมใหความรูปญหาที่เกี่ยวกับสิทธิของคนพิการใหแกเจาหนาที่รัฐ
เอกชน ครู พอแมผูปกครอง วัยรุน รวมทั้งคนพิการเองเพื่อใหรับรู ยอมรับความเปนคนพิการและ
เพื่อใหคนพิการไดโอกาสเหมือนดังคนปกติทั่วไปในสังคม

2. ตอบสนองการบริการการเขาถึงสิทธิการทํางานของคนพิการโดยการ
ประสานงานกับองคกรนายจางทั้งฝกอบรมวิชาชีพแกคนพิการในแขนงการตาง ๆ ที่จําเปน เชน
เกี่ยวกับการผลิต เสริมสวย ซอมไฟฟา คอมพิวเตอร การบริหารธุรกิจขนาดเล็ก

3. การวางนโยบาย การเสนอสรางนิติกรรมตาง ๆ แกคนพิการ
4. สรางโอกาสใหคนพิการไดมีสวนรวมดานกิจกรรมทางสังคม เศรษฐกิจ ใหเทา

เทียมกับบุคคลทั่วไปโฆษณาสรางเครือขาย สนับสนุนโอกาสตาง ๆ ของคนพิการโดยผานสื่อทาง
สังคม เชน วิทยุ โทรทัศน โดยการสงเสริมสิทธิตาง ๆ เหลาน้ันไดอางอิงตามกฎหมายที่มีอยูที่
เกี่ยวกับคนพิการ ของ สปป.ลาว เชน สิทธิทางดานแรงงานในกฎหมายแรงงาน สิทธิทางการศึกษา
ในกฎหมายวาดวยการศึกษาผูวิจัยจึงเห็นวาสมาคมคนพิการแหงชาติลาวน้ันเปนองคกรที่มีบทบาท

45 สมาคมคนพิการแหงชาติwww.idpa.or.la/lao disable people Association/disable people in
laosHealth and social welfare report in lao P.D.R 29th August – 1st September 2005, Tokyo Japan (The 3 rd
ASEAN & Japan high level Official Meeting on caring society: Development of Human resource and
partnership in social welfare and health) page 14-20.
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ในการคุมครองคนพิการลาวเปนอยางยิงแตยังตองรีบดําเนินการปรับปรุงแกไขประเด็นทาง
กฎหมายที่สมาคมสามารถนํามาเปนเคร่ืองมือในการดําเนินการใหเกิดประสิทธิผลทางกฎหมายตอ
คนพิการมากขึ้น ซึ่งจะกลาวถึงปญหาในการคุมครองสิทธิของคนพิการลาวแตละประเด็นในโอกาส
ตอไปเพื่อใหเกิดความกระจางแจงดานการคุมครองสิทธิคนพิการภายใตกฎหมาย สปป.ลาว

สรุปคือหลังจากที่ สปป.ลาวไดเขาเปนภาคีแหงอนุสัญญาป พ.ศ. 2550 แลวรัฐได
ดําเนินการโดยออกดํารัฐนายกรัฐมนตรีเลกที่ 061/นย ฉบับลงวันที่ 6 มีนาคม พ.ศ. 2551 แตงต้ัง
คณะกรรมการแหงชาติ (คชพก.) เพื่อคนพิการขึ้นเพื่อดําเนินการในการอนุวัฒการเพื่อใหเปนไป
ตามจุดประสงคแหงอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการป ค .ศ.2006 ถึงแมวาจะมีการแตต้ัง
คณะกรรมการแหงชาติเพื่อคนพิการขึ้นในป พ.ศ. 2538 ฉบับเลขที่ 18/นย แลวก็ตาม (คณะเดิม) แต
แตงต้ังคณะดังกลาวชุดใหมโดยปรับปรุงภาระบทบาทเดิมใหครอบคลุมกวาเดิม และทันกับสภาพ
ของสากลในระยะเวลาน้ัน ซึ่งผานการศึกษาผูวิจัยพบวาคณะดังกลาวยังไมสามารถบรรลุเปาหมาย
ในการดําเนินการตามสิทธิและหนาที่ที่ไดกําหนดไวในดํารัฐของนายกเทาที่ควร

3.4 หลักการคุมครองสิทธิคนพิการภายใตกฎหมายเวียดนาม46

เน่ืองจากวา สปป.ลาว กับ เวียดนาม น้ันมีความคลายคลึง ทางดานระบอบการเมืองการ
ปกครองโดยเฉพาะการกําหนดกฎหมาย ผูวิจัยไดพบวาเวียดนามน้ันไดกําหนดกฎหมายวาดวยคน
พิการมาต้ังแต ป ค.ศ. 2010 ดังน้ัน เพื่อเขาใจอยางลึกซึ้งในการศึกษาเปรียบเทียบการคุมครองสิทธิ
คนพิการของลาวกับประเทศไทยน้ี ผูวิจัยจึงจะขอยกบางสาระสําคัญ ของกฎหมายวาดวยคน พิการ
ของกฎหมาย เวียดนาม (Law on Disability) โดยเฉพาะประเด็นที่เห็นวายังเปนปญหาทางกฎหมาย
ของ สปป.ลาว เกี่ยวกับการคุมครองสิทธิคนพิการทั้งน้ีเพื่อนํามาเปนตัวอยางในการเปรียบเทียบ
แกไขปญหาของ สปป.ลาว อีกทั้งเพื่อใหทราบวาการมีการคุมครองสิทธิแตละประเด็นภายใต
กฎหมายตอคนพิการเวียดนามก็คือตางประเทศน้ันวามีลักษณะอยางไร โดยเฉพาะประเทศที่มีระบบ
กฎหมายใกลเคียงกับ สปป.ลาว ซึ่งมีรายละเอียดคือ

เวียดนามเปนอีกประเทศหน่ึงที่ใหความสําคัญแกการคุมครองสิทธิ คนพิการตลอดมา โดย
องคกรสากลเอสเคบ (ESCAP)ไดรายงานป ค.ศ. 2006 วาจํานวนคนพิการของเวียดนามน้ันมีถึง 64
เปอรเซ็นต ของจํานวนประชากรทั้งหมดดังน้ันในระยะเวลาตอมารัฐบาลเวียดนามเองจึงได

46 Vietnamese Law on person with Disability Article 2 “(1) Person with disabilities means a
persom who is impaired in one or more body parts or suffers functional decline manifested in the form of
Disability which causes difficulties to his /her work, daily life and study”
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ประกาศใชกฎหมายวาดวยคนพิการอยางเปนทางการ เมื่อวันที่ 17 มิถุนายน ป ค.ศ.2010 โดย
สาระสําคัญของกฎหมายเวียดนามวาดวยสิทธิคนพิการมีดังน้ี 47

กฎหมายวาดวยคนพิการเวียดนามมาตรา 2 ไดนิยามความหมายของคนพิการคือ “คนพิการ
หมายถึงบุคคลที่มีความบกพรองทางทางดานรางกายในหน่ึงหรือหลายภาคสวนของรางกายหรือ
ไดรับความทุกทรมานจากความพิการที่เปนสาเหตุใหมีอุปสรรคเกิดความยุงยากในการทํางานการ
ใชชีวิตประจําวัน และการเรียนรู”

จากนิยามขางตนที่กลาวมาเห็นไดวา คนพิการเปนบุคคลที่สมควรจะไดรับความเอาใจใส
เปนอยางยิ่งจากสังคมทั้งภาครัฐและเอกชนโดยเฉพาะการดูแลเอาใจใสบุคคลพิการเหลาน้ันใหอยู
ไดในสังคมทั้งการคุมครองสิทธิภายใตกฎหมายของรัฐ

เพื่อใหเขาใจงายตอการคุมครองสิทธิคนพิการภายใตกฎหมายวาดวยคนพิการ (Law on
disability) ของเวียดนามผูวิจัยจะยกแตละประเด็นที่มีในกฎหมายเปนแตละประเด็นดังน้ี

1. การคุมครองสิทธิคนพิการในการเขาถึงวิชาชีพและการฝกอบรม
2. การคุมครองสิทธิคนพิการในการเขาถึงการศึกษา
3. การคุมครองสิทธิคนพิการในการเขาถึงบริการสาธารณะ
4. การคุมครองสิทธิคนพิการในการเขาถึงขอมูลขาวสาร
5. การคุมครองสิทธิคนพิการในการคุมครองสมรรถภาพ และ ฟนฟูคนพิการ
6. การคุมครองสิทธิคนพิการทางดานวัฒนะธรรม สังคม กีฬา การบันเทิง

1. การคุมครองสิทธิคนพิการในการเขาถึงวิชาชีพเวียดนามไดเห็นความสําคัญในการ
เปดโอกาสใหคนพิการไดเขาถึงวิชาชีพโดยไดกําหนดไวในหมวดที่ V มาตรา 32 วรรค(1) ของ
กฎหมายวาดวยคนพิการ คือคนพิการวารัฐจะตองรับประกันวาคนพิการจะไดรับการฝกอบรม
วิชาชีพโดยไมตองเสียคาการเลือกอาชีพใหถึงตามสภาพพิการทางรางกายของคนพิการแตละ
ประเภทโดยเทาเทียมกับบุคคลทั่วไป นอกจากน้ีในกฎหมายยังกําหนดไปถึงการจัดเตรียมครูผูสอน
ที่เหมาะสมแกคนพิการดวยในโรงเรียนสอนวิชาชีพ

ในดานการเขาบันจุเขาทํางาน กฎหมายวาดวยคนพิการไดกําหนดใหรัฐจะตองมีการ
สรางเงื่อนไขตางๆเพื่ออํานวยความสะดวกแกคนพิการในการไดรับเขาโอกาสเขาทํางานตามสภาพ
ความพิการที่มีความเหมาะสมของงานแตละประเภทนอกจากน้ีการที่องการจัดต้ังตัวแทน วิสาหกิจ

47 Vietnamese law on Disability. Retrieved August 1, 2013, fromwww.moj.gov.vn .File :PDF
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แรงงานใดปฏิเสธการคัดเลือกเอาคนพิการเขาทํางาน หรือกําหนดในเงือนไขในการคัดเลือกเขา
ทํางานจะถือวาการกระทําด่ังกลาว48 เปนการกระทําที่ผิดตอกฎหมายตามมาตรา 33 วรรค(2)

2. การคุมครองสิทธิในการเขาถึงการศึกษา
ในกฎหมายคนพิการเวียดนามน้ันไดกําหนดชัดเจนในเร่ืองกการคุมครองสิทธิดาน

การศึกษาแกคนพิการโดยรัฐจะตองสรางสภาพเงื่อนไขทางดานกานศึกษาแกคนพิการตามความ
พิการรวมทั้งการจัดเตรียมอุปกรณสําหรับนักศึกษาที่เปนคนพิการ และใหถือวาคนพิการน้ันไดรับ
สิทธิพิเศษโอกาสทางการศึกษาโดยไมตองเสียคาทําเนียมในการเรียนอุปกรณในการเคลื่อนไหว
รวมกิจกรรมภายในโรงเรียนยิ่งสําคัญไปกวาน้ันยังไดกําหนดใหมีครูผูสอนภาษามือ (Sign
Language) สําหรับพิการทางประสาทสัมผัสและตัวอักษรเบลล (Braille) สําหรับผูพิการทางการ
มองเห็นโดยถือเอาการศึกษาแบบบูรณาการเปนบุริมสิทธิ์หลักสําหรับผูพิการ ซึ่งดานครูผูสอน
สําหรับผูพิการน้ันจะตองผานการฝกอบรมและพัฒนาทักษะความรูที่จําเปนแกคนพิการตามความ
จําเปนของความพิการแตละประเภท49

เน้ือหาสําคัญอีกประการหน่ึงในหมวดที่ IV วาดวยการศึกษาไดกําหนดเปนขอ ๆ ใน
มาตรา 31 วรรค วาดวยศูนยสงเสริมการพัฒนาการบูรณาการดานการศึกษา ถือวาเปนอีกสวนหน่ึงที่
มีภาระบทบาทในการดําเนินการศึกษาแกคนพิการมีใจความสําคัญคือ

48 Vietnamese law on person with disability Article 32(1) The state ensures that persons with
disabilities are provided with free advice on Vocational training, job selection and learning according to their
capacity and ability on an equal basis like persons

Article 33(2) Agencies, organization, enterprises and individuals may neither refuse to recruit
persons with disabilities who fully satisfy the recruitment conditions nor set recruitment criteria is violation of
law in order to restrict working opportunities of persons with disabilities.

49 Article 31(1) Integrative educative development support centers are establishments which
provide teaching and learning programs, equipments, documents as well as education consultancy services and
support, or organize education, suitable to the character and circumstances of persons with disabilities.

Article 40 By January 1, 2020, The flowing public works must satisfy the conditions on access
by persons with disabilities:

a) Officer of the agencies :
b) railway stations car terminals and sports
c) Medical examination and treatment establishments
d) Educational and vocational training establishments
e) Culture, physical training and support works
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ศูนยสงเสริมการพัฒนาการบูรณาการดานการศึกษาถูกสรางต้ังขึ้นเพื่อทําหนาที่ในการ
จัดหา และวางหลักสูตรการศึกษาแกคนพิการ เชนอุปกรณ  เอกสาร การใหคําปรึกษาดานการศึกษา
ที่เหมาะสมแกคนพิการ รวมถึงการคัดเลือกนักศึกษาคนพิการแตละประเภทเพื่อใหเหมาะสม และ
ตรงกับสภาพพิการของพวกเขาในโรงเรียน

3. การคุมครองสิทธิคนพิการในการเขาถึงบริการสาธารณะไดกําหนดในหมวดที่ VII
ของกฎหมายเวียดนามซึ่งมีสาระสําคัญดังน้ี

(1) ดานที่พักอาศัย และสถานที่ทํางาน
กฎหมายเห็นดวยใหมีการกําหนดใหมีการปรับปรุงการก็สรางที่พักอาศัยที่ก็

สรางใหม หรือกําลังจะปรับปรุงใหมรวมทั้งการยกระดับการก็สรางโครงสรางพื้นฐานตาง ๆ
เหลาน้ันเพื่ออํานวยความสะดวกแกคนพิการอยางมีมาตรฐานเพื่อสรางโอกาสแกคนพิการไดเขาถึง
การบริการในสถานที่พักอาศัยและสถานที่ทํางานตาง ๆ ของภาครัฐ และสาธารณะตองรวมมี
สถานที่ดังน้ีเปนตนที่ควรไดรับการปรับปรุงเพื่อคนพิการเชน

ก. ที่ทํางานของบรรณดาองคการตัวแทนตาง ๆ
ข. สถานีรถไฟ สถานีขนสงรถเมล ทาเรือ
ค. สถานพยาบาล และรักษาสุขภาพ
ง. สถานการศึกษาและฝกอบรมวิชาชีพ
จ. สถานที่ทางดานวัฒนธรรมสถานที่ออกกําลังกาย และเคลื่อนไหวกีฬา

การกอสรางสถานที่บริการสาธารณะอ่ืน ๆ ของรัฐก็ใหมีการเขาถึงของผูพิการเปน
บุริมสิทธิ์หลักรวมถึงอุปกรณ สินคา นําเขาตาง ๆ ที่จะเปนการติดต้ังอํานวยความแกคนพิการก็จะ
ถูกยกเวนภาษีจากรัฐ

(2) ดานการเคลื่อนยายการเดินทาง
คนพิการจะตองไดรับความสะดวกในการเคลื่อนยายเดินทางโดยมียานพาหนะที่

เปนของคนพิการเองเมื่อมีการเดินทางบนทองถนน และสรางมาตรฐานที่มีความเหมาะสมที่
คํานึงถึงคนพิการและคนพิการจะตองถูกฝกอบรม และมีสิทธิไดรับใบขับขี่ดวยในกรณีคนพิการใช
บริการสาธารณะจะตองมีสิ่งอํานวยความสะดวกเพื่อชวยเหลือแกพวกเขา และสําหรับผูที่มีความ
พิการที่รุนแรงสมควรที่จะมีการยกเวนคาบริการโดยสารสาธารณะภายใตระเบียบกําหมายของ
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รัฐบาล นอกจากน้ีในกฎหมายเวียดนามยังกําหนดใหบุริมสิทธิพิเศษแกคนพิการในกรณีขายต๋ัว50

การจัดเตรียมที่น่ังตาง ๆ ในถานที่สาธารณะ
(3) การคุมครองสิทธิคนพิการในการเขาถึงขอมูลขาวสาร
ในยุคปจจุบันถือไดวาเปนยุคแหงโลกาภิวัฒนโดยเฉพาะเทคโนโลยีทางดานขอมูล

ขาวสารเปนเร่ืองสําคัญเปนอยางยิ่งตอทุก ๆ คนโดยเฉพาะคนพิการจะตองมีสิทธิในการรับรูขอมูล
ขาวสารเหลาน้ันใหมากเทาที่ทําได เพื่อเปนความรูและเปนวิธีทางในการดําลงอยูในสังคมใหมี
ประสิทธิภาพ และทันโลกดังน้ันรัฐบาลเวียดนามเองไดรัฐสนับสนุนใหองคกรตัวแทนการจัดต้ัง
วิสาหกิจ ภาคสวนเอกชนที่เกี่ยวของดานขอมูลขาวสารเพื่อนํามาใช และพัฒนาเทคโนโลยีสารสน
เทศที่สงวนไวสําหรับคนพิการนอกจากน้ีในกฎหมายเวียดนามยังกําหนดใหบรรดาสื่อโทรภาพ
ของเวียดนามใหมีการรายงานขาวออกอากาศเปนภาษามือ (Sign Language) โดยไดกําหนดใหเปน
คําสั่งของรัฐมนตรีกระทรวงเทคโนโลยี และการสื่อสารและยังสนับสนุนใหมีการตีพิมพขาวเปน

50 Article 41(1) Movement of persons with disabilities :Personal vehicles of persons with
disabilities,  when moving on the road, must satisfy national technical standards and be suitable to their health
conditions. With regard to personal vehicles requiring driver licenses, persons with disabilities shall be trained
in driving and granted driver license

Article 43 information technology and communication
1. The state encourage agencies, organization enterprise and individual operating in information

technology to apply and develop information technology reserved persons with disabilities.
2. Mass media agencies have the responsibility to cover the material and spiritual life of persons

with disabilities
3. Vietnamese television station shall broadcast programs with Vietnamese subtitles and sign

language for person with disabilities according to the regulation of the minister of information and
communications.

Article 47 (2) Establishment  taking care of persons with disabilities include:
(a) Social relief center
(b) Service establishment to support person with disabilities
(c) Centers to support persons with disabilities who live independently
(d) Other establishments taking care of persons with disabilities
Article 48(1) To meet the condition on operation of establishments taking care of persons with

disabilities, to fully satisfy standards on nature, consultancy service and assistance for person with disabilities
corresponding to each type of establishment.
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อักษรเบลล (Braille) และรัฐบาลยังยกเวนภาษีสําหรับการดําเนินการจัดหาอุปกรณเพื่อพัฒนาการ
สื่อสารแกผูพิการ

(4) การคุมครองสิทธิคนพิการในการคุมครองสมรรถภาพ และฟนฟูคนพิการการ
สรางเงื่อนไขในการรักษาสมรรถภาพของคนพิการทางการแพ ทยที่ไดมาตรฐานในการ
รักษาพยาบาลรวมถึงการใหคําปรึกษาในการชวยเหลือฟนฟูความพิการแตละประเภทและการ
ปรับปรุงฟนฟูทางดานรางกายแกคนพิการเพื่อใหพวกเขาเหลาน้ันสามารถบรรลุและมีอิสระเต็ม
ความสามารถทางดานรางกาย จิตใจ สังคม และอาชีพ และมีสวนรวมอยางเต็มที่ในทุก ๆ ดานของ
ชีวิตที่เกี่ยวกับการฟนฟูสมรรถภาพของคนพอการของกฎหมายรัฐบาลเวียดนามน้ันไดกําหนด
โดยรวมคือ เนนเร่ืองการฟนฟูทางการผาตัดทางรางกายที่พิการและยกระดับสภาพความพิการใหดี
ขึ้นซึ่งการฟนฟูน้ันประกอบดวย

ก. การกําหนดใหมีศูนยชวยเหลือบรรเทาทางสังคม
ข. ศูนยบริการใหการชวยเกลือคนพิการ
ค. ศูนยใหการชวยเหลือในการดํารงชีพดวยอิสระ
ง. และศูนยอ่ืน ๆ ที่ใหการชวยเหลือฟนฟูแกคนพิการ

ซึ่งรัฐถือวาเปนองคกรที่กอต้ังศูนยฟนฟูเหลาน้ันตามกฎหมาย กําหนดใหมีการ
ลงทุนของรัฐดานการผลิตอุปกรณการผาตัดแกองคการสาธารณะแกคนพิการ เพื่อสนองใหการ
บริการฟนฟูสมรรถภาพแกคนพิการ

(5) การคุมครองสิทธิคนพิการทางดานวัฒนะธรรม สังคม กีฬา การบันเทิง
กฎหมายไดกําหนดใหรัฐจะตองมีการจัดหาศูนยในการฝกอบรมกีฬา สถานที่เลน

กีฬา กิจกรรมการทองเที่ยว วัฒนธรรม ศิลปะ ความสามารถพิเศษ ของคนพิการแตละประเภท
ที่เหมาะสมแกคนพิการในสังคมรวมทั้งการจัดใหมีการแขงขันกีฬาคนพิการทั้งการสรางเงื่อนไข
ตางๆใหมีการจัดการแขงขัน สนับสนุนใหภาคสวนการผลิตใหผลิตอุปกรณการกีฬาแกคน
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พิการศูนยการบันเทิงตาง ๆ เพื่อใหคนพิการมี51 สุขภาพจิตที่ดีและมีสวนรวมในสังคม เทาเทียมกับ
บุคคลทั่วไป

สิ่งที่เปนประเด็นสําคัญที่หนาสนใจอีกอยางหน่ึงของกฎหมายเวียดนามในเร่ืองน้ี
น้ันคือไดมีการจัดแบงรูปแบบคนพิการตามกฎหมายเพื่อใหมีการคุมครองที่ถูกตองตามหลักวิชาการ
ทั้งเปนขอสังเกตวาเปนการงายในการคุมครองคนพิการเชน ในมาตรา 3กําหนดวาคนพิการมี
ประเภทคือ

ก. พิการทางรางกาย
ข. คนพิการทางประสาทสัมผัส
ค. ความพิการทางสายตา
ง. ทุพพลภาพทางจิต และ จิตเวช
จ. ทุพพลภาพทางปญญา
ฉ. พิการประเภทอ่ืน ๆ
นอกจากไดมีการจัดรูปแบบของคนพิการแลวยังไดจัดระดับความพิการเพื่อ

ปนการกําหนดภายในใบรับรองคนพิการแตละระดับภายใตกฎหมายในมาตรา 4 คือ
(ก) ประเภทที่หน่ึงคือบุคคลที่มีความพิการอยางรุนแรงซึ่งไมสามารถ

ชวยเหลือตัวเองไดในชีวิตประจําวัน

51 Article 47(2) Establishment  taking care of persons with disabilities include:
(a) Social relief center
(b) Service establishment to support person with disabilities
(c) Ceneters to support persons with disabilities who live independently
(d) Other establishments taking care of persons with disabilities
Article 37
(1) cultural, physical, sport, entertainment an tourist activities of persons with disabilities will

be incorporated into community cultural life organized in diverse forms, meeting their cultural, physical
training , sport , entertainment and tourism demands

(2)  National sports games and competitions art performance competition of persons with
disabilities shall organize infirmity with the characteristics and needs of persons with disabilities and socio-
economic condition.

Article 48(1) To meet the condition on operation of establishments taking care of persons with
disabilities, to fully satisfy standards on nature, consultancy service and assistance for person with disabilities
corresponding to each type of establishment



69

(ข) ประเภทที่สองคือบุคคลในประเภทที่ไมสามารถดําเนินชวยเหลือ
ตัวเองไดในบางสวนเกี่ยวกับชีวิติประจําวัน

(ค) ประเภทที่สามคือจําพวกที่ไมไดกําหนดไวใสสองมาตราแรกที่ได
กลาวมากฎหมายเวียดนามยังไดกําหนดการคุมครองสิทธิของคนพิการเพื่อรับประกันวาคนพิการ
น้ันไดรับสิทธิตางภายใตกฎหมายเหมือนด่ังคนทั่วไป เชน

A. มีสิทธิพื้นฐานเทาเทียมกับบุคคลทั่วไปในการเขารวมกิจกรรมทาง
สังคม

B. สิทธิที่จะอยูอยางอิสระ และอยูรวมกันกับคนทั่วไปในชุมชน
C. สิทธิในการไดเขารวมรับความเพลิดในกิจกรรมทางสังคม
D. สิทธิที่จะไดรับการดูแลสุขภาพการฟนฟูการทํางานการศึกษา

อาชีพ การจางงาน การไดรับการชวยเหลือทางกฎหมาย การเขาถึงบริการสาธารณะ กีฬา การ
ทองเที่ยว และการบริการอ่ืน ๆ ที่เหมาะสมกับความพิการตามสภาพรางกายของคนพิการแตละ
ประเภท

E. และสิทธิอ่ืน ๆ ภายใตกฎหมาย
นอกจากที่กลาวมาขางตนกฎหมายเวียดนามยังไดกําหนดใหรัฐจะตองมีความ

รับผิดชอบในการดําเนินการตาง ๆ ภายใตกฎหมาย เชน มาตรา 5(1) “รัฐจะตองมีการวาง
งบประมาณประจําปในการดําเนินการดานนโยบายการชวยแกคนพิการ”ยิ่งไปกวาน้ันรัฐบาลได
เล็งเห็นความสําคัญของผูพิการโดยไดกําหนดใหวันที่18เมษายนของทุก ๆ ป เปนวันคนพิการ
แหงชาติ ตามมาตรา 11
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ทางดานการชวยเหลือบรรเทาทุกทางสังคมกฎหมายเวียดนามไดกําหนดใหรัฐจะตอง
รับผิดชอบชวยเหลือคนพิการในเร่ืองตาง ๆ ที่จําเปนเชน คาประกันสุขภาพ คาอุปกรณการฟนฟูทาง
การแพทย คาอานามัย52 เฉพาะเร่ืองสวนตัวของสตรีที่พิการการชวยเหลือคาปลงศพกรณีเสียชีวิต
เปนตน

กําหนดใหมีในกฎหมายเกี่ยวกับเร่ืองแหลงที่มาของงบประมาณชวยเหลือคนพิการ คือ
การชวยเหลือขององคการภายใน และตางประเทศงบประมาณของรัฐ และรายไดทางกฎหมายอ่ืน ๆ
สาระที่สําคัญที่สุดในกฎหมายฉบับน้ีคือ 7 ขอหามภายใตกฎหมายเวียดนามในการคุมครองสิทธิคน
พิการภาประกอบดวย

1. หามแสดงความอัปยศ หรือ การเลือกปฏิบัติตอคนพิการโดยเด็ดขาด
2. หามละเมิดสิทธิทางรางกาย ศักด์ิศรี เกียรติ ทรัพยสิน รางกาย หรือหา

ประโยชนจากความพิการทางรางกาย
3. หามลอลวง หรือบังคับใหคนพิการละเมิดกฎหมาย หรือผิดจรรยาบรรณทาง

สังคม
4. หามเหยียดหยามความพิการ องคการ ภาพลักษณ ขอมูลสวนตัว และสถานะ

ของคนพิการอยางเด็ดขาด
5. หามองคการ หรือบุคคลที่มีความรับผิดชอบละทิ้งคนพิการเพราะสภาวะความ

พิการเปนอันขาด
6. หามขัดขวางสิทธิคนพิการในการรับเลี้ยงบุตรบุญธรรม หรือ บุตรแตงงาน
7. หามการกระทําที่เปนการทุจริตในการรับรองสถานะภาพความพิการ หรือ

ใบรับรองความพิการ

52 Article 14 Prohibited Acts:
1. Showing stigma or discrimination against persons with disabilities
2. Infringing upon physical body, honor ,property or eliminate right and interests of persons

with disabilities
3. Enticing or forcing persons with disabilities to violate law or social ethics
4. Abusing persons with disabilities , organization of person with disabilities
5. Failing to perform or fulfill the responsibility on nature and take care of person with

disabilities by persons who have the responsibility to nature and take care of person with disabilities
6. Obstruction the right of persons with disability to marriage or child adoption
7. Being dishonest in determination the degree of disability or granting disability certificates.
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การจะพิสูจนสถานะภาพความพิการน้ันจะตองผานการตรวจสอบ และมีการรับรอง
แพทยจึงสามารถถือไดวาบุคคลดังกลาวเปนผูพิการโดยแทตามกฎหมายกําหนดซึ่งกฎหมาย
เวียดนามถือวาไดกําหนดใหมีคณะกรรมการรับผิดชอบเลือกคณะดังกลาวน้ีวา “สภากําหนด
สถานะภาพความพิการ” หรือ (Disability Degree Determination Council) ซึ่งสภาดังกลาวน้ีจะ
ประกอบดวย สมาชิกจากหลายภาคสวนคือ จากภาคสวนสวัสด์ิการสังคม สาธารณะสุข ภาคสวน
ศึกษาสหพันธสตรี บุคคลจากองคกรเพื่อคนพิการระดับทองถิ่น ซึ่ งสภาด่ังกลาวน้ีจะมี
รัฐมนตรีวาการกระทรวง แรงงาน และสวัสดิการสังคม เปนผูชี้นําสภาดังกลาวถือวาเปนตัวแทนรัฐ
ในการคุมครองดู และรวมทั้งสิทธิตามกฎหมาย ตามภาระบทบาทของตนภายใตกฎหมาย

วิธีการดําสังเกต หรือกําหนดวาสถานะทางรางกายอยางไรถึงเลือกวาคนพิการ เชนการ
สังเกตจากการเคลื่อนไหวกิจวัดประจําวัน หลักการทางงการแพทย และวิธีการอ่ืน ๆ ที่สามารถ
พิสูจนไดนอกจากน้ียังมีการกําหนดในรับรองความพิการภายใตกฎหมายเพื่อรับรองไดวาบุคคล
ดังกลาวเปนผูพิการแทจริงซึ่งใบรับรองน้ันสามารถนํามาแจงเปลี่ยนสภาพขั้นของความพิการได
ตามสภาพพิการทางรางกายตัวจริงตอคณะสภากําหนดความพิการ

สรุปรวมในกฎหมายเวียดนามมีการกําหนดการคุมครองสิทธิคนพิการภายใตกฎหมาย
ไวคือ กําหนดใหเร่ืองคนพิการเปนเร่ืองความรับผิดชอบของรัฐอยางจริงจังมีการกําหนดเร่ือง
สวัสดิการมีสวนรวมของคนพิการในสังคม สาธารณะสุข การศึกษา การฝกวิชาชีพ การเขาถึง
บริการสาธารณะ การเขาถึงขอมูลขาวสาร การจัดแบงประเภทความพิการภายใตกฎหมายเพื่อใหเกิด
ความชัดเจนซึ่งเรียกวา สภา53 กําหนดความพิการหรือ (Disability Degree Determination Council)
น่ันเอง

53 ธิรดา โสมนันทน, สิทธิเสรีภาพของคนพิการ ทางการมองเห็นตามรัฐธรรมนูญแหง
ราชอาณาจักรไทย พ.ศ 2549, 20.

The Constitution of The United states of America-Amendment XIV
Section 1 All Persons born or Naturalized  in the United states, and subject to the Jurisdiction

thereof, are citizen of the United states and of the states wherein they reside.No states shall make or enforce any
law which shall abridge the privilege or immunities of Citizen of the United states; nor shall any state deprive
any person of life, liability, or property, without due process of law; deny to any person within its jurisdiction
the equal protection of the laws.

Section 5 the congress shall have power to enforce, by appropriate legislation, the provision of
this article.



72

3.5 หลักการคุมครองสิทธิคนพิการภายใตกฎหมายสหรัฐอเมริกา

รัฐธรรมนูญถือเปนรัฐธรรมนูญลายลักษณอักษรฉบับที่เกาแกที่สุดในยุคปจจุบัน โดยมี
แนวความคิดที่วารัฐบาลที่ดีจะตองใหการับประกัน ตอสิทธิเสรีภาพแกประชาชนซึ่งไดรับอิทธิพล
เปนอยางมากจากแนวความคิดของจอหน ล็อค ในเร่ืองสิทธิตามธรรมชาติของมนุษย สิทธิเสรีภาพ
กฎตาง ๆ ที่รัฐธรรมนูญสหรัฐอเมริกาไดบัญญัติรับรองไว ปรากฏอยูใน Bill of Right หรือ
บทบัญญัติวาดวยสิทธิซึ่งเปนบทบัญญัติวาดวยการแกไขรัฐธรรมนูญสหรัฐอเมริกาจนถึงปจจุบัน
รวม 27 คร้ัง ซึ่งแมจะไมปรากกวามีการบัญญัติเพื่อรับรองสิทธิเสรีภาพของคนพิการเอาไวโดยตรง
ในบทบัญญัติแหงรัฐธรรมนูญฉบับหน่ึงฉบับใดแตในบทแกไขที่ 14 (The 14th Amendment) ก็ได
รับรองสิทธิเสรีภาพของชาวอเมริกันทุกคนไววาจะไมถูกลดทอนเอกสิทธ และความคุมกันในฐานะ
เปนพลเมืองของรัฐ และจะไมถูกเพิกถอนหรือตักทอนสิทธิเสรีภาพไปโดยกระบวรการอันมิชอบ
ดวยกฎหมาย (ขอ 1) และนอกจากน้ันสภาคองเกรส (The Congress) ยังไดรับอํานาจเพื่ออกกฎหมาย
สําหรับบังคับการใหเปนไปตามบทบัญญัติแหงรัฐธรรมนูญ ดังกลาวน้ีดวย (ขอ 5)

นับต้ังแต มีการแกไขรัฐธรรมนูญคร้ังที่ 14 ป ค.ศ. 1868 อาจจะกลาวไดวาเปนยุคแหงการ
ปฏิรูปกฎหมายในดานสิทธิเสรีภาพของสหรัฐอเมริกา สภาคองเกรสไดบัญญัติกฎหมายเกี่ยวกับ
สิทธิเสรีภาพหลายฉบับโดยมุงน้ันการปกครองประชาชนทุกคนจากการเลือกปฏิบัติ และถูกจํากัด
ตัดทอนสิทธิพลเมืองกฎหมายดานสิทธิพลเมืองที่มีความสําคัญเปนอยางยิ่งไดแก รัฐบัญญัติพลเมือง
ป ค.ศ. 1964 (The Civil Right Act of 1964) ซึ่งไดมีการแกไขเพิ่มเติมคร้ังลาสุด ในป ค.ศ. 1991 โดย
ไดเพิ่มเติมเน้ือหาในสวนของการหามเลือกปฏิบัติ ตอลูกจางในหนวยงานของรัฐบาล ซึ่งอาจมีการ
อางอิงในอีกชื่อหน่ึงคือ “รัฐบัญญัติสิทธิของลูกจาง ในหนวยงานของรัฐบาล ป ค .ศ.1991”
(Government Employee’s Right Act of 1991) กฎหมายดังกลาวมีจุดมุงหมายเพื่อกําหนดใหมี
มาตรการในการคุมครองสิทธิของลุกจาง ในวุฒิสภาและหนวยงานอ่ืน ๆ ของรัฐบาลใหมีการจาง
แรงงาน โดยปราศจากการเลือกปฏิบัติ เพราะเหตุแหงความแตกตางในเร่ืองเชื้อชาติ สีผิว ศาสนา
เพศ ถิ่นกําเนิด อายุ หรือความพิการ

ในสหรัฐอเมริกา เร่ิมใหความสมใจเกี่ยวกับการปกปอง คุมครองสิทธิเสรีภาพ ของบุคคล
นับต้ังแตที่ไดมีการแกไขรัฐธรรมนูญ สหรัฐอเมริกา คร้ังที่ 14 ป ค.ศ. 1868 (the 14th amendment)
ซึ่งเปนการแกไขรัฐธรรมนูญใหมีบทบัญญัติรับรอง และคุมครองสิทธิเสรีภาพของบุคคลโดย
ควบคุมการกระทําของรัฐใหชอบดวยกฎหมาย (Due  Process of Law) และใหความสําคัญในเร่ือง
ความเสมอภาคเทาเทียมกับตามกฎหมายของบุคคลแตหลักการดังกลาวจะปรากฏขึ้นเดนชัดอยาง
แทจริงในชวงป ค.ศ. 1950-1969 สังเกตไดจากการมีรัฐบัญญัติพลเมือง ค.ศ.1964 (Civil Right Act
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of 1964) และตอมาไดบังคับใชรัฐบัญญัติความเสมอภาคในโอกาสของการจางงาน ค.ศ.1972
(Equality Employment Opportunity Act of 1972) ซึ่งหามการปฏิบัติในแงของเพศ ผิวพรรณ
ศาสนา เชื้อชาติ สัญชาติ และในภายหลังไดขยายครอบคลุมถึงการไมเลือกปฏิบัติในเร่ืองอายุ ความ
บกพรองทางรางกาย หรือความพิการ สถานะภาพสมรส หรือสถานะภาพทางการเมือง โดยมี
หนวยงานอิสระที่จะเรียกวา คณะกรรมการเพื่อความเสมอภาคในโอกาสของการจางงาน (Equal
Employment  Opportunity Commissi54 on หรือ EEOC) ซึ่งมีหนาที่สอบสวนเกี่ยวกับการกลาวหา
ใด ๆ ที่เกี่ยวกับการเลือกปฏิบัติในการจางงานทั้งระดับมลรัฐ และทองถิ่นหากประนีประนอมกัน
ไมไดจึงนําเร่ืองขึ้นสูศาล

แนวความคิดเกี่ยวกับการรวมตัวของคนพิการเพื่อใหไดมาซึ่งสิทธิ และโอกาสไดขยาย
ออกไปในระยะเวลาใกลเคียงกับยุคแหงการปฏิรูปนโยบายทางสังคมอิทธิพลจากแนวความคิดรัฐ
สวัสดิการ และการประกาศนโยบายจายเงินนโยบายสวัสดิการสังคมตามรัฐบัญญัติประกันสังคม
ค.ศ.1936 (Social Security Act of 1936) และรัฐบัญญัติแรนดอรฟเพิรด ค.ศ. 1936 (Randolph
Sheppard act of 1936) ของรัฐบาลประธานาธิบดี แฟรงคลินดิรูสเวลททําใหมีการกอต้ังสหพันธคน
ตาบอดแหงชาติขึ้นในป ค.ศ.1940 เพื่อทําหนาที่เปนปากเสียงแกคนตาบอด ชาวอเมริกันสงเสริมให
คนตาบอดมีความมั่นใจ และเคารพในศักยภาพของตนเองมากยิ่งขึ้นอีกทั้งยังจัดใหมีบริการทาง
การศึกษาขอมูลขาวสารการปกปองสิทธิเสรีภาพ และพัฒนาเทคโนโลยีสําหรับคนตาบอดพันธกิจ
สําคัญของสหพันธคนตาบอดแหงชาติคือ การสรางใหเกิดการยอมรับอยางกวางขวาง และมีความ
เขาใจเกี่ยวกับความพิการทางการมองเห็นอยางแทจริงวา “ปญหาที่แทจริงของคนพิการทางการ
มองเห็นไมใชการสูญเสียสายตาแตเกิดจาการเขาใจผิด และความขาดแคลนขอมูลขาวสารที่มีอยูใน
รูปแบบที่คนตาบอดจะสามารถเขาถึงได” สหพันธจึงไดพยายามที่จะทําใหคนตาบอดไดรวมตัวกัน
เพื่อชวยเหลือซึ่งกันและกันและหาหนทางในการแกไขปญหาที่มีอยูอยางสรางสรรค

3.5.1 กฎหมายตาง ๆ ท่ีใหการรับรองเกี่ยวกับสิทธิคนพิการในสหรัฐอเมริกา
หลังจากที่สหรัฐไดปรับปรุงรัฐธรรมนูญคร้ังที่ 14 ดังที่ไดกลาวไปแลวขางตนไดเปนผลให

จําตองปรับปรุงแกไขบัญญัติ ขอกฎหมายอีกหลายฉบับเพื่อรับรองสิทธิคนพิการชาวอเมริกาในดาน
ตาง ๆ เพื่อใหสอดคลองกับรัฐธรรมนูญ และเพื่อใหเกิดการคุมครองสิทธิ์คนพิการมากเทาที่จะ
เปนไปได ซึ่งกฎหมายเหลาน้ันประกอบดวย

3.5.1.1 ดานการประกอบอาชีพ

54 National Federation of Blind, “purpose of the NFB” http://www.nfb.org/nfb/purpose/NFB.asp



74

1. รัฐบัญญัติ แรนดอรฟ แชพเพิรด ป ค.ศ. 1936 (Randorph-sheppard Act of
1936)

บังคับใชคร้ังแรกในป ค.ศ.1936 ในสมัยประธานาธิบดี แฟรงคลิน ดี รูสเวลท
ควบคูกับการใหเงินสวัสดิการสังคม (Socials Security Income) และไดมีการแกไขเพิ่มเติมในป
ค.ศ. 1954 และ ป ค.ศ. 1974 เพื่อใหมีการใชถอยคําที่เหมาะสมกับสถานการณ และเพื่อเพิ่มโอกาส
ทางธุรกิจใหแกคนตาบอดที่ประกอบอาชีพดานการคาขายโดยขยายขอบเขตของประเภทกิจการการ
รานคาใหมากยิ่งขึ้น

นับแตวันที่ 1 มกราคม ป ค.ศ. 1975 ไมวากระทรวงหรือหนวยงานองค กรใดของ
สหรัฐอเมริกาจะตองตกอยูภายใตบังคับตามบัญญัติแหงกฎหมายน้ีในกรณีที่ไดมีการเชา เชาซื้อ
หรือเขาไปจับจองพื้นที่ทั้งหมดหรือแตบางสวนในอาคารใด ๆ เวนเสียแตวาไดปรึกษากับหัวหนา
หนวยงานดังกลาว และหนวยงานผูออกใบอนุญาตของมลรัฐ แลวหรืออาคารดังกลาวไดสรางเสร็จ
อยูกอนแลว หรือมีการแกไข เปลี่ยนแปลงหรือปรับปรุงอาคาร หรืออาคารที่หนวยงานตาง ๆ ของ
รัฐไดเขาไปจับจอง พื้นที่ใชสอยอยูกอนแลวน้ัน มีพื้นที่สําหรับการประกอบกิจการรานคาสําหรับ
คนตาบอดอยางเปนที่นาพอใจอยูแลวโดยหนวยงานดังกลาวจะตองจัดใหมีประกาศแจงไปยัง
หนวยงานผูออกใบอนุญาต ถึงแผนการปรับปรุงเปลี่ยนแปลงเพื่อใหหนวยงานออกใบอนุญาต
ตัดสินใจวาอาคารดังกลาวมีพื้นที่สําหรับการประกอบกิจการการคาเปนที่นาพอใจแลวหรือยัง

กฎหมายน้ีมีวัตถุประสงค 3 ประการณดวยกันคือ (1) เพื่อใหคนตาบอดไดรับการ
จางงานโดยมีคาตอบแทน (2) เพื่อขยายโอกาสทางเศรษฐกิจสําหรับคนตาบอด และ (3) เพื่อกระตุน
ใหคนตาบอดมีความพยายาม ยิ่งขึ้นในอันที่จะตอสูฟนฝาเพื่อทําใหสามารถพึ่งพาตนเองได โดย
บัญญัติใหคนตาบอดมีสิทธิกอนผูอ่ืน ในการไดรับสัมปทานเปนผูประกอบกิจการรานคา ในบริเวณ
ที่เปนทรัพยสินของรัฐบาลสหรัฐ โดยที่รัฐเปนผูลงทุนใหทั้งหมด สิทธิดังกลาวหมายรวมถึงสิทธิ
ไดรับการฝกอบรม ดานการบริหารกิจการ55 ที่ไดรับสัมปทานเมื่อผานการฝกอบรมแลวรัฐจะให

55 มาตรา 107(A) เพ่ือวัตถุประสงคในการจัดใหคนตาบอด ใหมีการจางงานที่ไดคาตอบแทน
ขยายโอกาสในทางเศรษฐกิจ ของคนตาบอด และกระตุนใหคนจาบอดมีความมานะพยายามมากขึ้น ในการฟนฝา
เพ่ือสามารถ พ่ึงพาตนเองได จึ่งใหคนตาบอดที่ไดรับใบอนุญาตตามบทบัญญัตินี้มีอํานาจในการประกอบกิจการ
รานคา ในทรัพยสินของรัฐบาลสหรัฐได โดยไดรับสิทธิไดกอนตามบทบัญญัติ ในสวนนี้ ซ่ึงขอจํากัดในการติดตั้ง
หรือประกอบกิจการรานคา เนื่องจากขัดกับผลประโยชนของสหรัฐ จะตองมีการใหเหตุผลสนับสนุนอยางเต็มที่
เปนรายลักษณอักษร ตอรัฐมนตรีซ่ึงจะเปนผูตัดสิน วาขอจํากัดดังกลาวเหมาะสมหรือไม

ทรัพยสินของรัฐบาลสหรัฐ (Federal property) หมายความถึงอาคาร ที่ดิน หรือ อสังหาริมทรัพย
อื่นๆซ่ึงหนวยงานของรัฐเปนเจาของ เชา หรือ เขาจับจองเพ่ือใชผลประโยชน



75

ใบอนุญาต (Licence) ซึ่งคนตาบอดสามารถนําไปแสดงสิทธิเพื่อประมูลขอรหัสสัมปทานใหเปนผูมี
สิทธิจําหนายสินคาในอาคารของรัฐบาลสหรัฐไดอยางไมมีกําหนดระยะเวลา แตอาจถูกเพิกถอน
ใบอนุญาตภายหลังหากคณะกรรมการเห็นวาไมสามารถบริการกิจการน้ัน ๆ ในระดับที่นาพอใจ

2. รัฐบัญญัติฟนฟูสมรรถภาพ ป ค.ศ. 1973 (The Rehabilitation Act of 1973)
เปนกฎหมายของรัฐบาลรัฐที่กําหนดใหมีโครงการฝกอบรมเพื่อชวยเหลือในการ

ฟนฟูดานอาชีพสนับสนุนใหมีการจางงานการดํารงชีวิตอยางอิสระ และการสงเคราะหนายจาง และ
ยังไดกําหนดใหมีการฝกอบรม และบริการหลากหลายรูปแบบซึ่งดําเนินการใหความชวยเหลือโดย
หนวยงานบริหารจัดการงานบริการฟนฟูสมรรถภาพ (Rehabilitation Service Administration)
กฎหมายฉบับน้ีบัญญัติใหรัฐบาลมีการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการใหครบทุกขบวรการ และ
กําหนดใหหนวยงานของรัฐรับคนพิการที่ไดรับการฟนฟูสมรรถภาพแลวเขาทํางานโดยที่รัฐตองจัด
สิ่งอํานวยความสะดวกสื่อเทคโนโลยีเพื่อใหคนพิการสามารถทํางานไดแตอยางไรก็ดีแมกฎหมาย
ฉบับน้ีจะมีลักษณครอบคลุม ความพิการ และขบวรการสงเสริมการประกอบอาชีพ แกคนพิการ แต
ก็จํากัดอยูเฉพาะในหนวยงานของรัฐเทาน้ัน56

นอกจากน้ี ในการแกไขกฎหมายในป ค.ศ. 1998 ในมาตรา 508 ไดกําหนดวา
เมื่อใดหนวยงานของรัฐบาลของสหรัฐไดพัฒนา จัดหา บํารุง  รักษา เพื่อใช เทคโนโลยี
อิเล็กทรอนิกส และเทคโนโลยีขอมูลสารสนเทศ (Electronic and Information Technology) จะตอง
จัดทําเทคโนโลยีน้ันในรูปแบบที่พนักงานลูกจางในหนวยงานทั้งที่มีความพิการ และไมมีความ
พิการจะตองสามารถเขาถึงขอมูลขาวสารดังกลาวน้ันไดรวมทั้งประชาชนผูเปนสมาชิกในการใช
บริการของหนวยงานดังกลาวซึ่งเปนผูมีความพิการก็จะตองสามารถเขาถึงและใชขอมูลขาวสารได
เชนเดียวกับผูที่ไมพิการเวนเสียแตการดําเนินการดังกลาวน้ันจะก็ใหเกิดสภาวะเกินสมควร (Endue
Burden) แกหนวยงานน้ัน ๆ

3. รัฐบัญญัติชาวอเมริกันที่มีความพิการ ป ค.ศ.1990 (The Americans with
Disabilities Act of 1990)

56 วิริยะ นามศิริพงศพันธุ, รายงานการวิจัยเรื่องการแกไขกฎหมาย ที่กีดกันคนพิการในการเขาไปมี
สวนรวมในสังคม: ศึกษากรณีกฎหมาย และระเบียบที่จํากัดสิทธิคนพิการในการประกอบอาชีพ, 115.

National Center on Accessible Information technology in Education, “what does section 508 of
the Rehabilitation Act of 1973 require? online available: http//:www.washinton.edu/accessit/articles?233
(2007,2007,March.

United states access Board, “Update of the 508 standard and the telecommunications Act
Guideline, online Available from, http://www.access-Bord.bord.gov/sec508/update-index.htm/2007 March 1.
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กฎหมายฉบับน้ีเปนกฎหมายคุมครองสิทธิคนพิการชาวอเมริกันแบบบูรณาการ
กลาวคือมีเน้ือหาหามการเลือกปฏิบัติ เน่ืองจากความพิการทั้งในดานการจางงานการเขาถึงบริการ
สาธารณะสิ่งอํานวยความสะดวก อาคารสถานที่ การเคหะของรัฐ การคมนาคมขนสง ตลอดจนการ
โทรคมนาคม เทคโนโลยีสารสนเทศ และการสื่อสาร ซึ่งบุคคลที่จะไดรับการคุมครองตามกฎหมาย
น้ีจะตองมีความพิการอยางใดอยางหน่ึง หรือมีความเกี่ยวของสัมพันธกับความพิการโดยกกหมาย
ไดใหคํานิยามเกี่ยวกับ “คนพิการ” ไววาหมายถึงบุคคลที่มีความบกพรองอยางใดอยางหน่ึงทาง
รางกายหรือจิตใจซึ่งมีผลเปนการจํากัดการดําเนินกิจกรรมอยางใดอยางหน่ึงในชีวิตประจําวันหรือ
หลายอยางรวมถึงบุคคลที่มีประวัติ หรือบันทึกขอมูลประวัติของความบกพรองในลักษณะดังกลาว
หรือบุคคลที่บุคคลอ่ืน ๆ เขาใจวามีความพิการเชนน้ัน กฎหมายไมไดระบุถึงความบกพรองเอาไว
โดยเฉพาะเจาะจงแตหมายถึงคนพิการทุกประเภททั่ว ๆไป

3.5.1.2 ดานการศึกษา และขอมูลขาวสาร57

1. กฎหมายแมแบบวาดวยอักษรเบลล (Model Braille Bill) ไดมีการประกาศใช
กฎหมายวาดวยอักษรเบลล ขึ้นคร้ังแรกในรัฐมิเนสโชตา (Minnesota) ในป ค.ศ. 1987 และหลังจาก
น้ันมลรัฐอ่ืน ๆ ก็ไดนําแบบอยางของมลรัฐน้ีมาประกาศใชในรัฐของตนดวยเชนรัฐอริสโชนา
(Arizona) รัฐแคนชัส (Kansas) เปนตนเพื่อสรางโอกาสใหกับเด็กตาบอดในการเรียนรูมากขึ้นโดย
กฎหมายแมแบบวาดวยอักษรเบลล ไดกําหนดใหมีการจัดทําเมื่อการเรียนการสอนในรูปแบบอักษร
เบลล สําหรับเด็กที่กฎหมายกําหนดวาเปนเด็กที่ตาบอดทุกคน (All Legally Blind Children) แตเปน
ที่นาเสียดายวาในกฎหมายดังกลาว มีการกําหนดเกี่ยวกับการเรียนการสอนหนังสือเบลล ใหกับเด็ก
ตาบอดเน่ืองจากกฎหมายไดสันนิษฐานไวเบื้องตนแลววาเด็กตาบอดจะตองสามารถอานเขียน
หนังสือเบลลไดนอกเสียจากวาผูพัฒนาหลักสูตรการเรือนการสอนสําหรับเด็กพิการแตละคนจะ
กําหนดไวเปนอยางอ่ืน และกฎหมายฉบับอ่ืนๆก็ไดกําหนดไวในทํานองเดียวกันคือใหมีการใช
อักษรเบลล ในหลักสูตรการเรียนการสอนของเด็กตาบอดอาจกลาวไดวากฎหมายแมแบบวาดวย
อักษรเบลล มีจุดมุงหมายหลักเพื่อใหมีการตระหนักถึงความตองการของเด็กตาบอดที่จะไดมี
โอกาสในการเรียนรูหนังสือเชนเดียวกันกับเด็กอ่ืน ๆ ที่สามารถมองเห็นได และในป ค.ศ.1990
ปรากฏวาในกฎหมายอักษรเบลลของรัฐเท็กชัสไดกําหนดใหผูผลิตหนังสือเรียน (Text Book) ผลิต
หนังสือในรูปแบบสื่ออิเล็กทรอนิกสที่สามารถแปลงไปเปนตัวอักษรเบลล ไดดวยซึ่งทําใหการ
แปลงหนังสือ เรียนจากรูปแบบของอักษรเบลลมีความพรอมมากขึ้นกวาอดีตที่ผานมา

57 Schroeder, F. K. Braille bills: What are they and what do the mean?, Retrieved  August 1,
2013, from: http://www.blind.net/bg410005.htm.November 2013
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2. รัฐบัญญัติการสงเสริมการศึกษาพิเศษสําหรับบุคคลที่มีความพิการ ป ค.ศ. 2004
(The Individual with Disabilities Education improvement Act of 2004)

กฎหมายของสหรัฐอาเมริกา ฉบับแรกที่ไดใหหลักประกันทางดานการศึกษา
สําหรับเด็กที่มีความพิการโดยไมเสียคาใชจายและความเหมาะสม ตามลักษณแหงความพิการ
ป ค.ศ.1975 (Education for all handicapped Children Act of 1975) ซึ่งตอมาในป ค.ศ. 1997
ไดเปลี่ยนชื่อมาเปนรัฐบัญญัติการศึกษาเฉพาะสําหรับบุคคลที่มีความพิการ หรือ IDEA (Individual
with Disabilities education Act) เพื่อเนนถึงสิทธิในการมีแผนทางการศึกษา (Right of an Individual
Plan) ที่มีความแตกตางกันไปตามลักษณะเฉพาะของความพิการในแตละบุคคล และไดมีการปฏิรูป
กฎหมายดังกลาวอีกคร้ังหน่ึงในปลายป ค.ศ. 2004 โดยใชชื่อวารัฐบัญญัติการสงเสริมการศึกษา
พิเศษสําหรับบุคคลที่มีความพิการ IDEIA หรือ IDEA 2004 (The Individual with disabilities
education improvement Act) ซึ่งไดปรับปรุงฉบับป ค.ศ. 1997 ใหมีความสอดคลองกับรัฐบัญญัติ
การไมทอดทิ้งเด็กไวเบื้องหลัง (The No Children Left Behind Act ) มากยิ่งขึ้น

3.5.1.3 ดานการเดินทาง คมนาคมขนสง และอาคารสถานที่
ในสหรัฐอเมริกามีกฎหมายหลายฉบับทั้งที่ เปนกฎหมายของรัฐบาลสหรัฐ และ

กฎหมายของแตละรัฐที่บัญญัติขึ้นเพื่อสงเสริมใหคนพิการสามรถเขาถึงบริการสาธารณะรวมทั้ง
อาคารสถานที่ตาง ๆ ไดดวยตนเองอยางปลอดภัยกฎหมายที่กลาวถึงน้ีไดแก

1. รัฐบัญญัติชาวอาเมริกันที่มีความพิการ ป ค.ศ. 1990 (The American with
disabilities act of 1990)

บริการขนสงสาธารณะที่กฎหมายน้ีครอบคลุมไดแก บริการรถประจําทางในเมือง
การขนสงสาธารณะทางรถไฟ เชน รถไฟฟาใตดิน รถราง รถดวนเปนตน โดยกฎหมายกําหนดใหผู
ที่ไดรับอนุญาตใหจัดทําบริการขนสงสาธารณะจะตองไมวางขอกําหนดในการใหบริการของตน58

ที่มีลักษณะเปนการเลือกปฏิบัติตอคนพิการหากไดมีการจัดซื้อยานพาหนะใหมหรือเชาซื้อรถ
ประจําทางเกาจะตองดําเนินการดัดแปลงแกไขเพื่อปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายเพื่อใหคน
พิการสามารถเขาใชบริการเหลาน้ันไดเวนเสียแตการกระทําดังกลาวจะเปนการสรางภาวะเกิน
สมควรก็ใหผูจัดทําบริการคมนาคมขนสงดังกลาวจัดใหมีบริการขนสงแบบคูขนาน (Paratransit)
ในระบบการเดินรถประจําทาง หรือ รถไฟ เพื่อเปนสั้นทางเสริมจาก เสนทางเดินรถ ปรกติที่ได
กําหนดไวอยางแนนอนมาแตด้ังเดิมสําหรับใหผูที่ไมสารถใชบริการคมนาคมขนสงสาธารณะใน

58 U.S. Architectural and Transportation Barriers Compliance Board, “The architectural Barriers
act and Others Access law:Filing a complaint, It’s your right, online Available from
:http://www.makoa.org/gov/g15.htm,2006
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ระบบปกติไดอยางอิสระอันเน่ืองมาจากความบกพรองทางรางกายหรือจิตใจโดยจะจัดใหมีการ
บริการรับสง บุคคลดังกลาวจากตนทางของเขาไปสงยังบริเวณที่มีการคมนาคมขนสงสาธารณะ

2. รัฐบัญญัติการขจัดอุปสรรคทางสถาปตยกรรม(The Architectural Barriers
Act)

ไดกําหนดใหอาคารและสิ่งอํานวยความสะดวกทั้งหลายที่ออกแบบกอสรางหรือ
ดัดแปลงแกไข ดวยเงินกองทุนของรัฐบาลสหรัฐ หรือ เชาพื้นที่โดยหนวยงานของรัฐบาลสหรัฐ
จะตองเปนไปตามมาตรฐานกลางสําหรับการเขาถึงอยางเสมอภาค หรือ UFAS (Unifor Federal
AcessibilityStardards) ซึ่งไดวางขอกําหนดมาตรฐานในเชิงสถาปตยกรรมสําหรับอาคารที่สรางขึ้น
ใหมหรือแกไขดัดแปลงและสิ่งอํานวยความสะดวกสมัยใหมซึ่งเปนขอกําหนดเกี่ยวกับการสราง
ขนาดของสวนตางทั้งภายในและภายนอกอาคารเชน ทางเดิน ทางลาด ทางเขาอาคาร ลิฟต หองนํ้า
ที่จอดรถ เปนตน ซึ่งมาตรฐานดังกลาวน้ีเปนมาตรฐานขั้นตํ่าที่ไดกําหนดขึ้นเพื่อใหคนพิการเขาใช
อาคารสถานที่ไดอยางอิสระ

3. รัฐบัญญัติดานความเสมอภาคในการเคหะ ป ค.ศ. 1988 (Fair House Act of
1988)

ในการแกไขความเสมอภาคทางการเคหะในป ค.ศ. 1988 ไดบัญญัติเพิ่มเติมในการ
หามเลือกปฏิบัติในดานเคหะโดยอาศัยเหตุแหงความแตกตางทางเชื้อชาติ สีผิว ศาสนา เพศ ความ
พิการ สถานะทางครอบครัว และถิ่นกําเนิดซึ่งครอบคลุม ทั้งการเคหะของเอกชนการเคหะที่ไดรับ
ความชวยเหลือทางการเงินจากรัฐบาลสหรัฐการเคหะของมลรัฐโดยกฎหมายกําหนดไมใหเลือก
ปฏิบัติใด ๆ ในการขาย การใหเชาหรือปฏิเสธการใหที่อยูอาศัยแกผูซื้อ ผูเชา เพราะเหตุความพิการ
ของเขา หรือเพราะความพิการของบุคคลที่เกี่ยวของกับผูซื้อหรือผูเชาหรือของบุคคลที่ประสงค
จะพักอาศัยอยูในที่น้ันถือวาเปนการกระทําที่ผิดกฎหมาย  และกฎหมายฉบับน้ียังไดรวมไปถึงกรณี
การเลือกปฏิบัติในดานอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวกับที่อยูอาศัยเชน ดานการเงิน แนวปฏิบัติ ในการจัดสรรพื้นที่
การออกแบบสิ่งกอสรางใหม เปนตน59

ในกรณีการออกแบบ และกอสรางที่พักอาศัยใหมสําหรับหลายครอบครัวจํานวน
ต้ังแต 4 ครอบครัวขึ้นไป อาคารที่พักอาศัยน้ันจะตองจัดทําใหคนพิการสามารถเขาถึงไดซึ่งรวมถึง
บริเวณที่เปนพื้นที่สวนกลางซึ่งใชรวมกันเชนหองครัว หองนํ้า โดยสามารถดัดแปลงแกไขใหมี
ความเหมาะสมสําหรับผูพิการ

3.5.1.4 ดานบริการทางการแพทยและสุขอนามัยสํานักงานสวัสดิการสังคม เปนผู
ดําเนินโครงการดานสวัสดิการ สังคมหลายโครงการที่มีทั้งโครงการที่ใหสิทธิผูพิการและโครงการ

59 U.S. Department of Justice, “A Guide to Disabilities right Laws”
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ใหสิทธิประโยชนตาง ๆ เชนโครงการใหหลักประกันผูสูงอายุ และผูพิการ หรือ OASDI (Old Age,
Servivors and Disabilities Insurance) โครงการหลักประกันเสริมในดานรายได หรือ SSI
(Supplemental security income) เปนตน

นอกจากโครงการจะมีเงินชวยเหลือใหแกคนพิการแลวยังมีโครงการดานการดูแลทาง
การแพทยซึ่งเปนการจัดใหมีประกันสุขภาพ ตามบทบัญญัติแหงรัฐบัญญัติสวัสดิการสังคมเพื่อ
ประโยชนแกคนพิการโดยจัดแบงออกเปนสองสวนไดแกกลไกสําหรับชวยเหลือทางดานคาใชจาย
ทางการแพทยคาพยาบาลสําหรับบุคคลตามประเภทที่กําหนดหรือบุคคลที่ตองการบริการทาง
การแพทย และการจัดใหมีประกันสุขภาพเพิ่มเติม



บทที่ 4

ศึกษาเปรียบเทียบสภาพปญหาทางกฎหมาย และแนวทางในการแกไขปญหาตอ
สิทธิคนพิการในสปป.ลาว กับประเทศไทย

4.1 ปญหาทางกฎหมายของสปป. ลาว

ผานการศึกษาวิจัยในเบื้องตน เกี่ยวกับการคุมครองสิทธิ คนพิการของประเทศไทย พบวา
กฎหมายไทยมีการคุมครองสิทธิคนพิการอยางมีความชัดเจนและสามารถปฏิบัติไดอยางเปน
รูปธรรม ดังน้ันเพื่อใหการคุมครองสิทธิคนพิการของ สปป.ลาว ใหมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้นผูวิจัยจะ
ศึกษา และวิเคราะหถึงปญหาทางกฎหมายดังน้ี

รัฐบาล สปป.ลาว ไดตระหนักถึงสิทธิของคนพิการมาโดยตลอด แตอยางไรก็ตามการ
คุมครองสิทธิ์ภายใตกฎหมายของ สปป.ลาว น้ันยังถือวาไมมีความชัดเจนเหมือนดังอีกหลาย
ประเทศ เชน ไทย เวียดนาม และประเทศตะวันตกเชน อังกฤษ หรือ สหรัฐอเมริกา เปนตน โดยที่
สปป.ลาว ไดออกดํารัฐของนายกรัฐมนตรีวาดวยการจัดต้ัง และการเคลื่อนไหวของคณะกรรมการ
แหงชาติเพื่อคนพิการ หรือ (ค.ช.พ.ก.) คร้ังลาสุด เมื่อวันที่ 6 มีนาคม ป ค.ศ. 2009 กอนจะมีการให
สัตยาบันแกอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการ ป ค.ศ. 2006 เพียง 6 เดือน60 ซึ่งคณะกรรมการดังกลาว มี
หนาที่เปนคณะกรรมการระดับชาติ ในการประสานงานกับบรรดากระทรวงที่เกี่ยวของของรัฐ
องคการจัดต้ังทางสังคมเพื่อวางแผนรางนโยบาย ระเบียบการ และแผนการดําเนินงาน ในการ
คุมครองคนพิการของลาว รวมทั้งการใหการชวยเหลือฟนฟูสมรรถภาพคนพิการในทั่วประเทศ ซึ่ง
การคุมครองสิทธิของคนพิการของคณะกรรมการระดับชาติเพื่อคนพิการของ สปป.ลาวน้ันโดย
หลักแลวในปจจุบันไดปฏิบัติตามกฎหมายที่เกี่ยวของกับสิทธิคนพิการแตละประเภทไป แตไมใช
กฎหมายคนพิการโดยเฉพาะ ซึ่งกฎหมายเหลามีอยูแลว เชน สิทธิในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรม
ในกฎหมายวาดวยการดําเนินคดีอาญา สิทธิในการเขาถึงการศึกษาในกฎหมายวาดวยการศึกษา

60 สปป.ลาว เขาเปนภาคี อนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากล ป ค.ศ. 2006 เม่ือ 15 มกราคม ค.ศ.
2008 และไดใหสัตยาบันเม่ือวันที่ 25 ตุลาคม ป ค.ศ. 2009
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สิทธิในการเขาถึงการบริการสาธารณะในรัฐธรรมนูญสิทธิในการเขาถึงขอมูลขาวสารในกฎหมาย
วาดวยการสื่อสาร สิทธิในการเขาถึงวิชาชีพในกฎหมายแรงงาน ซึ่งสิทธิที่กลาวมาเหลาน้ันได
กําหนดไวในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิคนพิการที่ สปป.ลาว ไดใหสัตยาบันไว

มาถึงปจจุบันถึงแมวาจะไดเขาเปนภาคีแหงอนุสัญญาวาดวยคนพิการสากลนับต้ังแตวันที่
15 มกราคม ป ค.ศ. 2008 แตลาวยังไมมีกฎหมายวาดวยคนพิการโดยเฉพาะดังที่ไดกลาวไปแลว
ในชวงตน ทําใหยังเปนปญหาในการคุมครองสิทธิคนพิการภายใตกฎหมาย  เพื่อศึกษาถึงปญหาทาง
กฎหมาย และ รับประกันวาคนพิการไดรับสิทธิที่เทาเทียมกับบุคคลทั่วไปโดยแทจริงน้ีหรือไมน้ัน
ผูวิจัยจะนําเสนอเปนแตละประเด็นทางกฎหมายในการคุมครองสิทธิคนพิการตามลําดับ ใน
กฎหมายที่เกี่ยวของซึ่งควรจะมี หรือมีแลวแตไมชัดเจน เพื่อใหทราบถึงวา กฎหมายเหลาน้ันได
กําหนดเน้ือหาใหเปนไปตามเจตนารมณแหงอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากลในฐานะที่เปนรัฐ
ภาคีหรือไม ดังมีรายละเอียดตอไปน้ี

4.1.1 ปญหาในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรม61

สิทธิในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรมน้ันเปนสิทธิพึงมีของคนพิการภายใตกฎหมายเพื่อ
รับประกันวาคนพิการไดรับความยุติธรรมทางกระบวนการยุติธรรมในสังคมเทาเทียมกับบุคคล
ทั่วไป และถือไดวาเปนสิทธิขั้นพื้นฐานของคนพิการในสังคมที่ควรจะไดรับเปนอยางยิ่ง ตาม
อนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากลป ค.ศ. 2006 วาสงเสริมใหคนพิการไดรับรองสิทธิเสรีภาพขั้น
พื้นฐานใหไดหลายลักษณะไมวาจะเปนสิทธิในทางสังคม เศรษฐกิจ วัฒ นธรรม สิทธิในทาง
กระบวนการยุติธรรมเปนตน เชน ในปฏิญญาสากลวาดวยการคุมครองสิทธิ คนพิการไดกําหนดไว
ใน มาตรา 13 วาดวยการเขาถึงกระบวนการยุติธรรม ซึ่งมีสาระสําคัญคือ

“ไดกําหนดใหรัฐภาคีรับประกันการเขาถึงกระบวนการยุติธรรม อยางมีประสิทธิผล
สําหรับคนพิการบนพื้นฐานที่ เทาเทียมกับบุคคลอ่ืนรวมถึงการใหความชวยเหลือในเร่ือง
กระบวนการพิจารณา และความชวยเหลือที่เหมาะสมตามวัย เพื่ออํานวยความสะดวกในการแสดง
บทบาท ของคนพิการในฐานะที่มีสวนรวมโดยตรง และทางออมการเปนพยานในฐานะเปนพยาน
ในกระบวนการพิจารณาทางกฎหมายทั้งปวง ทั้งในขั้นตอนการสอบสวน และกระบวนการเบื้องตน
อ่ืนเพื่อใหรับประกันในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรมอยางมีประสิทธิผลสําหรับคนพิการใหรัฐ
ภาคีสงเสริมการฝกอบรมที่เหมาะสมสําหรับผูที่ทํางานในดานกระบวนการยุติธรรมรวมถึง

61 ชาติ ชัยเดชสุริยะ, มาตรการทางกฎหมายในการคุมครองสิทธิมนุษยชนในกระบวนการยุติธรรม
ทางอาญา, (กรุงเทพฯ: โรงพิมพเดือนตุลา, 2549).
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เจาหนาที่ตํารวจ และเจาหนาที่ราชทัณฑ”62 ดังน้ันในการเขาถึงสิทธิทางกระบวนการยุติธรรมของ
คนพิการลาวน้ันผูวิจัยจะขอยกบางประเด็นทางกฎหมายของกฎหมายวาดวยการดําเนินคดีอาญา
แหง สปป.ลาว โดยเฉพาะเร่ืองผูแปลภาษาสําหรับคนพิการในกระบวนการทางอาญาดังมีรายระ
เอียดดังตอไปน้ี

4.1.1.1 ผูแปลภาษาในการดําเนินคดีอาญา (กฎหมายวาดวยการดําเนินคดีอาญา )
จากสาระสําคัญที่กําหนดในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิคนพิการ ในการเขาถึง

กระบวนการยุติธรรมน้ัน หน่ึงในปญหาคือตรงกับขอกฎหมายที่มีอยู ในกฎหมายวาดวยการดําเนิน
คดีอาญาของ สปป.ลาวในโดยเฉพาะในมาตรา 34 วาดวยผูแปลภาษาในการดําเนินคดี ซึ่งสังเกตวา
ในกฎหมายมาตราน้ีไมไดกําหนด ถึงผูแปลภาษาสําหรบคนพิการแตจะเนนเฉพาะแปลภาษา
ตางประเทศ มาเปนภาษาลาวเทาน้ัน โดยไมไดมีขอความอันหมายถึงการใหการอํานวยความสะดวก
ในกรณีหากมีคนพิการมีสวนเกี่ยวของในการดําเนินคดีอาญาทําใหมีประเด็นปญหาขึ้นมาวา

หากเจาหนาที่ที่เกี่ยวของจะอางอิงขอกฎหมายในการจะสืบสวน-สอบสวน หรือเอา
ขอมูลจากคนพิการในกรณีคนเปนใบ  คนหูหนวก คนตาบอด หรือ พิการอ่ืน ๆ หรือทั้งเปนคน
พิการที่มีหลายประเภทในบุคคลคนเดียวแลวจะมีวิธีการดําเนินอยางไร เพราะเจาหนาที่ที่เกี่ยวของ63

62 Article 1: (Convention on the right with disability, New York 20 December, 2006) “The
purpose of the present convention is to promote, protect and ensure the full and equal enjoyment of all human
right and fundamental freedoms by all persons with disabilities, and to promote respect for their inherent
dignity “

Article 13: Access to justice:
1. States Parties shall ensure effective access to justice for persons with disabilities on an equal

basis with others, including through the provision of procedural and age-appropriate accommodations, in order
to facilitate their effective role as direct and indirect participants, including as witnesses, in all legal
proceedings, including at investigative and other preliminary stages.

2. In order to help to ensure effective access to justice for persons with disabilities, States
Parties shall promote appropriate training for those working in the field of administration of justice, including
police and prison staff.

63 สุรศักดิ์ ลิขสิทธ์ิวัฒนกุล,ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา (ฉบับอางอิง),พิมพครั้งที่ 9
(กรุงเทพฯ: วิญูชน, 2553).
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ไมไดถูกกําหนดโดยกฎหมาย ให64 ดําเนินกรณีคนพิการอยางเหมาะสมที่สําคัญคือ เจาหนาที่ที่
เกี่ยวของไมไดมีความรูเร่ืองภาษาที่ใชสื่อสารกับคนพิการ

ผูวิจัยเห็นวาการกําหนดเร่ืองของผูแปลภาษาสําหรับคนพิการน้ันมีความสําคัญไมเฉพาะแต
กระบวนการดําเนินคดีอาญา แตยังรวมไปถึงการดําเนินคดีความแพง คดีความทางการคา อีกดวย

ดังน้ันจึงเปนอีกปญหาหน่ึงทางกฎหมายของ สปป. ลาวในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรม
ที่ควรไดรับการแกไข

4.1.2 ปญหาในการเขาถึงการศึกษา (กฎหมายวาดวยการศึกษา)
ในปจจุบันการศึกษาน้ันถือเปนปจจัยที่สําคัญของมนุษยตอองคความรูเพื่อนําไปสูการ

พัฒนาตนเองใหทันกับการเปลี่ยนแปลงของสังคมในยุคโลกาภิวัฒน สปป.ลาว ถือเอาการศึกษามา
กอนการพัฒนาแขนงการอ่ืนทั้งการศึกษาในระบบสามัญ และนอกระบบเพื่อบรรลุจุดประสงค
นําพาประเทศชาติใหหลุดพนจากความยากจน ในป ค.ศ. 2020 การพัฒนาการศึกษาน้ันนอกจากจะ
พัฒนาคนปกติทั่วไปแลว คนพิการก็เปนกลุมคนอีกสวนหน่ึงที่จะตองไดรับประกันใหพวกเขามี

64 มาตรา 34: กฎหมายวาดวยการดําเนินคดีอาญาแหง สปป. ลาว “ผูแปลภาษาในการดําเนินคดี:
(1)หมายถึงบุคคลที่มีความรูความสามารถ และประสบการณในกาแปลภาษาใดหนึ่งของผูเขารวม

ในการดําเนินคดี ที่ไมทราบภาษาลาว
(2)ผูแปลภาษาตองรับผิชอบในการแปลของตนเอง และรักษาความรับในคดี
1. Article 24:  (1)states parties recognize the right of person with disabilities to education with a

view to realizing  this right without discrimination and on the basis of equal opportunity, states parties shall
ensure an inclusive education system all levels and learning direct to:

(d) person with disabilities receive the support required, within the general education system, to
facilitate their effective education

(3) States parties shall enable persons with disability to the life and social development skills to
facilitate their full and equal participation in education and as the members of  the community. To this end
states parties shall take appropriate measures including :

(a) Facilitating learning of Braille, alternative scripts, augmentative and alternative modes,
means and format of communication in education and orientation and mobility skill, and facilitating peer
support and mentoring Millennium Development Goals, Lao PDR. 2008 MDG. 2

ดํารัสนายกรัฐมนตรี เลขที่ 229/นย มาตรา 2 “คณะกรรมาธิการแหงชาติเก่ียวกับการศึกษาเพ่ือทุก
คน หรือ (ค.ส.ค.ช ) เปนองคการจัดตั้งของรัฐบาลที่เคล่ือนไหวไมประจําการ มีภาระห นาที่ชวยรัฐบาลและ
นายกรัฐมนตรีในการดําเนินการเก่ียวกับงานทางการศึกษาขั้นพ้ืนฐานเพ่ือทุกคนโดยเฉพาะการขนขวาย ทุน
ทางการศึกษา และการประกอบสวนเขาในงานทางการศึกษาขั้นพ้ืนฐานเพ่ือทุกคน”



84

โอกาสเขาถึงสิทธิทางการศึกษาโดยในอนุสัญญาวาดวยการคุมครองสิทธิคนพิการฯ ไดให
ความสําคัญทางดานการศึกษาเปนอยางยิ่งกลาวคือการสงเสริมใหคนพิการไดรับโอกาสในการ
เขาถึงตามที่บัญญัติไวใน ขอ 24 ซึ่งกําหนดใหคนพิการไดมีโอกาสเขาเรียนในสถานที่ศึกษาโดยไม
เลือกปฏิบัติตลอดจนการจัดอุปกรณการเรียนที่เหมาะสมกับสภาพความพิการของนักเรียน นักศึกษา
และผูสอนตองมีความเขาใจในความพิการของผูเรียนอีกดวย ผูวิจัยจะยกใหเห็นปญหาหลักของการ
เขาถึงสิทธิทางการศึกษาของ สปป.ลาว ดังตอไปน้ี

4.1.2.1 หลักสูตรการเรียนการสอน และอุปกรณสื่อการสอน65

การศึกษาน้ันถือไดวาเปนปจจัยที่มีความสําคัญตอการดําเนินชีวิต อยางมากแตปรากฏ
วาคนพิการไมไดรับโอกาสทางการศึกษาเทาที่ควรเมื่อเปรียบเทียบกับบุคคลที่ไมพิการ ถึงแมวา
รัฐบาลจะพยายามในการที่จะกําหนดขอหลักการทางนิติกรรมเกี่ยวกับสิทธิทางการศึกษาขึ้ นเชน
ออกดํารัส นายกรัฐมนตรี เลขที่ 229/น.ย ลงวันที่ 3 มีนาคม พ.ศ. 2549 วาดวยการศึกการจัดต้ังและ
การเคลื่อนไหวของคณะกรรมาธิการแหงชาติ ( ค.ส.ค.ช ) เกี่ยวกับการศึกษาเพื่อทุกคนซึ่งก็หมายถึง
คนพิการดวยโดยคณะดังกลาวมีหนาที่ในการชวยนายกรัฐมนตรีในการดําเนินการทางการศึกษาขั้น
พื้นฐานใหทั่วถึงหมดคนในสังคมแตคณะดังกลาวกลับไมมีผลตอการศึกษาของคนพิการเทาที่ควร
ทําใหคนพิการยังเขาไมถึงการศึกษาประกอบกับการขาดความรูความเขาใจวาคนพิการน้ันสามารถ
ที่จะพัฒนาศักยภาพไดโดยการศึกษาประเด็นที่สําคัญคือยังขาดอุปกรณชวยในการศึกษาเชน หนัง
ศึกอักษรเบลลเทปในกรณีคนพิการในการมองเห็นซึ่งปญหาเหลาน้ี66 สมควรที่จะไดรับความเอาใจ
ใสเปนอยางยิ่งจากสังคมโดยเฉพาะภาครัฐเพราะในปจจุบันถึงแมวามีกฎหมายวาดวยการศึกษาใน
มาตรา 27 และ28 ที่ไดกําหนดไวในเร่ืองหลักสูตรการศึกษา และสิ่งอํานวยความสะดวกใน
การศึกษาแตเน้ือหาไมไดกําหนดถึงการเขาถึงสิทธิทางการศึกษาของคนพิการแตอยาใด และ ไมได
ออกขอกําหนดใหมีขอกําหนดใหภาคสถาบันการศึกษาใหมีการเตรียมอุปกรณสําหรับนักศึกษาผู
พิการแตอยางใดในสถาบันการศึกษาในทุกระดับของลาว

65 สุรีรัตน ประจนปจนึก, สิทธิ เสรีภาพ และความเสมอภาคดานการศึกษาเก่ียวกับคนพิการ,
(2554), สืบคนเม่ือ 2 สิงหาคม 2556, จาก http://www.naksit.org/hrlearning/index.php?

66 มาตรา 27 กฎหมายวาดวยการศึกษา: ส่ิงอํานวยความสะดวกในการศึกษา “โรงเรียน สถาบัน
การศึกษาตองมีอาคารสถานที่ และวัตถุอุปกรณการศึกษา ส่ือการเรียน การสอน หองสมุดหองทดลอง เครื่อง
ทดลอง สถานที่กีฬา อุปกรณการกีฬา และอื่นๆที่จําเปนและไดมาตรฐานโดยรัฐเปนผูกําหนดตามดํารัฐของช้ัน
เรียน”
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4.1.2.2 บุคคลากรทางการศึกษา
ผานการศึกษาพบวากฎหมายที่เกี่ยวของถึงสิทธิของคนพิการในการเขาถึงการศึกษาได

กําหนดไวในกฎหมายวาดวยการศึกษาฉบับลงวันที่ 3 กรกฎาคม ป ค.ศ. 2007 แหง สปป.ลาว
โดยเฉพาะมาตรา 42 วาดวยมาตรฐานของครูสอนซึ่งมีทั้งหมด 6 มาตรฐาน แตไมไดมีขอใดที่
กําหนดใหมีการฝกอบรมวิชาชีพ พิเศษสําหรับสรางโอกาส ใหคนพิการใหเขาถึงการศึกษาจริงอยู
ในกฎหมายไดกําหนดในมาตรา 6 วา “พลเมืองทุกคนไมจําแนกเชื้อชาติ ศาสนาเพศ อายุ ฐานะ
ทางดานเศรษฐกิจ สังคม ลวนแตมีสิทธิไดรับการศึกษาแตถาไมไดกําหนดมาตรฐานของครูใหมีการ
ฝกอบรมวิธีการสอนแกคนพิการแลวคนพิการจะเอาครูที่สามารถสอนใหตัวเองเขาใจมาจากไหน

ซึ่งสิทธิคนพิการทางดานการเขาถึงการศึกษาไดกําหนดในอนุสัญญาสากลวาดวยสิทธิ
คนพิการในมาตรา 24(ขอ 4) วา

“เพื่อเปนการใหประกัน การใหสิทธิทางการศึกษาในประการดังกลาวใหรัฐภาคีดําเนิน
มาตรการที่เหมาะเพื่อจางครูรวมทั้งครูพิการที่มีความชํานาญในการใชภาษามือหรืออักษรเบลล และ
จะฝกอบรมผูประกอบวิชาชีพ และเจาหนาที่ที่ทํางานในทุกระดับการศึกษา การฝกอบรมดังกลาวจะ
บรรจุการตระหนักเร่ืองคนพิการไวและการใชชองทางวิธีการและรูปการสื่อสารทางเลือก และการ
สื่อสารเสริมที่เหมาะสมเทคนิคสื่อ และวิธีการเรียนการสอนเพื่อสนับสนุนคนพิการ”

จึงสามารถกลาวไดวา 6 มาตรฐานของครูที่กําหนดไวในกฎหมายการศึกษาลาวน้ันยัง
เปนปญหาในทางกฎหมายทําใหคนพิการยังไมมีโอกาสเขาถึงการศึกษาอยางแทจริง

4.1.3 ปญหาในการเขาถึงบริการสาธารณะ
ไดมีกําหนด “ในอนุสัญญาสากลวาดวยคนพิการในมาตรา 9 ขอ 2(B) ใหรัฐภาคีดําเนิน

มาตรการที่เหมาะสมในการรับประกันวาองคกรภาคเอกชนซึ่งจัดสิ่งอํานวยความสะดวกและ
บริการที่เปด67 หรือจัดการแกสาธารณะคํานึงถึงแงมุมทุกดานของการเขาถึงสิ่งอํานวยความสะดวก
และบริการสําหรับคนพิการ”

ภายใตเน้ือหาของอนุสัญญาวาดวยคนพิการสากลในมาตราดังกลาวน้ี ยอมเปนหนาที่ของ
รัฐโดยตรงในการกําหนดเปนขอกฎหมายเพื่อใหบรรดาภาคสวนที่เกี่ยวของทั้งภาคเอกชน และรัฐ
ใหมีการดําเนินการจัดหาและก็สรางสิ่งอํานวยความสะดวกเพิ่มเติมที่นอกเหนือคนปกติแลวก็เพื่อ
คนพิการ โดยเฉพาะกฎหมายที่เกี่ยวกับการก็สราง หรือ การบริการแกสาธารณะแตมาถึงปจจุบัน

67 กฎหมายวาดวยผังเมือง มาตรา 31 “การลงทุนใสการกอสรางสาธารณะประโยชน และ
สาธารณูปโภค หมายถึงการอํานวยความสะดวกแกเศรษฐกิจ สังคม และปรับปรุงเงื่อนไขของการดําลงชีวิตใหดี
ขึ้นเชน การสรางถนน ระบบระบายน้ํา น้ําประปา ไฟฟา โทรศัพท สนามกีฬา สวนสาธารณะและอื่นๆ”
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ปจจัยเหลาน้ันที่กลาวมายังไมไดถูกดําเนินการใด ๆ ทางกฎหมายซึ่งผูวิจัยจะขอยกปญหาในการ
เขาถึงบริการสาธารณะตัวอยางหองนํ้า ดังมีรายละเอียดคือ

4.1.3.1 หองนํ้าสาธารณะ สถานที่ และทางเดินเพื่อคนพิการ (กฎหมายวาดวยผังเมือง)
ในรัฐธรรมนูญแหง สปป.ลาว มาตรา 35 แหง สปป.ลาว ฉบับ ลงวันที่ 6 พฤษภาคม

ป ค.ศ. 2006 ไดกําหนดวา “พลเมืองลาวมีความเสมอภาคภายใตกฎหมาย โดยไมจําแนก เพศ ฐานะ
ทางสังคม การศึกษา หรือ ศาสนา” ซึ่งอิงตามเน้ือหาแลวการกําหนดในรัฐธรรมนูญในฉบับดังกลาว
จะรวมถึงความเสมอภาคของผูพิการดวย ดวยความที่มีการกําหนดแบบทั่วไปโดยไมมีการเจาะจง
ในการปฏิบัติ จึงทําให คนพิการยังไมมีความเสมอภาคตามรัฐธรรมนูญโดยเฉพาะความเสมอภาค
ในการบริการสาธารณะของรัฐ เชน หองนํ้า รวมไปถึงทางเดินรถเมล ถึงแมวาการบริการเหลาน้ัน
ไมไดหามคนพิการเขาแตไมมีการอํานวยความสะดวกใดที่ทําใหคนพิการใชบริการดังกลาวได ทั้งน้ี
เพราะไมมีขอกําหนดใหองคการที่รับผิดชอบที่เกี่ยวของน้ันสรางความสะดวกเอ้ืออํานวยแกคน
พิการซึ่งผูวิจัยเห็นวาปญหาดังกลาวน้ันสมควรจะกําหนดในกฎหมายวาดวยผังเมืองเพื่อกําหนดให
องคกรที่ทําหนาที่กอสรางตึกอาคารสาธารณะน้ันตองไดมีแผนการในการสรางหองนํ้าเพื่อคนพิการ
ดวย

ตัวอยาง หมวดที่ IV ของกฎหมายวาดวยผังเมือง “วาดวยการลงทุนใสการกอสราง
ระบบสาธารณะประโยชน และสาธารณูปโภคไดกําหนดในมาตรา 31 วาการลงทุนใสการกอสราง
สาธารณะประโยชน และสาธารณูปโภค หมายถึงการอํานวยความสะดวกแกเศรษฐกิจ สังคม และ
ปรับปรุงเงื่อนไขของการดําลงชีวิตใหดีขึ้นเชน การสรางถนน ระบบระบายนํ้า นํ้าประปา ไฟฟา
โทรศัพท สนามกีฬา สวนสาธารณะและอ่ืน ๆ”

ใหขอสังเกตวา กฎหมายไดกําหนดคําวา “อ่ืน ๆ” ลงทาย อันเปนการแสดงใหเห็น
ความหมายที่ไมชัดเจนในกฎหมายเพราะในกฎหมายไมมีการกําหนดวาการกอสรางเพื่อสาธารณะ
น้ันตองมีหองนํ้าคนพิการ หรือสถานที่อํานวยความสะดวกแกผูพิการแตอยางใดเลยอันเปนประเด็น
ในการใหองคกรที่รับเหมาก็สรางไมจําเปนตองสรางหองนํ้าคนพิการก็ไดเพราะกฎหมายไมได
บังคับน้ันเอง

4.1.4 ปญหาในการเขาถึงขอมูลขาวสาร
สาระสําคัญในอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการฯ มาตรา 9(B)“รัฐภาคีจะตองประกันวา คน

พิการจะตองเขาถึงบริการสารสนเทศการสื่อสาร และการบริการอ่ืนรวมถึงการบริการ
อิเล็กทรอนิคส และบริการในกรณีฉุกเฉิน นอกจากน้ียังไดกําหนดใน วรรค(G)ในอนุสัญญาวาดวย
สิทธิคนพิการสากลมีอยูวา “สงเสริมใหคนพิการไดเขาถึงเทคโนโลยี และระบบสาระสนเทศและ
การสื่อสารใหมรวมทั้งอินเตอรเน็ต” ซึ่งถือไดวาสากลก็คือองคการสหประชาชาติ ไดให
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ความสําคัญตอการรับรู และ เขาถึงขอมูลขาวสารการบันเทิงของคนพิการอันเปนสิ่งสําคัญในการ
ไดรับขอมูลที่ทันสมัย และกาวทันโลกโดยเฉพาะในยุคโลกาภิวัฒนดังปจจุบัน

เพราะความรับรูขอมูลขาวสารน้ันเปนปจจัยสําคัญในการพัฒนาคน อยางไรก็ตามเร่ือง
ดังกลาวยังเปนประเด็นทางกฎหมายของ สปป.ลาว ที่จําตองไดรับการแกไข ซึ่งผูวิจัยจะยกใหเห็น
ปญหาทางกฎหมายที่มีอยูของ สปป.ลาว ดังตอไปน้ี

4.1.4.1 สื่อโทรทัศน หนังสือพิมพ (กฎหมายวาดวยการสื่อสาร)
สปป. ลาวไดออกกฎหมายวาดวยสื่อมวนชน ฉบับลงวันที่ 25 กรกฎาคม ปค.ศ.2008

เพื่อรับประกันเพื่อคุมครอง และรับประกัน ใหพลเมืองทั่วไปได เขาถึงขอมูลขาวสารใหทั่วถึง
โดยเฉพาะในกฎหมายมาตรา 16(วรรค 1) วาดวยสิทธิเสรีภาพของพลเมืองลาวในการเขาถึงขอมูล
ขาวสารซึ่งในกฎหมายฉบับดังกลาวน้ันมีสาระสําคัญวาใหพลเมืองลาวไดมีสิทธิเทาเทียมกันในการ
เขาถึงขอมูลขาวสารแตถึงแมวารัฐไมไดจํากัดหรือแยกผูพิการออกจากการเขาถึงแหลงขอมูล
ขาวสารก็จริงแตรัฐไมไดกําหนดในมาตราใดของกฎหมายฉบับน้ีถึงการสงเสริมใหคนพิการเขาถึง
ขอมูลขาวสารตามอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากลการแตอยางยิ่งไปกวาน้ันกฎหมายฉบับ
ดังกลาวไดกําหนดสิทธิและหนาที่ขององคกรสื่อมวลชนแตไมไดกําหนดใหองคกรเ หลาน้ัน
เผยแพรขอมูลเพื่อคนพิการแตอยางใดซึ่งผูวิจัยใหขอสังเกตวาในกรณีที่คนพิการตาบอด หูหนวก ที่
ความรับรูของพวกเขาน้ันก็ไมไดตางไปจากบุคคลทั่วไป มีแตสิ่งที่จะสื่อใหเขารับรูน้ันเปนอุปสรรค
ขวางกั้นก็เทาน้ัน จึงถือไดวา กฎหมายฉบับดังกลาวยังไมสามารถอํานวยความสะดวกใหคนพิการ
ไดเขาถึงสิทธิทางการรับรูขอมูลขาวสารดังที่ควรจะไดรับ

4.1.5 ปญหาในการเขาถึงวิชาชีพ (กฎหมายแรงงาน)
การเขาถึงวิชาชีพของคนพิการน้ันเปนสิ่งที่รัฐบาลแหง สปป.ลาว ไดใชทุกความพยายามใน

การที่จะรับประกันวาคนพิการมีความสามารถในการเขาถึงวิชาชีพของพวกเขาจริงโดยเฉพาะได
กําหนดในกฎหมายแรงงานแตอยางไรก็ตามปญหาดังกลาวตองเปนปญหาที่สมควรจะไดรับการ
ปรับปรุง หรือออกขอกําหนดทางกฎหมายเพิ่มเติมเพื่อรับประกันใหคนพิการน้ันไดมีอาชีพเปนของ
ตนเองอยางแทจริง68 ซึ่งผูวิจัยจะยกใหเห็นถึงปญหาขอกําหนดกฎหมายที่มีแตยังไมเพียงพอ ดังน้ี

68 กฎหมายแรงงาน แหง สปป.ลาว มาตรา 26 “องคกรแรงงานตองใหบุริมสิทธิแกผูใชแรงงานที่
เปนคนพิการ เขาทํางานกับตนเองตามความสามารถ ความชํานาญงานของพวกเขาตามตําแหนงม่ีเห็นวาเหมาะสม
และไดรับเงินเดือนหรือัตราคาจางเทากับบุคคลทั่วไป”
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4.1.5.1 ปญหาการกําหนดลักษณะของงาน หรืออาชีพของคนพิการภายใตกฎหมาย
ในกฎหมายมาตรา 26 น้ันกําหนดใหนายจางใหบุริมสิทธิแกคนพิการในการทํางาน

โดยใหเขาทํางานในตําแหนงที่เห็นวาเหมาะกับสภาพความพิการของพวกเขาตอกับการกําหนด
ดังกลาวผูวิจัยเห็นวาในสภาพความเปนจริงน้ันแทบจะไมมีองคกรใดรับคนพิการเขาทํางานตาม
ขอกําหนดในกฎหมาย ดังน้ันเห็นควรจะมีการกําหนดลักษณะของงาน หรืออาชีพที่มีลักษณะเฉพาะ
แกผูพิการใหชัดเจน รวมทั้งสมควรที่จะกําหนดใหมีการมีสวนรวมขององคกรหรือนายจางใหมี
สวนรวมในการจัดหางานใหกับคนพิการอยาง เชนกําหนดใหองคกรแรงงานใหมีการสมทบทุน
2 -3 เปอรเซ็นตเขากองทุนเพื่อคนพิการเพื่อนําเอาทุนเหลาน้ันไปชวยเหลือสรางวิชาชีพแกคนพิการ

4.1.5.2 อุปสรรคดานสถานที่ทํางาน
อุปสรรคดานสถานที่ทํางานถึงวาเปนความจําเปนอยางยิ่งตอคนพิการเพราะการจะให

คนพิการเขาทํางานน้ันยอมตองมีการปรับปรุงแกไขสถานที่เพื่ออํานวยความสะดวกแกผูพิการเชน
ทางขึ้นสถานที่ทํางานหองนํ้าในอาคารที่ทําการสมควรใหมีการปรับปรุงเพื่อใหคนพิการเขาถึงสิทธิ
ของพวกเขาในดานน้ีไดอยางจริงจัง เพราะในกฎหมายแรงงานน้ันไมมีมาตราใดกําหนดใหองคกร
ผูใชแรงงานหรือนายจางทั้งเอกชน และรัฐใหมีการปรับปรุงแกไขเพื่อแรงงานคนพิการ จึงเปนอีก
ปญหาหน่ึงที่เปรียบเทียบกับคําพังเพยที่วา “เอารถใหใชแตไมใหกุญแจ” กลาวคือมีรถแตเขาไปขับ
ไมไดเทากับวาใหงานอาชีพทําแตคนพิการตองหาวิธีเขาไปทํางานเอง

เหตุผลก็แนนอนคนพิการยอมเขาไปไมถึงถาผูใชแรงงานไมปรับปรุง และหัวใจสําคัญ
ของปญหาน้ีคือ รัฐตองออกกฎหมายบังคับใหองคกรผูใชแรงงานเหลาน้ันตองกําจัดอุปสรรคดาน
สถานที่ทํางานใหกับคนพิการไดโดยการปรับปรุงสถานที่ทํางานของตน

4.1.6 ปญหาในการไดรับการคุมครองสมรรถภาพ และการฟนฟูดานสาธารณะสุข
การไดรับการคุมครองสมรรถภาพ และการฟนฟูดานสาธารณะสุขน้ันเปนสิ่งที่สําคัญยิ่ง

เพราะเฉพาะความพิการที่เกิดขึ้นกับชีวิตของพวกเขาแลวยังไมไดรับการดูแลที่ถูกตอง และถูกวิธี
น้ันยิ่งเปนการไมเทาเทียมของคนพิการกับคนที่ไมพิการโดยองคการสหประชาชาติไดกําหนดใน
อนุสัญญาวาดวยคนพิการป ค.ศ. 2006 ขอ 25 วาใหรับภาคียอมรับวาคนพิการมีสิทธิในการอุปโภค
มาตรฐานสาธารณะสุขที่สูงสุดเทาที่จะหาไดโดยปราศจากการเลือกปฏิบัติ เพราะเหตุแหงความ
พิการรวมทั้งใหรัฐภาคีดําเนินทุกมาตรการทางกฎหมายเพื่อใหคนพิการไดเขาถึงสิทธิทางสาธารณะ
สุข โดยคํานึงถึงเพศ สภาพ รวมถึงการฟนฟูดานสมรรถภาพดานสุขภาพ

จึงเห็นไดวา การใสใจดานการคุมครองสิทธิคนพิการใหมีกา รเขาถึงการคุมครอง
สมรรถภาพ และการฟนฟูสาธารณะสุขน้ันตองมีการวางมาตรการทางกฎหมายของรัฐเพื่อให
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สอดคลองกับอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการดังกลาวในฐานะที่ สปป .ลาว เปนภาคีซึ่งประเด็น
ปญหาทางกฎหมายของ สปป.ลาว น้ันมีรายระเอียด ดังน้ี

4.1.6.1 การไดรับการรักษาที่เหมาะสมกับความพิการ (กฎหมายที่เกี่ยวกับสาธารณะ
สุข)

ถึงแมวา ในกฎหมายวาดวยการรักษา (กฎหมายปนปว ตามภาษาลาว) ไมไดกําหนด
เฉพาะเจาะจงในการใหสิทธิพิเศษแกคนพิการในการรักษา แตในกฎหมายไดกําหนดใหคนลาวทุก
คนมี69สิทธิเทาเทียมกันในการรักษาทางการแพทยตาม มาตรา 4 สิทธิและพันธะของพลเมืองลาวใน
การไดรับการรักษาแตประเด็นทางกฎหมายน้ันเพียงแตไมไดกําหนดถึงวิธีการในการรักษาคนพิการ
เทาน้ันโดยเฉพาะวิธีการของหมอหรือพยาบาลน้ันจะดําเนินอยางไรถาในกรณีคนพิการที่มีความ
พิการทางตา หูหนวก เปนใบ หรือ ประเภทอ่ืน จะมีวิธีการสื่อสารอยางไรเพื่อใหรับรูอาการเจ็บปวด
ของพวกเขาใหขอสังเกตวาถาแกประเด็นปญหาดังกลาวไมชัดเจนก็แนนอนยังไงคนพิการก็ยังเขา
ไมถึงระบบการรักษาของแพทยที่ถูกวิธีไดนอกจากน้ีการรวมกิจกรรมทางสังคมที่เกี่ยวกับสุขภาพก็
ไมไดกําหนดไวเชนเดียวกันซึ่งสิทธิเหลาน้ีลวนแลวแตเปนปจจัยสําคัญในการเขาถึงสิทธิทางดาน
การรักษาสุขภาพของคนพิการ

ผูวิจัยมีขอคิดเห็นวา
1. ควรจะมีมาตรการทางกฎหมายในการแยกผูปวยที่พิการเพื่อใหเขาถึงในการ

รักษาดานสาธารณสุข
2. ควรมีการกําหนดในกฎหมายวาคนพิการมีกี่ประเภทภายใตกฎหมาย จึง

สามารถแยกผูปวยได
3. ควรมีการกําหนดในเร่ืองของการสงเสริมสุขภาพคนพิการในกิจกรรมทาง

สังคมเพื่อใหคนพิการไดมีโอกาสเขารวมดวย เชน กีฬาเพื่อสุขภาพของคนพิการเปนตน

69 กฎหมายวาดวยการรักษาแหง สปป.ลาว มาตรา 4 “พลเมืองลาวทุกคน ไมจําแนก เพศ  ชนเผา
เช้ือชาติ  ศาสนา ฐานะทางสังคม ลวนแลวแตมีสิทธิเสมอภาคในการไดรับการปนปวและการเจ็บปวย ตํานิสงขาว
ถาตนเองเห็นวาการรักษานั้นไมถูกตามหลักวิชาการ และไมยุติธรรม มีสิทธิในการเลือกสถานที่รักษา”

Article 25: Health
States Parties recognize that persons with disabilities have the right to the enjoyment of the

highest attainable standard of health without discrimination on the basis of disability. States Parties shall take
all appropriate measures to ensure access for persons with disabilities to health services that are gender
sensitive.
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4.2 แนวทาง ในการแกไขปญหา

เพื่อใหทราบถึงแนวทาง และวิธีการแกไขปญหาเกี่ยวกับการคุ มครองคนพิการใหมี
มาตรฐานและทราบถึงรายละเอียด ของการกําหนดกฎหมายของประเทศไทย และประเทศอ่ืน ๆ
เชน เวียดนามรวมทั้งประเทศอ่ืน ๆ ที่เห็นวามีมาตรการทางกฎหมายที่เหมาะสมแกการนํามา
เปรียบเทียบกับ สปป.ลาว วามีความเหมือนกัน และแตกตางกันอยางไรในการคุมครองสิทธิคน
พิการ รวมไปถึงการปฏิบัติอานุสัญญาสากลวาดวยการคุมครองสิทธิคนพิการสากลป ค .ศ. 2006
วามีการดําเนินการทางดานกฎหมายของตนมากแคไหน จึงมีความสําคัญเปนอยางยิ่งที่จะ
เปรียบเทียบแตละประเด็นที่เปนปญหาทางกฎหมาย รวมทั้งเพื่อใหเกิดประโยชนในการที่จะ
ปรับปรุงเปลี่ยนแปลงแกไขขอกฎหมายในเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงเพื่อใหระบบการคุมครองสิทธิภายใต
กฎหมายน้ันกาวไปอยางมีประสิทธิภาพโดยเฉพาะอยางยิ่งที่ จะมีการเปดประชาคมอาเซียนในป
พ.ศ. 2558 น้ี ซึ่งถามีการเปรียบเทียบแลวก็ยอมมีการนําเอาสวนที่ดีของกฎหมาย ประเทศไทย หรือ
ประเทศอ่ืน ๆ เหลาน้ันมาพิจารณาใหเกิดแนวความคิด และวิธีการในการแกไขขอกําหนดทาง
กฎหมายบวกกับสภาพความเปนจริงภายในประเทศ สปป.ลาว แตในการจะนําเอากฎหมายเหลาน้ัน
มาปรับใชน้ันก็ตองมีการหาเหตุผลวาเหมาะสมหรือไมและจะปรับใชในลักษณะอยางไร

เพื่อใหเขาใจอยางละเอียดในการเปรียบเทียบประเด็นปญหาของ สปป.ลาว ที่มีอยูผูวิจัยจะ
ยกแตละประเด็นที่ เปนปญหาทางกฎหมายมาวิเคราะหเปรียบเทียบถึงความแตกตางของการ
คุมครองสิทธิคนพิการกับกฎหมายไทยและประเทศอ่ืน ๆ หลังจากน้ันจะนําเสนอแนวทางวิธีการใน
การแกไขเกี่ยวกับปญหาเหลาน้ันในทางกฎหมาย ดังมีรายละเอียดที่จะกลาวตอไปน้ี

4.2.1 ศึกษาเปรียบเทียบประเด็นท่ีเปนปญหาในทางกฎหมายของ สปป.ลาวกับไทย
4.2.1.1 เปรียบเทียบ การเขาถึงกระบวนการยุติธรรม
ปญหาในทางกฎหมาย ของ มาตรา 34 กฎหมายวาดวยการดําเนินคดีอาญา ฉบับลง

วันที่15 พฤษภาคม ป ค.ศ. 2006 วาดวยผูแปลภาษาในการดําเนินคดีอาญาน้ันไดกลาวเฉพาะการ
แปลภาษาตางประเทศมาเปนภาษาลาวเทาน้ัน เพื่อใหเกิดความสะดวกและชัดเจนในการดําเนินคดี
อาญาในระบบศาลของ สปป. ลาว ทั้งน้ีกฎหมายไมไดกําหนดเร่ืองการแปลภาษาใหแกคนพิการ
กลาวคือกรณีที่การดําเนินคดีอาญาที่มีคนพิการมีสวนเกี่ยวของยอมจะเกิดปญหาตามมาในการเอา
คําใหการการสืบสวนสอบสวนตาง ๆ จากคนพิการที่เห็นวามีความระเอียดออนมากในการที่จะทํา
การสื่อสารกับคนพิการ เชน คนเปนใบ หูหนวก หรือแมกระทั้งคนตาบอด หรือ ทั้งหูหนวก และตา
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บอดในบุคคลคนเดียวถาเกิดมีบุคคลเหลนน้ีเขามาเกี่ยวของในการดําเนินคดีอาญายอมทําใหเปน
ปญหาทางกฎหมายอยางแนนอนเปนผลใหคนพิการลาวยังไมเขาถึงการดําเนินคดีอาญา

ตรงกันขามกับประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาแหงราชอาณาจักไทยได
กําหนดชัดเจนในมาตรา 13 (ทวิ 9) วรรค 3 วา “ในกรณีผูเสียหาย ผูตองหา จําเลย หรือพยาน
ไมสามารถพูดหรือไดยิน หรือสื่อความหมายได และไมมีลามภามือใหพนักงานสอบสวน พนักงาน
อัยการ หรือศาลจัดหาลามภาษามือให หรือจัดใหถามตอบ หรือสื่อความหมายโดยวิธี อ่ืนที่
เห็นสมควร”70

นอกจากน้ีในกฎหมายวาดวยการดําเนินคดีอาญาของเวียดนามน้ันไดกําหนดไวใน
มาตรา 61 วรรค 4 วา “ในบทบัญญัติวาดวยผูแปลภาษาน้ีจะตองรวมถึงคนพิการที่ใชภาษามือเปนใบ
และหูหนวกดวย”

เราสามารถสรุปในประเด็นดังกลาวไดอยางชัดเจนแลววาทั้งในกฎหมายที่เกี่ยวของใน
การดําเนินคดีอาญาของคนพิการของทั้งไทย และเวียดนามน้ันไดกําหนดใหมีผูที่แปลภาษาใหกับ
คนพิการอันรับประกันไดวาสิทธิคนพิการในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรมในกรณีมีผูพิการไป
เกี่ยวของกับกระบวนการทางยุติธรรมยอมมีเคร่ืองมือทางดานกฎหมายเปนมาตรการเพื่อใหมีการ

70 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาแหงราชอาณาจักไทย มาตรา 13 ทวิ 9 วรรค 3: ใน
กรณีที่ผูเสียหาย ผูตองหา จําเลย หรือพยานไมสามารถพูด หรือไดยินหรือส่ือความหมายไดและไมมีลามภาษามือ
ใหพนักงานสอบสวน พนักงานอัยการ หรือศาลจัดหาลามภาษามือให หรือจัดใหถาม ตอบ หรือส่ือความหมาย
โดยวิธีอื่นที่เห็นสมควร

Vietnamese Criminal procedure law : Article 61.- Interpreter:
(4) The provisions of this Article shall also apply to persons who know signs of the dumb and

the deaf
กฎหมายวาดวยการศึกษาแหง สปป. ลาว มาตรา 4 วาดวย มาตรฐานของครู:
(1) มีความเห็นพรอมกับระบอบการเมืองการปกครอง และ ปกปองระเบียบประชาธิปไตย

ประชาชน
(2) มีคุณสมบัติ ศีลธรรมปฏิวัติ  มีจรรยาธรรมในความเปนครู รักอาชีพครู มีมนุษยสัมพันธดี

เปนแบบอยางที่ดีใหกับนักเรียน
(3) มีความรู ความสามารถ วิชาเฉพาะที่จะสอนในช้ันตางๆ ตามมาตรฐานที่ กระทรวงศึกษาวาง

ออก
(4) มีใบประกาศนิยาบัตร หรือ หนังสือรับรองในความเปนครู
(5) มีความขยัน หาความรูใหกับตัวเอง
(6) มีสุขภาพแข็งแรง
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ดําเนินการสื่อสารระหวางคนพิการกับเจาหนาที่ที่ดําเนินการทางกฎหมายเพื่อใหไดขอมูลที่ถูกตอง
ชัดเจน และเกิดความเทาเทียมระหวางผูพิการและคนปกติทั่วไปอยางไมมีขอสงสัย

4.2.1.2 การเขาถึงการศึกษา
ในกฎหมายวาดวยการศึกษาฉบับลงวันที่ 3 มีนาคม ป ค.ศ. 2007 ซึ่งในกฎหมาย

การศึกษาน้ีมีสาระสําคัญคือเนนใหทุกคนมีโอกาสเทาเทียมกันในการไดรับโอกาสทางดาน
การศึกษาอยางไรก็ตามยังเปนประเด็นปญหาทางกฎหมายทําใหคนพิการบางประเภทที่สมควร
ไดรับโอกาสเขาเรียนในระดับในมหาวิทยาลัยในสาขาที่ตนเอาชอบ และเปนสามารถเขาเรียนได แต
ไมมีโอกาสเพราะรัฐไมไดกําหนดมาตรฐานของครูไวสําหรับผูพิการจึงทําใหยังขาดครู และ
อุปกรณรวมทั้งสื่อการสอน บางอยางที่จําเปนในการศึกษา เชนในมาตรา 42 วาดวยมาตรฐานของ
ครูที่สอนตองมีความรูทางดานการศึกษาแตไมไดกําหนดใหมีสถาบันเพื่อฝกอบรมครูเพื่อคนพิการ
ในสังคม หรือครูชํานานงานเพื่อคนพิการแตอยางใดจะมีก็เพียงสมาคมคนพิการแหงชาติที่ไดจัด
ฝกอบรมในบางสาขาเทา น้ันไมสมารถตองสนองใหกับความตองการใหกับบางวิชาใน
มหาวิทยาลัยได เชน อาชีพเสริมสวย ไฟฟา หรือธุรกิจขนาดเล็กแตมาตรการที่กลาวมาน้ันไมไดมี
อยูในกฎหมายวาดวยการศึกษาแตอยางใด

ภายใตกฎหมายไทยน้ัน ถือเอาการศึกษาของคนพิการน้ันเปนเร่ืองที่สําคัญเปนอยางยิ่ง
โดยไดกําหนดใหเปนพระราชบัญญัติวาดวยการศึกษาวาดวยคนพิการ71 โดยเพาะซึ่งไดกําหนดใหมี

71 พระราชบัญญัติการจัดการศึกษาสําหรับคนพิการ พ.ศ. 2551ของไทย มาตรา 4 “คนพิการมีสิทธิ
ทางการศึกษาดังนี้:

(1) ไดรับการศึกษาโดยไมเสียคาใชจายตั้งแตแรกเกิดหรือพบความพิการจนตลอดชีวิต พรอมทั้ง
ไดรับเทคโนโลยี ส่ิงอํานวยความสะดวก ส่ือ บริการและความชวยเหลืออื่นใดทางการศึกษา

(2) เลือกบริการทางการศึกษา สถานศึกษา ระบบและรูปแบบการศึกษา โดยคํานึงถึงความสามารถ
ความสนใจ ความถนัดและความตองการจําเปนพิเศษของบุคคลนั้น

(3) ไดรับการศึกษาที่ มีมาตรฐานและประกันคุณภาพการศึกษา รวมทั้งการจัดหลักสูตร
กระบวนการเรียนรู การทดสอบทางการศึกษา ที่เหมาะสมสอดคลองกับความตองการจําเปนพิเศษของคนพิการ
แตละประเภทและบุคคล

Vietnamese law on persons with disabilities :Article 29  “Teachers. Educational administrators
and Educational support personnel

(1) Teachers and educational administrators participating in the education of persons
with disabilities and personnel supporting the education of persons with disabilities shall be

trained and updated in profession and skills to meet the requirements of education of persons with disabilities
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ครูการศึกษาพิเศษแกผูพิการตามสถาบันการศึกษาทั่วไปในสังคมในมาตรา 3 วรรค 5 วาครู
การศึกษาพิเศษหมายถึงครูที่มีวุฒิทางการศึกษาพิเศษสูงกวาระดับปริญญาตรีขึ้นไป และปฏิบัติ
หนาที่ในสถานการศึกษาของรัฐและเอกชนผูวิจัยจึงใหขอสังเกตวาเปนการกําหนดที่เหมาะสมเปน
อยางยิ่งตอมาตรการดังกลาวภายใตกฎหมายเพราะเปนการตอบสนองบุคคลากรที่มีความเชี่ยวชาญ
ทางดานภาษาของคนพิการดวยเห็นไดวาเปนมาตรการที่สําคัญชวยใหคนพิการไดรับสิทธิเขาถึง
การศึกษาทีแทจริงได

ในกฎหมายเวียดนามน้ันไดกําหนดสิทธิเร่ืองการศึกษาไวในหมวดที่ 4 มาตรา 29 ของ
กฎหมายวาดวยคนพิการอยางชัดเจนวา “อาจารยที่สอนคนพิการน้ันจะตองไดรับการฝกอบรม
ความรู ทางดานวิชาการ และความรูทางดานภาแกคนพิการอยางเหมาะสมสําหรับนักเรียนที่พิการ
ของตน  นอกจากน้ีในกฎหมายของเวียดนามยังกําหนดใหบรรดาสถาบันการศึกษาที่เกี่ยวกับคน
พิการใหมีการเตรียมความพรอมทางดานอุปกรการศึกษาที่จําเปนแกคนพิการใหเพียงพอซึ่งรัฐไดมี
นโยบายพิเศษแกบริษัทองคกรที่ผลิตอุปกรณดังกลาวดวยคือ การลดผอนภาษีเพื่อเปนการสงเสริม
และสรางโอกาสใหคนพิการไดเขาถึงดานการศึกษา

ผูวิจัยไดเห็นความแตกตางของการคุมครองสิทธิทางดานการศึกษาของลาวกับประเทศ
ไทย และเวียดนามอยางชัดเจนวา

1. ไทยน้ันมีพระราชบัญญัติวาดวยการศึกษาเพื่อคนพิการซึ่งไดกําหนดสิทธิตาง ๆ
ทางการศึกษาไวระเอียดมากโดนเฉพาะมาตรฐานของครู

2. เวียดนามเปนประเทศในระบบสังคมนิยมเหมือนลาวแตการกําหนดทาง
กฎหมายในการคุมครองสิทธิคนพิการทางดานการศึกษาตางกันเพราะเวียดนามกํา หนดใหมี
มาตรการทางกฎหมายในการรับประกันใหผูพิการไดมีโอกาสเขาถึงการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย
ของรัฐและเอกชนโดยเฉพาะมาตรฐานของครูผูสอนและอุปกรณสื่อการสอนที่ไดมีนโยบายพิเศษ
ในการลดผอนภาษีใหผูที่ทําหนาที่สนับสนุนงานดานอุปกรณการศึกษาแกคนพิการ

ดังน้ันถาจะเปรียบเทียบหรือปรับปรุงกฎหมายเพื่อใหมีความเทาเทียมกันในดาน
กฎหมายของ สปป.ลาว กับไทย และเวียดนาม หรือเปนไปตามพันธกรณีของประเทศภาคีแหง
อนุสัญญาวาดวยคนพิการฯควรปฏิบัติ สปป.ลาว ตองเพิ่มเน้ือหาหรือเงื่อนไขเพิ่มเติมในมาตรฐาน
ของครูภายใตกฎหมายในมาตรา 4 คือ สนับสนุนใหภาคสาธารณะ หรือ เอกชนใหมีการเตรียมความ
พอมทางดานครูสอนสําหรับผูพิการ รวมถึงอุปกรณสื่อการสอนในทุกระดับของมหาวิทยาลัยใน
กฎหมายวาดวยการศึกษาดวย
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4.2.1.3 การบริการสาธารณะ (หองนํ้า สถานที่สาธารณะ ทางเดิน ฯลฯ )
ในประเทศตาวันตก เชน อังกฤษ (England)ไอแลนดเหนือ (Northern Island) และ

สหรัฐอเมริกา น้ันเห็นวาไดมีบทวิจัยของคณะกรรมาธิการเพื่อคนพิการรวมกัน เกี่ยวกับการก็สราง
สถานที่สาธารณะ72 ของคณะกรรมาธิการวาดวยสิทธิคนพิการไอแลนดเหนือที่นาสนใจ ตัวอยาง
บทวิจัยเกี่ยวกับการก็สรางรานเสริมสวยแหงหน่ึง ที่เขาใหขอสังเกตหลายประเด็นในการก็สราง
หองนํ้า วาแคบเกินไป หรือทางเขาหองนํ้าที่ไมสะดวกแกคนพิการเพราะพื้นไมเรียบคนพิการไม
สามารถเอารถเข็นเขาไปไดรวมทั้งการเอาใจใสลูกคาที่เปนคนพิการของเจาของรานดวยเมื่อ
กลาวถึงบทวิจัยในเร่ืองน้ีแลวผูวิจัยเห็นวาการคุมครองสิทธิคนพิการในการเขาถึงบริการสาธารณะ
ของ สปป.ลาว น้ันยังหางไกลมากในการที่จะสนับสนุนใหคนพิการเขาถึงการบริการสาธารณะ
ยิ่งเปนบริการที่เปนเอกชนอยางกรณีรานตัดผมยังไมตองพูดถึงเพราะแมกระทั้งบริการสาธารณะที่
เปนของรัฐเอกในปจจุบันยังเปนปญหาเน่ืองจากไมไดมีกฎหมายกําหนดใหมีการก็สรางเชนหองนํ้า
ใหคนพิการไดเขาถึงซึ่งกฎหมายที่เกี่ยวของในเร่ืองดังกลาวน้ีคือกฎหมายผังเมือง ที่ประกาศใชใน
วันที่ 3 เมษายน ป ค.ศ. 1999 มาตรา 31 วาดวยการลงทุนกอสรางระบบสาธารณประโยชน และ
สาธารณูปโภคคือในมาตราดังกลาวน้ันไดกําหนดใหองคการของรัฐที่มีสวนเกี่ยวของในการก็สราง
ใหมีการก็สรางสถานที่สาธารณะตางเพื่อประโยชนแกสังคม เชน ถนน ระบบละบายนํ้า นํ้าประปา
ไฟฟา โทรศัพท สวนสาธารณะ แตไมไดกําหนดวาใหสรางหองนํ้าแกคนพิการแตประการใด จึง
เปนอีกปญหาหน่ึงของการคุมครองสิทธิคนพิการของ สปป.ลาว ใหมีการเขาถึงการบริการ
สาธารณะ73 เชน หองนํ้า ผูวิจัยเห็นวายังไมมีขอกําหนดใด ๆ เกี่ยวกับเร่ืองดังกลาวในเกี่ยวกับ
ขอกําหนดดานสิทธิในการเขาถึงการบริการสาธารณะใน สปป.ลาว ที่ชัดเจน ซึ่งจะแตกตางจาก
กฎหมายของเวียดนามที่ไดกําหนดในกฎหมายวาดวยคนพิการหมวดที่ VII มาตรา 39 วาดวยการ
สรางที่พักอาศัย และสถานที่ทํางานสาธารณะคือรัฐกําหนดใหมีการปรับปรุงคือ สถานีรถไฟ สถานี

72 Vietnamese  law on person with disability Article 39: “(1) The approval of designs,
construction and check and takeover of new constructions, renovation and upgrading of condominium, offices
and technical and social infrastructure  facilities must comply with national technical standards on construction
in  order to ensure access by persons with disabilities”

73 พระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550 มาตรา 20 วรรค 1 “คน
พิการมีสิทธิเขาถึงและใชประโยชนไดจากส่ิงอํานวยความสะดวกอันเปนสาธารณะตลอดจนสวัสดิการและความ
ชวยเหลืออื่น ๆ จากรัฐ

กฎหมายวาดวยผังเมืองแหง สปป.ลาว  มาตรา 31 “การลงทุนใสการก็สรางสาธารณะประโยชน
และสาธารณูปโภคเพ่ืออํานวยความสะดวกใหแกเศรษฐกิจ สังคม การปรับปรุงเงื่อนไขการดําลงชีพ ของ
ประชาชน ใหดีขึ้น เชน การสรางถนน ระบบระบายน้ํา ไฟฟา โทรศัพท สนามกีฬา สวนสาธารณะ และอื่น ๆ”
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ขนสง สถานที่สาธารณะสุข สถานที่ฝกอบรม การศึกษา สถานที่ออกกําลังกายใหมีการปรับปรุง
เพื่อใหคนพิการไดมีโอกาสเขาถึงเชนดังคนปกติทั่วไป

สวนในกฎหมายไทยน้ันไดกําหนดไวในพระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตคนพิการในมาตรา 20 วรรค 1 วาคนพิการมีสิทธิเขาถึงและใชประโยชนไดจากสิ่งอํานวยความ
สะดวกอันเปนสาธารณะตลอดจนสวัสดีการและความชวยเหลืออ่ืน ๆ จากรัฐอันไดกําหนดภายใต
กฎหมายอยางระเอียดไมวาจะเปนสิทธิในการเขาถึงการฟนฟูสมรรถภาพ กระบวนการทาง
การแพทยสิทธิในการเขาถึงการศึกษา สิทธิในการเขาถึงอาชีพตาง ๆ ซึ่งพระราชบัญญัติของไทย
ฉบับน้ีถือไดวาเปนมาตรการที่มีผลในการคุมครองสิทธิคนพิการในหลาย ๆ ดานซึ่งสอดคลองกับ
อนุสัญญาวาดวยคนพิการสากลป ค.ศ. 2006 เปนอยางมาก

4.2.1.4 การเขาถึงขอมูลขาวสาร
ในปจจุบัน สปป.ลาว ถือวาเปนอีกประเทศหน่ึงที่สื่อมวลชนมีบทบาททางดานสังคม

เศรษฐกิจ การเมือง ทั้งภายใน และตางประเทศในการติดตามเผยแพรขอมูลขาวสารเหลาน้ันมา
นําเสนอตอสังคมเพื่อใหรับรูและกาวทันยุคสมัยโลกาภวิฒันเชนดังปจจุบันโดยรัฐไดใหความสําคัญ
เปนอยางยิ่งซึ่งไดกําหนดเปนกฎมายวาดวยสื่อมวลชนในวันที่ 28 กรกฎาคม ป ค.ศ. 2008 ซึ่งเน้ือหา
สําคัญของกฎหมายน้ันมุงเนนเร่ืองความเขาใจเกี่ยวกับสื่อมวนชนคืออะไร รวมทั้งสิทธิของ
สื่อมวลชน และสิทธิของประชาชนในการเขาถึงขอมูลขาวสารโดยเฉพาะใน มาตรา 16 วาดวยสิทธิ
ของพลเมืองในการรับรูขอมูลเกี่ยวกับขาวสารมีสาระสําคัญคือ

“พลเมืองลาวทุกคนมีสิทธิ เขาถึงขอมูลขาวสาร เกี่ ยวกับสภาพการภายในและ
ตางประเทศ สาระหนารู สาระบันเทิง และสาระอ่ืน ๆ” แตในกฎหมายไมไดกําหนดใหองคกร
สื่อมวลชนทั้งของรัฐ และเอกชนใหมีการเผยแพรขาวสารเพื่อคนพิการแตอยางใด ดังน้ันประเด็น
ดังกลาวถือวายังเปนประเด็นปญหาทางกฎหมายสื่อมวนชนใน สปป.ลาว ที่จะตองมีการเพิ่มเติมใน
มาตราที่วาดวยวิธีการการเผยแพรขอมูลใหคนพิการไดมีโอกาสรับรูและเขาถึงขอมูลขาวสารเทา
เทียมกับบุคคลทั่วไปได เพราะไมดังน้ันแลว การที่กฎหมายกําหนดวาพลเมืองทุกคนสามารถเขาถึง
ขอมูลขาวสารน้ัน จะไมสามารถปฏิบัติไดจริงในภาคปฏิบัติ

ในกฎหมายไทยไดกําหนดไวในพระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคนพิการ มาตรา
20 วรรค 6 วาคนพิการมีสิทธิเขาถึงและใชประโยชนไดจากอันเปนสาธารณะ อันไดแกขอมูล
ขาวสารบริการโทรคม เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารสิ่งอํานวยความสะดวกเพื่อการสื่อสาร
สําหรับคนพิการทุกประเภทตลอดจนบริการสื่อสาธารณะจากหนวยงานของรัฐหรือเอกชนที่ไดรับ
งบประมาณจากรัฐตามหลักเกณฑ วิธีการและเงื่อนไขที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงเทคโนโลยี
สารสนเทศและการสื่อสารกําหนดในกฎกระทรวง หมายความวาวิธีการสื่อในการถายทอดน้ันจะมี
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กฎกระทรวงวางออกอันเปนการกําหนดใหองคการสื่อมวลชน สนองงบประมาณเพื่อเผยแพร
ขอมูลขาวสาร แกคนพิการใหรับรูและเขาถึงขอมูลสื่อมวลชนอยางแทจริงซึ่งผูเขียนใหขอสังเกตวา
ประเทศไทยเปนอีกประเทศหน่ึงที่ใหความสําคัญเปนอยางยิงตอการเผยแพรขอมูลขาวสารแกคน
พิการไดอยางมีประสิทธิผล74 โดยสังเกตจากมีผูสื่อขาวเปนภาษามือในโทรทัศนหลาย ๆ ชอง

ในกฎหมายเวียดนามไดกําหนดในกฎหมายวาดวยคนพิการหมวดที่ VII มาตรา 43 ขอ
1 ซึ่ง75 กําหนดใหรัฐจะตองสนับสนุนภาคสวนสื่อมวลชนทั้งของรัฐ และเอกชนเพื่อใหมีการ
จัดเตรียมอุปกรณที่สําคัญในการสรางโอกาสใหคนพิการไดเขาถึงเทคโนโลยี ขอมูลขาวสารที่

74 กฎหมายวาดวยส่ือมวลชนแหง สปป.ลาว มาตรา 16 “พลเมืองลาวทุกคนมีสิทธิเสรีภาพทางดาน
ขอมูลขาวสารทางส่ือมวลชนดังนี้

(1) เขาถึงและไดรับขอมูลขาวสารเ ก่ียวกับสภาพภายในหรือตางประเทศ สาระหนารู
สาระบันเทิง และ อื่น ๆ

(2) สนองขอมูลขาวสารใหส่ือมวลชนอยางถูกตอง ชัดเจน ทันการ และรับผิดชอบตอหนา
กฎหมายเก่ียวกับเนื้อหาขอมูลขาวสาร

พระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคนพิการ มาตารา 20 วรรค 6 “คนพิการมีสิทธิไดเขาถึงขอมูล
ขาวสาร บริการโทรคมนาคม เทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสารและเทคโนโลยี ส่ิงอํานวยความสะดวกเพ่ือ
การส่ือสารสําหรับคนพิการทุกประเภท ตลอดจนบริการสาธารณะจากหนวยงานของรัฐ หรือเอกชนที่ไดรับ
งบประมาณสนับสนุนจากรัฐตาม

Vietnamese law on persons with disabilities article 43:
(1) “The states encourage agencies, organization, enterprises and individuals operating in

information technology to apply and develop information technology reserved for persons with disabilities
(2) Massmedia agencies have the responsibility to cover the material and spiritual life of person

with disabilities.
Vietnam television station shall broadcast programs with Vietnamese subtitles and sign

language for person with disabilities according to the regulations of The Minister of Information and
communications.

75 พระราชบัญญัติสงเสริม และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ ศ 2550 มาตรา 34 วรรค 1 “นายจาง
หรือสถานประกอบการที่ไมไดรับคนพิการเขาทํางาน ตามจํานวนที่กําหนด ตามมาตรา 33 ใหสงเงินเขากองทุน
ตามมาตรา 24 (5) ทั้งนี้ใหรัฐมนตรีวาการและหนวยงานของรัฐจะตองรับคนพิการเขาทํางาน

Vietnamese Law on person with disability Article 33 (1) Employment for person with
disabilities:

“The state shall create condition for persons with disabilities to have their working function
rehabilitated, to receive free job advice, to be employed and perform jobs suitable to their health and
characteristics.”
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สําคัญที่สุดเวียดนามไดกําหนดในขอ 2 วรรค 2 วา “โทรทัศนของเวียดนามจะตองมีการออกอากาศ
รายงานภาคภาษามือ (Sigh Language) แกคนพิการดวยโดยอิงตามกฎกระทรวงของรัฐมนตรีวาการ
เทคโนโลยีสารสนเทศ และการสื่อสารวางออก

ผานการเปรียบเทียบการคุมครองสิทธิคนพิการในการเขาถึงของสามประเทศไทย
เวียดนาม กับ สปป.ลาว น้ันเห็นวาไทย และเวียดนามมีความคลายคลึงกันในการกําหนดใหมี
ผูสื่อขาวรายงานทางโทรทัศนโดยไดกําหนดวิธีการไวในกฎกระทรวงเทคโนโลยี สารสนเทศและ
การสื่อสาร แตสําหรับ สปป.ลาว น้ันยังไมไดกําหนดแตอยางใดในการคุมครองสิทธิดังกลาวแกคน
พิการจึงเห็นวาสมควรจะมีการปรับปรุงในการคุมครองสิทธิคนพิการในประเด็นดังกลาวเพื่อใหเกิด
ความเทาเทียมในสังคม

4.2.1.5 การเขาถึงวิชาชีพ
ในกฎหมายวาดวยแรงงานแหง สปป.ลาว ฉบับที่ใชปจจุบันที่ไดประกาศใชมาต้ังแต

วันที่ 27 ธันวาคม ป ค.ศ. 2006 ไดกําหนดไวอยางชัดเจนวาใหบรรดาบริษัทรัฐวิสาหกิจตาง ๆ
ในสังคมใหมีบุริมสิทธพิเศษตอการจางงานแกคนพิการลาวแตผูวิจัยสังเกตวากฎหมายที่กําหนดมี
ลักษณะทั่วไปบังคับไมไดในสังคม คือกําหนดใหมีแลว แตถาไมปฏิบัติก็ยังไมถือวาไมผิดกฎหมาย
ถาไมมีการปฏิบัติที่ขัดตอเน้ือหาของกฎหมาย ดังน้ันจึงเห็นควรมีมาตรการเพิ่มเติมเพื่อใชบังคับให
กฎหมายแรงงานเกิดความศักด์ิสิทธิ์ มากขึ้นทั้งเปนการสรางโอกาส และคุมครองสิทธิคนพิการให
เขาถึงโอกาสในการทํางานที่แทจริงตัวอยาง กฎหมายไทย ไดกําหนดไว ในพระราชบัญญัติสงเสริม
และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550 มาตรา 34 วา “กรณีนายจางหรือสถานประกอบการที่
มิไดรับคนพิการเขาทํางานใหมีการสงเงินเขากองทุนสงเสริม และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ ซึ่ง
ผูวิจัยเห็นวาเปนการกําหนดที่มีประโยชนอยางมากตอการมีสวนรวมในการสรางโอกาสเขาทํางาน
แกคนพิการเพาะถาทุกองคกรแรงงานในสังคมมีสวนรวมในการรับผิดชอบตอคนพิการ รวมกันอีก
ทางหน่ึง และไมปลอยใหเปนภาระของฝายใดฝายหน่ึงทั้งจะเปนการสรางใหสังคมรับรูเร่ืองสิทธิ
ในการเขาถึงการทํางานภายใตกฎหมายของคนพิการมากขึ้น

เวียดนามไดกําหนด การคุมครอง สิทธิ ในการเขาถึงการทํางานในกฎหมายวาดวย คน
พิการในหมวด ที่ 5 โดยกําหนดวารัฐจะตองรับประกันการเขาถึง การทํางานของคนพิการโดยการ
สรางเงื่อนไขการใหคําปรึกษาทางดานการหางานทํา โดยไมเสียคาใชจายใด ๆ และกําหนดให
องคกรแรงงานทั้งภาครัฐละเอกชนตองรับเอาแรงงานที่เปนคนพิการเขาทํางานนอกจากน้ันในวรรค
5 มาตราดังกลาวยังกําหนดใหองคกรแรงงานจะตองมีการจัดฝกอบรมพิเศษแกผูใชแรงงานที่พิ การ
ที่ตนไดรับไปน้ันใหเหมาะสมอยางไรก็ตามในขอกําหนดในกฎหมายเวียดนามน้ันถึงแมวาจะ
กําหนด เน้ือหาที่หลากหลาย แตยังมีความคลายคลึงกับขอกําหนดในก ฎหมายแรงงานลาว คือ
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กําหนดใหมีในกฎหมายแลวแตไมปฏิบัติก็ถือวาไมผิดเหมือนถาไมตอตานจึงยังไมสามารถ
รับประกันไดวาแรงงานคนพิการจะเขาถึงโอกาสในการทํางานไดจริงหรือไม

โดยความเห็นสวนตัว ตอการวางมาตรการทางกฎหมายในการคุมครองสิทธิคนพิการ
ใหเขาถึงแรงงานของสามประเทศคือ สปป.ลาว ไทย และเวียดนามน้ันเห็นวามาตรการใน
พระราชบัญญัติสงเสริม และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ พ.ศ. 2550 มาตรา 34 วา “กรณีนายจาง
หรือสถานประกอบการที่มิไดรับคนพิการเขาทํางานใหมีการสงเงินเขากองทุนสงเสริม และพัฒนา
คุณภาพชิวิติคนพิการของไทยน้ันสมควรอยางยิ่งที่ลาวสามารถนําเอาไปปรับใชเพื่อเปนการสราง
ความผิดชอบของสังคมตอคนพิการในการเขาถึงสิทธิของพวกเขาอยางแทจริง

4.2.1.6 การคุมครองสมรรถภาพ และ ฟนฟู ดานสาธารณสุข
การไดรับสิทธิในการคุมครองสมรรถภาพ และการฟนฟูทางการแพทย 76 หรือดาน

สาธารณะสุขถือวาเปนสิ่งที่สําคัญเปนอยางยิ่งตอคนพิการอยางเหมาะสมดังน้ันการที่จะมีการฟนฟู
ใหถูกวิธีน้ันจะตองมีการนิยาม และจําแนกประเภทของคนพิการภายใตกฎหมายใหชัดเจนกอน
เพราะการแบงประเภทของความพิการภายใตกฎหมายน้ันจะเปนประโยชนในการคุมครองสิทธิ
ประเภทอ่ืนอ่ืนดวย เชน  สิทธิทางดานกานศึกษาเพราะถาเราทราบและเขาใจแลววาคนพิการ
ประเภทน้ีมีความพิการอยางไรรัฐก็จะสามารถที่จะจัดหา และชวยสนับสนุนใหคนพิการประเภท
น้ันใหไดเขาเรียนใหเหมาะสมกับสภาพรางกายและความเปนไปไดของบุคคลเหลาน้ันที่จะไดรับ
การคุมครองสิทธิในการเขาถึงสาธารณะสุขภายใตกฎหมายของรัฐก็จะมีมาตรฐานดวย

อีกมาตราหน่ึงของกฎหมายที่เกี่ยวของ ของ สปป.ลาว คือ มาตรา 32 กฎหมายวาดวย
การอนามัย ปองกันโรค และสงเสริมสุขภาพไดกําหนดใหมีการสงเสริมสุขภาพผูพิการเทาเทียมกับ
บุคคลทั่วไปแตในกฎหมายดังกลาวไมไดกําหนดวิธีการสงเสริมแตอยางใดจึงมีคําถามวา ถาคน
พิการตองการที่จะเขาถึงสุขภาพแลวจะทําใหพวกเขาเขาถึงหรือไมแลวจะถือเอามาตรฐานใดมา
กลาวยืนยันวาพวกเขาเขาถึงการสงเสริมสุขภาพจากภาครัฐและสังคมเพราะคนพิการน้ันมีหลาย

76 กฎหมายวาดวยอนามัยปองกันโรค และสงเสริมสุขภาพแหง สปป. ลาว มาตรา 32 “การรักษา
สุขภาพ ของผูสูงอายุ  และผูพิการ:

(1) ผูสูงอายุ และผูพิการหมายถึงผูที่มี เรียวแรงกําลังลดนอยลง และสุขภาพไมสมบูรณดวยเหตุนี้
จึ่งจําเปนที่จะตองไดรับการดูแลอยางใกลชิด

(2) ครอบครัวองคกรทางสังคมตองไดเอาใจใส ดูแลสุขภาพผู สูงอายุผูที่ มีคุณความดีตอ
ประเทศชาติ  วีรชน นักรบแขงขัน ผูพิการ ดวยการตรวจสุขภาพ การดูแลอยางเหมาะสม สรางเงื่อนไขใหผูสูงอายุ
ผูพิการไดดําลงชีพ และพักผอนอยางเหมาะสมประกอบสวนการทํางานเขาในสังคม
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ประเภทประเด็นปญหาคือ พยาบาลที่เกี่ยวของจะรับรูอาการปวยของพวกเขาไดอยางไรยกตัวอยาง
คนเปนใบ หูหนวก ตาบอด หรือเปนคนพิการที่ครบตามอาการที่กลาวมา

ในกฎหมายของไทยน้ันไดกําหนดในมาตรา 20 วรรค 1 พระราชบัญญัติสงเสริมและ
พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ ป พ.ศ. 2550 วา “คนพิการมีสิทธิเขาถึงการบริการฟนฟูสมรรถภาพ
โดยกระบวนการทางการแพทย และคาใชจายในการรักษาพยาบาล คาอุปกรณ เค ร่ืองชวยความ
พิการ และสื่อสงเสริมพัฒนาการเพื่อปรับสภาพรางกายจิตใจ อารมณ และสังคม พฤติกรรม
สติปญญา การเรียนรู หรือเสริมสรางสมรรถภาพใหดีขึ้นตามที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงสาธารณะ
สุขกําหนด” และยังกําหนดในกฎกระทรวงศึกษาธิการในป พ.ศ. 2552 ในการแยกประเภทคนพิการ
ออกเปน 9 ประเภทเพื่อใหงายในการคุมครองสิทธิแตละประเภทโดยเฉพาะการ เขาถึงการคุมครอง
สิทธิในการไดรับการฟนฟูสมรรถภาพทางการแพทย คือ

1. บุคคลที่มีความบกพรองทางการเห็น
2. บุคคลที่มีความบกพรองทางการไดยิน
3. บุคคลที่มีความบกพรองทางสติปญญา
4. บุคคลที่มีความบกพรองทางรางกายหรือการเคลื่อนไหวหรือสุขภาพ
5. บุคคลที่มีความบกพรองทางการเรียนรู
6. บุคคลที่มีความบกพรองทางการพูดและภาษา
7. บุคคลที่มีความบกพรองทางพฤติกรรมหรืออารมณ
8. บุคคลออทิสติก
9. บุคคลพิการซอน

ในกฎหมายเวียดนามน้ันไดกําหนดในกฎหมายวาดวยคนพิการในหมวดที่3วาดวยการ
รักษาสุขภาพซึ่งสาระสําคัญในกฎหมายมาตราน้ีคือ รัฐจะตองรับประกันวาคนพิการจะตองเขาถึง
การบริการทางการแพทย ที่เหมาะสมกับความพิการของพวกเขา นอกจากน้ียังกําหนดเกี่ยวกับการ
ฟนฟูสมรรถภาพทางการแพทย เชน การศัลยกรรม การผาตัดกระดูก และขอ การบูรณะและปรับ
ฐานทางรางกายแกคนพิการอยางเหมาะสม

จากการเปรียบเทียบปญหาในการคุมครองสิทธิภายใตกฎหมายไทยกับเวียดนามใน
ขางตนสามารถกลาวไดดังน้ี

1. ไทยไดกําหนดมาตรการที่เห็นวาเหมาะสมในการรับประกันการเขาถึงสิทธิ
ของคนพิการแตละประเภท เพราะไดกําหนดประเภทของคนพิการในกฎหมายอยางชัดเจน
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2. เวียดนามมีการกําหนดในกฎหมายวาดวยคนพิการเหมือนดังกับไทย นอกจากน้ี
ยังไดกําหนดกําหนดเพิ่มเติมอีกเชนมีการศัลยกรรม การผาตัดกระดูก และขอดังน้ีเปนตนอันเปน
การยืนยันวาอยางนอยที่สุดในกฎหมายยังไดเห็นความสําคัญตอการรักษาสุขภาพของผูพิการ

4.2.2 วิธีการทางกฎหมาย
โดยผูวิจัยเห็นวาการคุมครองสิทธิน้ันถือวาเปนความรับผิดชอบของรัฐโดยตรง และรัฐ

จะตองมีมาตรการที่เหมาะสมในการปรับใชใหเกิดผลตอคนพิการพรอมน้ัน มาตรการที่จะกําหนด
น้ันตองมีผลตอสังคมทุกฝายที่เกี่ยวของเพื่อเปนการรับประกันถึงความเด็ดขาดและแนนอน เปนไป
ตามพันธกรณีของประเทศภาคีพึงตองปฏิบัติตามอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการ ป ค.ศ. 2006 ใหได
ตามเจตนารมณที่แทจริงซึ่งกอนจะมีการออกกฎหมายน้ัน ผูวิจัยขอเสนอแนวทางในการแกไขการ
ดําเนินการทางกฎหมายดวย 2 วิธีที่เห็นวาเปนไปไดคือ

4.2.2.1 การปรับปรุงกฎหมายที่เกี่ยวของ
กอนจะมีการดําเนินการปรับปรุงกฎหมายนักกฎหมายตองพิจารณาเสมอถึงหลักทฤษฏีแหง

ความเสมอภาค และหลักสิทธิเสรีภาพการดํารงชิวิดโดยอิสระของคนพิการที่ผูวิจัยไดนําเสนอใน
บทที่ 2 ใหชัดเจนและจะตองสรางความเขาใจใหกับเจาหนาที่ที่เกี่ยวของเพื่อใหเกิดความเขาใจใน
สิทธิที่แทจริงของคนพิการกอนวิธีน้ีเปนวิธีที่อาจจะทําไดยากกวาเพราะการที่จะปรับปรุงกฎหมาย
แตละกฎหมายน้ันดูเหมือนจะทําใหเกิดความสับสนในการปรับปรุงกฎหมายโดยเฉพาะเจาหนาที่ที่
เกี่ยวของเพราะสิทธิของคนพิการการน้ันยังมีรายละเอียดอย างมากนอกจากที่ไดเสนอใน
วิทยานิพนธ เชน รายละเอียดของการคุมครองสิทธิคนพิการในกระ บวนการยุติธรรมก็จะ
ประกอบดวยการคุมครองสิทธิคนพิการในการเขาถึงกระบวนการดําเนินคดีทางอาญากระบวนการ
ดําเนินคดีทางแพงกระบวนการดําเนินคดีทางการคา ตาง ๆ มากมายดังน้ันวิธีน้ีทําไดแตผูวิจัยขอ
เสนอในแนวทางที่สองที่จะกลาวตอไปน้ีจะทําไดและเกิดความละเอียดและไมจําเปนตองไปปรับ
กฎหมายที่ยังเปนปญหาอยู กลาวคือ เสนอใหปรับปรุงรัฐธรรมนูญ มาตรา 35 คือ เพิ่มคําวา “ความ
พิการ” (รายละเอียดการเพิ่มเติมจะเสนอในขอเสนอแนะในบทที่ 5) เพื่อใหมีความชัดเจน และมี
เน้ือหาสมเปนแมบทของกฎหมายทั้งปวง

4.2.2.2 การออกกฎหมายที่เกี่ยวกับคนพิการโดยเฉพาะ (Law on Persons with
Disabilities)

กอนจะดําเนินในวิธีทางน้ีจะตองใหผูที่มีสวนเกี่ยวของโดยเฉพาะวิชาการทางกฎหมาย
ของรัฐไดเรียนรูถึงสิทธิตาง ๆ อยางรอบดานเพื่อไมใหเกิดมีปญหาชองวางในการคุมครองสิทธิคน
พิการของรัฐกอนจะมีการรางกฎหมายวาดวยสิทธิคนพิการเพราะไมฉะน้ันแลวกฎหมายที่ราง
ออกมาจะเปนกฎหมายที่ไมมีความสมบูรณ และรอบดานซึ่งเห็นขอยกกรณีของไทยเปนตัวอยาง
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ดังเชน งานวิจัยของธีรนันทขาวเผือก77 ศึกษาสภาพปญญาหากฎหมายรัฐธรรมนูญ พ.ศ. 2440
มาตรา 30 วรรค 3 ที่บัญญัติเร่ืองการหามการเลือกปฏิบัติตอบุคคลซึ่งรวมถึงคนพิการแตยังไมมีการ
ออกกฎหมายเพื่อรับรองใหคนพิการไดรับการปฏิบัติโดยเทาเทียมกับบุคคลธรรมดาไวโดยเฉพาะ
ทําใหเกิดปญหาในการปฏิบัติและเปนการเลือกปฏิบัติตอคนพิการกรณีศึกษาเหลาน้ีเปนตัวอยางที่ดี
ที่ควรนํามาเปรียบเทียบเพื่อใหเกิดประโยชนในการดําเนินการทางกฎหมายของ สปป.ลาว คือ
กําหนดเน้ือหาทางกฎหมายวาดวยคนพิการใหชัดเจนเทาที่จะทําไดเพื่อหลีกเลี่ยงการปรับปรุงแลว
ปรับปรุงอีกเพื่อใหเกิดความชัดเจนในวิธีดังกลาวน้ีผูวิจัยขอเสนอใหมีการดูงานจากภาคสวน
เกี่ยวของของตางประเทศที่มีประสบการ และมีบทเรียนในการคุมครองสิทธิคนพิการไดดีภายใต
กฎหมายของรัฐ เชน ไทย เวียดนาม ที่เปนประเทศบานพี่เมืองนองกับสปป.ลาว มาแตยาวนาน

ผูวิ จัย เชื่ออยางแนวแนวาการเรียนรูจากประเทศที่มีการคุมครองคนพิการที่มี
ความกาวหนาอยูแลวยอมจะเกิดประโยชนในเชิงบวกแกรัฐบาลของ สปป.ลาว อยางแนนอน

77 ธีรนันท ขาวเผือก, การเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตามรัฐธรรมนูญ พ.ศ. 2540 ศึกษากรณีคน
พิการ.



บทที่ 5

บทสรุป และขอเสนอแนะ

5.1 บทสรุป

นับต้ังแตประเทศสาธารณะรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ไดประกาศใชรัฐธรรมนูญป
ค.ศ. 1990 เปนตนมา เห็นไดวารัฐไดพยายามในการออกบรรดากฎหมาย เพื่อใหครอบคลุมในการ
ครองสิทธิของคนพิการอยูในหลายกฎหมาย อันเปนการเอ้ืออํานวย ความสะดวกและรับประกันใน
การไดรับสิทธิในแตละดาน ใหไดมากเทาที่จะเปนไปไดรวมทั้งการเขา เปนภาคีของอนุสัญญาคน
พิการสากล ป ค.ศ. 2006 โดย สปป.ลาว ไดเปนภาคีใน วันที่ 15 มกราคม ป ค.ศ. 2008 อันเปนการ
การแสดงถึงการเอาใจใสของรัฐบาลตอการคุมครองสิทธิคนพิการอยางจริงจังในภาคพื้น และ
สากลดวย อยางไรก็ตามการออกมาตรการทางกฎหมายหมายเหลาน้ันเมื่อศึกษาเปรียบเทียบกับไทย
และประเทศอ่ืน ๆ แลวยังลาวยังจําเปนที่จะตองไดปรับปรุงกฎหมายและมาตรการเพิ่มเติมโดย
ภาครัฐ และควรไดรับการรวมมือจากสังคมซึ่งสามารถไดขอสรุปคือ

ในสวนแรกผูวิจัยไดยกใหเห็นถึงสภาพการคุมครองสิทธิของคนพิการ และในระดับสากล
ก็คือองคการระหวางประเทศ เชน องคการสหประชาชาติ ไดใหความสําคัญกับคนพิการโดยเห็นได
จากปฏิญญากติกา และอนุสัญญาตาง ๆ ที่รับรองสิทธิและใหโอกาสแกคนพิการ เชน ปฏิญญาสากล
วาดวยสิทธิมนุษยชนแหงสหประชาชาติ ที่เกี่ยวกับคนพิการในหลายฉบับ สวนในประเทศ สปป.
ลาว รัฐบาลก็ไดตระหนักถึงความสําคัญของคนพิการในการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศ
จึงไดกําหนดสิทธิของคนพิการในกฎหมายที่เกี่ยวของตาง ๆ ที่เกี่ยวกับสิทธิของคนพิการดังกลาว
รวมทั้งการเขาเปนภาคีของอนุสัญญาวาดวยสิทธิคนพิการสากลป ค.ศ. 2006 ดวยเพื่อนํามาเปน
แนวทางในการบัญญัติกฎหมายเพื่อคุมครองสิทธิของคนพิการในดานตาง ๆ ดังปรากฏในกฎหมาย
รัฐธรรมนูญ และกฎหมายฉบับอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของกับสิทธิของคนพิการในรวมทั้งการออกดํารัฐของ
นายกรัฐมนตรีวาดวยการแตงต้ังภาระบทบาทของคณะกรรมาธิการแหงชาติเพื่อคนพิการ (คชพก.)
ในป ค.ศ. 2009 และไดสรางต้ังสมาคม และออกขอกําหนดของสมาคมคนพิการแหงชาติโดยคณะ
(คชพก.) ดังกลาว
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การคุมครองทางดานกฎหมายที่มีเหลาน้ัน มันไดสะทอนถึงความเอาใจใสตอคนพิการของ
สปป.ลาว มาอยางชานานถึงแมวาการคุมครองสิทธิคนพิการทางดานกฎหมายจะไมทั่วถึงก็ตาม ใน
สวนตอมาผูวิจัยไดยกใหเห็นถึงการคุมครองสิทธิคนพิการของประเทศเพื่อนบานอาเซียนคือไทย
เวียดนาม และบางประเทศในตะวันตก เชน อเมริกา และประเทศในแถบยุโรปวามีลักษณะอยางไร
ซึ่งมันแสดงใหรูถึงการเขาใจรายละเอียดของการคุมครองสิทธิคนพิการมากขึ้นอันเปนจุดเร่ิมตนให
แนวความคิดในการหามาตรการทางกฎหมายที่เหมาะเพื่อรับประกันการคุมครองสิทธิ คนพิการได
อยางทั่วถึงอยางไทย และเวียดนามที่ทั้งสองประเทศลวนแตเปนภาคีของ นุสัญญาคนพิการสากลป
ค.ศ. 2006 ตลอดถึงการเปรียบเทียบกฎหมายของไทยอยางระเอียด และเวียดนามในสวนใดสวน
หน่ึงเพราะเห็นวาเปนประเทศที่มีการคุมครองทางการเมืองและกฎหมายที่คลายกันที่สุดผูวิจัยยังได
ยกใหเห็นการคุมครองสิทธิแตละดานที่ยังเปนปญหาทางกฎหมายของ สปป.ลาว รวมทั้งการสรุป
ขอสังเกตจากการเปรียบเทียบในแตละประเด็นอยางมีความชัดเจน ทําใหไดทราบถึงปญหาทางดาน
กฎหมายของ สปป.ลาว ในการคุมครองสิทธิคนพิการดังมีเน้ือหาโดยสังเขปคือปญหาทางดานการ
แปลภาษาสําหรับคนพิการในการเขาถึงกระบวนการยุติธรรมในการกําหนดขอกฎหมายวาดวยผู
แปลภาษาในการดําเนินคดีทางอาญาตอคนพิการ ในกฎหมายวาดวยการดําเนินคดีอาญาแหง สปป.
ลาว มาตรา 34, ปญหาการที่รัฐบาลไมไดกําหนดในกฎหมายใหมีการสนับสนุน หรือ บังคับให
สถาบันการศึกษาทั้งภาครัฐและเอกชนในทุกระดับใหมีการเตรียมอุปกรณสื่อการสอน รวมทั้ง
บุคลากรใหกับนักศึกษาที่เปนผูพิการในกฎหมายวาดวยการศึกษา มาตรา 42 ปญหา การเขาถึง
บริการสาธารณะอันเน่ืองมาจากรัฐไมไดกําหนดใหองคกรที่รับผิดชอบในการสรางสถานที่
สาธารณะดําเนินการสรางสถานที่เพื่อคนพิการ เชน หองนํ้าตามกฎหมายผังเมือง มาตรา 31 ปญหา
การเขาถึงขอมูลขาวสารอันเน่ืองมาจากรัฐไมไดกําหนดให องคกรสื่อมวลชนทั้งของรัฐ และ
เอกชนใหมีการเผยแพรเปนภาษาสําหรับคนพิการตาม มาตรา 30 ปญหาการเขาถึงสิทธิทางวิชาชีพ
ตามกฎหมายแรงงานโดยตองมีการกําหนดมาตรการเพิ่มเติมนอกเหนือจากกกหมายแรงงานใน
มาตรา 16 แลว และปญหาสุดทายที่ผูวิจัยเห็นวาตองมีการแบงประเภทคนพิการภายใตกกหมายให
ชัดเจนโดยใหกระทรวงสาธารณะสุขเปนคนออก รวมทั้งควรปรับปรุงเพิ่มเติมในกฎหมายวาดวย
อนามัยปองกันโรคและสงเสริมสุขภาพในมารตา 32 อีกดวย และสุดทายผูวิจัยไดเสนอแนะวิธีการ
ในการแกไขปญหาเกี่ยวกับการคุมครองสิทธิคนพิการของรัฐบาลแหง สปป.ลาว ดวย
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5.2 ขอเสนอแนะ

จากการศึกษาวิจัยเปรียบเทียบ ขอกฎหมายวาดวยการคุมครองสิทธิคนพิการระหวาง สปป.
ลาว กับราชอานาจักรไทย และประเทศสากลอ่ืน ๆ ผูวิจัยเห็นวาคนพิการไมวาจะมีสภาพความพิการ
ฐานะทางเศรษฐกิจและสังคมหรือระดับการศึกษาที่แตกตางกันอยางไรตางก็ตองการที่จะมีชีวิตอยู
อยางเปนสุขเยี่ยงบุคคลทั่วไปในสังคมของประเทศของตน แตความพิการของพวกเขาเปนอุปสรรค
สําคัญในการใชชีวิตประจําวันไมวาจะเปนความพิการต้ังแตกําเนิดหรือความพิการที่เกิดขึ้นใน
ภายหลังทั้ง ๆ ที่หากรัฐและสังคมใหการสนับสนุนและใหโอกาสแกคนพิการพวกเขาก็มี
ความสามารถในการประกอบอาชีพสามารถดํารงชีวิตอยางอิสระ และทําประโยชนแกสังคมได
เชนเดียวกับคนอ่ืนการแกไขปญหาเพื่อใหคนพิการไดรับสิทธิเทาเทียมกับคนทั่วไปและสงเสริม
และพัฒนาคุณภาพชีวิตของคนพิการตองอาศัยการเปลี่ยนแปลงทั้งในระดับนโยบายและดาน
ทัศนคติรัฐบาลควรจะดําเนินงานในดานตาง ๆ โดยยึดหลักธรรมมาภิบาล เจตนารมณของกฎหมาย
และวิสัยทัศนของแผนพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติ น่ันคือใหคนพิการไดรับการคุมครอง
สิทธิและพัฒนาประเทศ สปป.ลาว ในป ค.ศ. 2020

ดังน้ันเพื่อทําใหคนพิการไดรับสิทธิประโยชนตาง ๆ อยางแทจริงผูวิจัยมีขอเสนอแนะ
สําหรับเปนแนวทางในการพัฒนา และรับประกันวาคนพิการจะไดเขาเขาถึงสิทธิของตนในดาน
ตาง ๆ ที่ยังเปนปญหาทางกฎหมาย ผูวิจัยขอนําเสนอแนวทาง เพื่อแกไขปญหาที่คนพิการยังไมได
รับสิทธิและโอกาสเทาเทียมกับบุคคลทั่วไปดังน้ี

5.2.1 การปรับปรุงกฎหมายท่ีเกี่ยวของ
การปรับกฎหมายที่เกี่ยวของน้ัน เปนอีกหน่ึงในมาตรการทางกฎหมายเพื่อใหเกิดความ

ชัดเจนของแตละมาตราของกฎหมายที่เกี่ยวของกับสิทธิคนพิการในแตละสิทธิซึ่งจะตองเร่ิม
ปรับปรุงแกไขกฎหมายเหลาน้ี คือ

5.2.1.1 ผูวิจัยพิจาณาแลวเห็นวา รัฐธรรมนูญเปนกฎหมายแมบทที่กฎหมายแตละอยาง
ที่เกี่ยวของตองปฏิบัติตามดังน้ันการปรับปรุงแกไขเพิ่มเติมในรัฐธรรมนูญมาตรา 35 น้ันจะมี
ประโยชนเปนอยางยิ่ง ซึ่งควรเพิ่มเติม คําวา “ความพิการ” ใสในประโยคของรัฐธรรมนูญมาตราน้ี
จะทําใหมีเน้ือหาที่เปนตนแบบใหกับกฎหมายแมบททั้งหลาย ทําใหคนพิการมีความเทาเทียมกับ
บุคคลทั่วไปไดภายใตรัฐธรรมนูญ เพราะในปจจุบันในรัฐธรรมนูญฉบับดังกลาวที่กําหนดวาทุกคน
มีสิทธิเสมอภาคไมจําแนกเพศ ฐานะทางสังคม การศึกษา หรือศาสนาเพียงเทาน้ันจึงสมควรเพิ่มเติม
คําวา “ความพิการ” ลงไปเพื่อเกิดความชัดเจนและเปนรูปธรรม
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5.2.1.2 ปรับปรุงกฎหมายวาดวยการดําเนินคดีอาญา มาตรา 34 วาดวยผูแปลภาษาใน
การดําเนินคดี ควรเพิ่มเติมอีกหน่ึงวรรคโดยเพิ่มคําวา “การแปลภาษาน้ียังหมายถึงการแปลภาษา
ของผูพิการซึ่งศาล หรือตัวแทน หรือผูปกครองตองมีการหาวิชาการที่เห็นวาเหมาะสมเพื่อให เกิด
ความยุติธรรม เทาเทียม และชัดเจนในการดําเนินคดีอยางภาวะวิสัย” เพราะจะทําใหการเขาถึง
กระบวนการยุติธรรมของคนพิการไดมีความชัดเจนทั้งในกระบวนการยุติธรรมทั้งทางอาญาทาง
แพง และ ทางการคาตาง ๆ ดวย

5.2.1.3 ปรับปรุงกฎหมายวาดวยการศึกษามาตรา 42 “โดยเพิ่มเติมในเงื่อนไขของครู
ใหมีคําวารัฐสนับสนุนใหภาครัฐและเอกชน ตองมีการจัดเตรียมอุปกรณ สื่อการสอน และ ครูผูสอน
ใหกับนักศึกษาที่พิการที่มีความสามารถเขาเรียนในสถานการศึกษาทุกขั้นนับแตชั้นประถมถึง
มหาวิทยาลัย”

5.2.1.4 เพิ่มเติมในกฎหมายวาดวยผังเมือง มาตรา 31 เพื่อรับประกันวาคนพิการได
เขาถึงบริการสาธารณะ เชน หองนํ้า ทางเดิน อาคาร โดยเพิ่มเติมคําวา “การสรางสาธารณูปโภคน้ัน
ตองคํานึงถึงผูพิการดวยเชนหองนํ้า ทางเดิน สถานถานที่เพื่อคนพิการ” ดังน้ีเปนตน

5.2.1.5 เพิ่มเติมกฎหมายมวลชน มาตรา 30 วาดวยสิทธิและหนาที่ขององคกร
สื่อมวลชนโดย เพิ่มคําวา “รัฐสนับสนุนใหองคกาสื่อมวลชน ทั้งของรัฐและเอกชนใหมีการตีพิมพ
ออกอากาศทางโทรทัศน ใหเปนภาษาสื่อสาร เพื่อใหคนพิการไดเขาถึงขอมูลข าวสาร การบันเทิง
เชน อักษร เบลล ภาษามือ” เปนตน

5.2.1.6 เพิ่มเติมในกฎหมายแรงงานมาตรา 26 วา ในกรณีองคการของรัฐหรือเอกชนที่
ไมไดรับเอาคนพิการเขาทํางานใหมีพันธะรับผิดชอบสมทบทุน 3 เปอรเซ็นตของเงินเดือนขั้นตํ่า
ของผูใชแรงงานตอเดือนเพื่อเปนการสงเสริมคนพิการมีโอกาสทางดานการประกอบอาชีพแกคน
พิการ

5.2.1.7 เห็นสมควรใหออกเปนกฎกระทรวงสาธารณะสุขเกี่ยวกับการกําหนดประเภท
ของคนพิการใหชัดเจน และเพิ่มเติมใหกําหนดถึงวิธีการเขาถึงการบริการสาธารณะสุขตามกฎหมาย
วาดวยอนามัย ปองกันโรค และสงเสริมสุขภาพ มาตรา 32 เพื่อใหคนพิการไดมีโอกาสเขาถึงสิทธิ
ทางดานสาธารณะสุขรวมทั้งกิจกรรมทางสังคมเพื่อสุขภาพเชนกีฬา คือตองไดเพิ่มคําวา “วิธีการ
ของการเขาถึงการรักษาสุขภาพ ” ใหมีในวรรค(3) มาตราดังกลาวดวย

5.2.2 การออกกฎหมายท่ีเกี่ยวกับคนพิการโดยเฉพาะ (Law on Persons with  Disabilities)
วิธีน้ีถือวาเปนวิธีที่ผูวิจัยเห็นวาเหมาะสมตามสภาพของสากล และสอดคลองกับ พันธกรณี

ของประเทศภาคีแหงอนุสัญญาวาดวยคนพิการสากลป ค.ศ. 2006 สมควรจะตองปฏิบัติอยางยิ่งอีก
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ทั้งในอีกไมชาคือ ป พ.ศ. 2558 ก็จะมีการเปดประชาคมอาเซียน ยอมมีการเปดกวางทางสังคม
ซึ่งคนพิการก็จะเปนสวนหน่ึงในสังคม ผูวิจัยเห็นดวยอยางยิ่งกับวิธีทางน้ี คือออกกฎหมายวาดวย
คนพิการลาวโดยเฉพาะเพื่อนํามาเปนหลัก และมาตรการในการคุมครองสิทธิคนพิการลาวใหมี
ความชัดเจน และปฏิบัติไดโดยการทําการจะกําหนดกฎหมายดังกลาวน้ีภาครัฐจําตองมีการศึกษา
แลกเปลี่ยนดูงานกับองคกรคนพิการของตางประเทศโดยเฉพาะภาครัฐที่เห็นวาไดมีบทเรียนมากอน
แลวอยางเชน ไทย และเวียดนาม เพื่อนําไปเปนแนวทางในการสรางรางกฎหมายวาดวยการ
คุมครองสิทธิคนพิการของตนใหมีมาตรฐาน

5.2.3 ผูวิจัยมีความเห็นวารัฐบาลควรปรับวิสัยทัศน
โดยใหความสําคัญกับการลงทุนเพื่อพัฒนาคนพิการใหสามารถยืนหยัดและดํารงชีวิตอยูได

ดวยตนเองมากขึ้น ไมใชการสงเคราะหแบบใหเปลาดวยความสงสารและเห็นใจเทาน้ันเพราะถา
เนนการสงเคราะหแบบใหเปลาแตเพียงอยางเดียว เชน ใหเงินเบี้ยยังชีพคนพิการในสถานส งค
เคราะหคนพิการที่ใดที่หน่ึงหรือใหเคร่ืองชวยเหลือความพิการคนพิการก็ไมมีโอกาสไดรับการ
พัฒนาใหมีชีวิตอยางมีคุณภาพ และหากงบประมาณที่ รัฐจัดสรรเพื่อชวยคนพิการ หรือการ
ชวยเหลือจากองคกรสากลตาง ๆ หมดลงคนพิการก็จะไมไดรับการชวยเหลืออีก ดังน้ันผูวิจัยจึงเห็น
วารัฐบาลควรมีนโยบายในการลงทุนพัฒนาทรัพยากรมนุษยซึ่งเปนคนพิการสิ่งที่คนพิการจะไดรับ
ตองเปนสิทธิตามกฎหมายไมใชสิ่งที่รัฐเปนผูหยิบยื่นใหรัฐบาลควรมีนโยบายตาง ๆ ที่มีเปาหมาย
ในการทําใหคนพิการสามารถทํางานชวยเหลือตนเอง และดํารงชีวิตอยูดวยตนเองได หรือพึ่งพา
ผูอ่ืนใหนอยที่สุดนอกจากน้ีรัฐควรจะมีงบประมาณ เบี้ยยังชีพคนพิการทุกคนในประเทศไมเจาะจง
เฉพาะแคความพิการที่เกิดจากความเสียสละเพื่อชาติเทาน้ันดังที่กระทําในปจจุบัน หรือคนพิการที่
สังกัดในสถานสงคเคราะหใดหน่ึงแตยังตองรวมถึงความพิการที่เกิดขึ้นจากสาเหตุอ่ืน ๆ และคน
พิการที่อยูทุกขงเขตในประเทศดวยเพื่อใหเกิดความเทาเทียมในสังคม คนพิการโดยสวนใหญมักจะ
คิดวาความพิการของตนเองน้ันเปนปมดอย หรือเปนเร่ืองที่คนอ่ืนจะดูถูกดูแคลนทําใหขาดความ
เชื่อมั่นในตนเองและขาดความกระตือรือรนในการรับบริการฟนฟูสมรรถภาพและการพัฒนาใน
ดานตาง ๆ การฟนฟูสมรรถภาพและการพัฒนาคนพิการเทาที่ผานมาจึงไมมีประสิทธิผลเทาที่ควร
และตองปลูกฝงใหคนพิการมีอุปนิสัยที่จําเปนในการดํารงชีวิตอยูไดดวยตนเองและการอยูรวมกับ
ผูอ่ืน

5.2.4 รัฐบาลควรมีการเผยแพรขอมูลทางดานกฎหมาย อยางจริงจัง
เพื่อใหคนพิการรับรูถึงสิทธิตาง ๆ ของพวกเขาการขาดความรูทางกฎหมายของคนพิการทํา

ใหคนพิการไมเห็นความสําคัญของสิทธิประโยชนตาง ๆ ของตนเองที่กฎหมายใหความคุมครอง
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เชน สิทธิทางกระบวนการยุติธรรม การศึกษาบริการสาธารณะ การเขาถึงขอมูลขาวสาร การบันเทิง
การประกอบอาชีพ การฟนฟูสมรรถภาพทางการแพทย กีฬา เปนตน ทําใหคนพิการไมไดรับสิทธิ
ตาง ๆ ที่ตนสมควรจะไดรับและไมมีโอกาสที่จะพัฒนาตนเองขึ้นมาไดผูวิจัยเห็นวารัฐบาลควรมี
มาตรการในการรวมมือกับหนวยงานและองคกรตาง ๆ ในการประชาสัมพันธกฎหมายที่เกี่ยวของ
กับคนพิการอยางทั่วถึงแมวาพวกเขาจะอาศัยอยูในชนบทที่หางไกลก็ตามเพราะหากรัฐบาลสงเสริม
ใหคนพิการไดรับทราบกฎหมายที่เกี่ยวของกับพวกเขาโดยทั่วถึงแลวคนพิการจะเกิดความตระหนัก
และเห็นความสําคัญของสิทธิของตนเองซึ่งจะสงผลตออัตลักษณของคนพิการทําใหพวกเขามอง
ตนเองวาเปนสวนหน่ึงของสังคม และไมเปนภาระแกสังคมและครอบครัวดวย

5.2.5 รัฐบาลควรสงเสริมใหคนพิการมีสวนรวมในการเสนอกฎหมาย
ผานทางองคกรที่เกี่ยวของกับคนพิการดวย เน่ืองจากผูวิจัยเห็นวาคนพิการยอมเขาใจปญหา

ของตนเองมากกวาผูบัญญัติกฎหมายที่ไมไดเปนคนพิการ หากคนพิการเองมีสวนรวมในการเสนอ
ขอกฎหมายก็จะทําใหสามารถแกไขปญหาดานตาง ๆ ของคนพิการไดตรงจุดมากกวาในปจจุบันมี
หลายองคกรที่มีหนาที่ รับผิดชอบเกี่ยวกับเร่ืองคนพิการแตคนพิการสวนมากมักไมทราบวาจะ
สามารถเสนอกฎหมายตาง ๆ ที่ เกี่ยวกับคนพิการไดอยางไร ทั้ งน้ีอาจเน่ืองจากการขาดการ
ประชาสัมพันธหรือการขาดความรูในสวนของคนพิการเองผูวิจัยจึงเห็นวาควรมีศูนยกลางในการ
เสนอปญหาและขอรองเรียนของคนพิการโดยผานทางศูนยขอมูลทางโทรศัพทเชน (Call Center)
รัฐควรกําหนดใหมีหมายเลกพิเศษโดยเลือกหมายเลกใดหมายเลกหน่ึงที่เขาใจงาย เชน 333 ดังน้ี
เปนตน เพื่อรับการรองเรียนไปถึงคณะกรรมาธิการแหงชาติ หรือ (ค.ช.พ.ก.) โดยตรงเพื่อใหการ
แกไขปญหาคนพิการใหไดรับประสิทธิผลอีกประเด็นหน่ึงที่สําคัญ คือสิทธิในดานตาง ๆ ของคน
พิการตามที่ผูวิจัยไดทําการเปรียบเทียบ สปป.ลาว กับราชอาณาจักรไทย  และประเทศอ่ืน ๆ ไป
เบื้องตนน้ันมีบทบาทความสําคัญเปนอยางมากแตทัศนคติการมองคนพิการขององคกรของรัฐ ของ
สังคม สถาบันการศึกษา องคกรแรงงาน รวมทั้งประชาชนทั่วไปควรมองวาคนพิการน้ันมีศักยภาพ
ในการทําสิ่งเหลาน้ันเชน การประกอบอาชีพ การศึกษา เทาเทียมกับคนปกติเพียงแต ความพิการ
เปนอุปสรรคของพวกเขา ดังน้ันควรหาสิ่งอํานวยความสะดวกและยอมเปดโอกาสใหแกคนพิการ
ใหมีความเทาเทียมกันกับคนปกติทั่วไปตอประเด็นดังกลาวรัฐจะตองไดมีการดําเนินการทาง
กฎหมายอยางเครงคัดใหมีการลงโทษผูที่ไมปฏิบัติตามที่กฎหมายที่กําหนดวางออก ทั้งน้ีเพื่อใหคน
พิการน้ันมีสิทธิเทาเทียมในสังคมอยางแทจริง

ผูวิจัยเชื่ออยางแนวแนวาเมื่อคนพิการการไดรับการคุมครองสิทธิภายใตกฎหมายอยางรอบ
ดานแลวยอมทําใหพวกเขาไดรับโอกาส จากสังคมซึ่งเล็งเห็นความสามารถและศักยภาพในการ
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ทํางานการมีสวนรวมพัฒนาสังคมใหมีความกาวหนาแลวยอมเกิดผลดีตอประเทศชาติได และ
แนนอนคนพิการก็จะไมเปนภาระใหแกครอบครัว และสังคมอีกตอไป

5.2.6 ขอเสนอแนะในการทําวิจัยคร้ังตอไป
ในการทําวิจัยในวิทยานิพลเหลมน้ีไดพบวาการคุมครองสิทธิคนพิการน้ันมีองคประกอบ

และรายละเอียดหลายดานที่จะตองทําความเขาใจใหกระจางแจงรอบดานดังน้ันประเด็นหลักที่ผูวิจัย
นํามาศึกษาในคร้ังน้ีเปนเพียงสิทธิขั้นพื้นฐานที่กฎหมายที่เกี่ยวของควรมี และเห็นวาควรไดรับการ
คุมครองโดยดวนเพื่อแสดงใหเห็นถึงความเทาเทียมรวมทั้งการคุมครองทางดานกฎหมายของรัฐตอ
คนพิการดังน้ันเพื่อใหสิทธิคนพิการไดรับการคุมครองอยางแทจริงและเกิดความเทาเทียมน้ันผูวิจัย
ขอเสนอใหผูที่สนใจจะทําการศึกษาเกี่ยวกับคนพิการศึกษาคร้ังตอไปในหัวขอดังน้ี “สิทธิของคน
พิการ (ยกเอาคนพิการประเภทใดหน่ึงเชน ทางสติปญญา ทางการมองเห็น เปนตน) ในการเขาถึง
(เร่ืองใดเร่ืองหน่ึง เชน รับรูกฎหมาย เร่ืองการรักษาพยาบาล เร่ืองการศึกษา เร่ืองกระบวนการ
ยุติธรรม เชน การดําเนินคดีความแพง คดีความทางอาญา การเขาถึงกีฬา บันเทิง เปนตน)” ตัวอยาง
เชน “สิทธิของคนพิการทางสายตา ในการเขาถึงการศึกษา” ทั้งน้ีเพื่อใหการศึกษาเกี่ยวกับคนพิการ
ไดรับการคุมครองอยางรอบดานเทียบเทากับบุคคลทั่วไปภายใตกฎหมายอยางเปนรูปธรรม
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ภาคผนวก ก

พระราชบัญญัติ
สงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ

พ.ศ. ๒๕๕๐

ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร.
ใหไว ณ วันท่ี ๑๘ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๐

เปนปท่ี ๖๒ ในรัชกาลปจจุบัน

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชมีพระบรมราชโองการโปรดเกลาฯ ให
ประกาศวา

โดยที่เปนการสมควรปรับปรุงกฎหมายวาดวยการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯใหตราพระราชบัญญัติขึ้นไวโดยคําแนะนําและยินยอมของ

สภานิติบัญญัติแหงชาติดังตอไปน้ี
มาตรา ๑ พระราชบัญญัติน้ีเรียกวา “พระราชบัญญัติสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคน

พิการ พ.ศ. ๒๕๕๐”
มาตรา ๒ พระราชบัญญัติน้ีใหใชบังคับต้ังแตวันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา

เปนตนไป
มาตรา ๓ ใหยกเลิกพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ.๒๕๓๔
มาตรา ๔ ในพระราชบัญญัติน้ี
“คนพิการ” หมายความวาบุคคลซึ่งมีขอจํากัดในการปฏิบัติกิจกรรมในชีวิตประจําวันหรือ

เขาไปมีสวนรวมทางสังคมเน่ืองจากมีความบกพรองทางการเห็น การไดยิน การเคลื่อนไหว การ
สื่อสาร จิตใจ อารมณพฤติกรรม สติปญญา การเรียนรู หรือความบกพรองอ่ืนใดประกอบกับมี
อุปสรรคในดานตางๆและมีความจําเปนเปนพิเศษที่จะตองไดรับความชวยเหลือดานหน่ึงดานใด
เพื่อใหสามารถปฏิบัติกิจกรรมในชีวิตประจําวันหรือเขาไปมีสวนรวมทางสังคมไดอยางบุคคล
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ทั่วไปทั้งน้ีตามประเภทและหลักเกณฑที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคง
ของมนุษยประกาศกําหนด

“การฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ” หมายความวาการเสริมสรางสมรรถภาพหรือ
ความสามารถของคนพิการใหมีสภาพที่ดีขึ้นหรือดํารงสมรรถภาพหรือความสามารถที่มีอยูเดิมไว
โดยอาศัยกระบวนการทางการแพทยการศาสนา การศึกษา สังคม อาชีพ หรือกระบวนการอ่ืนใด
เพื่อใหคนพิการไดมีโอกาสทํางานหรือดํารงชีวิตในสังคมอยางเต็มศักยภาพ

“การสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิต” หมายความวาการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ การจัด
สวัสดิการการสงเสริมและพิทักษสิทธิการสนับสนุนใหคนพิการสามารถดํารงชีวิตอิสระมีศักด์ิศรี
แหงความเปนมนุษยและเสมอภาคกับบุคคลทั่วไปมีสวนรวมทางสังคมอยางเต็มที่และมี
ประสิทธิภาพภายใตสภาพแวดลอมที่คนพิการสามารถเขาถึงและใชประโยชนได

“หนวยงานของรัฐ” หมายความวา กระทรวง ทบวง กรม สวนราชการที่เรียกชื่ออยางอ่ืน
และมีฐานะเปนกรมราชการสวนภูมิภาค ราชการสวนทองถิ่นรัฐวิสาหกิจที่ ต้ั งขึ้นโดย
พระราชบัญญัติหรือพระราชกฤษฎีกาหรือหนวยงานอ่ืนของรัฐ

“องคการคนพิการแตละประเภท” หมายความวาองคกรสมาชิกระดับชาติตามประเภท
ความพิการที่ไดแจงชื่อไวกับสํานักงานตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด

“กองทุน” หมายความวากองทุนสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ
“คณะกรรมการ” หมายความวาคณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ

แหงชาติ
“ผูดูแลคนพิการ” หมายความวา บิดา มารดา บุตร สามี ภรรยา ญาติ พี่นองหรือบุคคลอ่ืนใด

ที่รับดูแลหรืออุปการะคนพิการ
“ผูชวยคนพิการ” หมายความวาบุคคลซึ่งใหความชวยเหลือคนพิการเฉพาะบุคคลเพื่อให

สามารถปฏิบัติกิจวัตรที่สําคัญในการดํารงชีวิตทั้งน้ี ตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด
“เลขาธิการ” หมายความวาเลขาธิการสํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ

แหงชาติ
“สํานักงาน” หมายความวาสํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติ
“พนักงานเจาหนาที่” หมายความวาผูซึ่งรัฐมนตรีแตงต้ังใหปฏิบัติการตามพระราชบัญญัติน้ี
“รัฐมนตรี” หมายความวารัฐมนตรีผูรักษาการตามพระราชบัญญัติน้ี
มาตรา ๕ ใหมีคณะกรรมการสง เสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติ

ประกอบดวยนายกรัฐมนตรีเปนประธานกรรมการรัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและ
ความมั่นคงของมนุษยเปนรองประธานกรรมการปลัดกระทรวงการคลัง ปลัดกระทรวงการ
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ทองเที่ยวและกีฬาปลัดกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย ปลัดกระทรวง
คมนาคมปลัดกระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร ปลัดกระทรวงมหาดไทย
ปลัดกระทรวงยุติธรรมปลัดกระทรวงแรงงาน ปลัดกระทรวงศึกษาธิการ ปลัดกระทรวงสาธารณสุข
ผู อํานวยการสํานักงบประมาณ ผูแทนองคการคนพิการแตละประเภทจํานวนเจ็ด คนซึ่ ง
นายกรัฐมนตรีแตงต้ัง โดยคํานึงถึงจํานวนสมาชิกขององคการคนพิการน้ันและผูทรงคุณวุฒิอีกหก
คนซึ่งนายกรัฐมนตรีแตงต้ัง เปนกรรมการ

ใหเลขาธิการเปนกรรมการและเลขานุการและใหคณะกรรมการแตงต้ังขาราชการใน
สํานักงานเปนผูชวยเลขานุการ

มาตรา ๖ ใหคณะกรรมการมีอํานาจหนาที่ดังตอไปน้ี
(๑) เสนอนโยบาย แผนหลักและโครงการเกี่ยวกับการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคน

พิการตอคณะรัฐมนตรีเพื่อพิจารณาใหความเห็นชอบและมอบหมายใหหนวยงานของรัฐที่เกี่ยวของ
รับไปดําเนินการตามอํานาจหนาที่ตอไปทั้งน้ีนโยบายดังกลาวตองคํานึงถึงพันธกรณีระ หวาง
ประเทศที่ประเทศไทยมีอยูดวย

(๒) ใหความเห็นตอรัฐมนตรีผูรับผิดชอบในการออกกฎกระทรวงตามมาตรา ๒๐ (๖)
มาตรา ๓๓มาตรา ๓๔ วรรคหน่ึง และมาตรา ๓๗ วรรคหน่ึง

(๓) เสนอความเห็นและใหคําปรึกษาตอรัฐมนตรีผู รับผิดชอบเกี่ยวกับนโยบายหรือ
กฎหมายอ่ืนใดของรัฐที่อาจมีผลกระทบตอคนพิการ

(๔) กําหนดระเบียบและวิธีปฏิบัติเกี่ยวกับการชวยเหลือ สงเสริมสนับสนุนและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการแกหนวยงานของรัฐและเอกชนที่เกี่ยวของเพื่อใหความชวยเหลือทางวิชาการ
เงินอุดหนุน สิ่งอํานวยความสะดวก หรือบริการตางๆอยางทั่วถึงและเปนธรรม

(๕) วินิจฉัยและมีคําสั่งเพิกถอนการกระทําหรือหามมิใหกระทําการที่มีลักษณะเปนการ
เลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการ

(๖) พิจารณาใหการสนับสนุนและชวยเหลือกิจกรรมของหนวยงานของรัฐและเอกชน
เกี่ยวกับการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ

(๗) กําหนดระเบียบเกี่ยวกับการบริหารกองทุน การจัดหาผลประโยชนและการจัดการ
กองทุนโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลังระเบียบเกี่ยวกับการพิจารณาอนุมัติการจายเงินเพื่อ
การสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการระเบียบเกี่ยวกับการจัดทํารายงานสถานะการเงินและ
การบริหารกองทุนระเบียบเกี่ยวกับการรับเงินการจายเงิน การเก็บรักษาเงินกองทุนและการตัดหน้ี
เปนสูญโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลังและระเบียบอ่ืนที่เกี่ยวของเพื่อปฏิบัติการตาม
พระราชบัญญัติน้ี
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(๘) จัดกิจกรรมหลักระดับชาติเพื่อการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ
(๙) อนุมัติโครงการหรือแผนงานที่จะใชเงินกองทุนในสวนที่เกินกวาอํานาจหนาที่ของ

คณะอนุกรรมการบริหารกองทุน
(๑๐) กําหนดมาตรฐานใหการรับรองหรือเพิกถอนการรับรององคกรดานคนพิการหรือ

องคกรอ่ืนใดที่ใหบริการแกคนพิการตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด
(๑๑) ปฏิบัติการอ่ืนตามที่กฎหมายกําหนด
มาตรา ๗ กรรมการซึ่งนายกรัฐมนตรีแตงต้ังมีวาระอยูในตําแหนงคราวละสามปนับแต

วันที่ไดรับแตงต้ัง
เมื่อครบกําหนดวาระตามวรรคหน่ึงใหดําเนินการแตงต้ังกรรมการขึ้นใหมภายในหกสิบวัน

ในระหวางที่ยังไมไดแตงต้ังกรรมการขึ้นใหมใหกรรมการซึ่งพนจากตําแหนงตามวาระน้ันอยูใน
ตําแหนงเพื่อดําเนินงานตอไปจนกวากรรมการซึ่งไดรับแตงต้ังใหมเขารับหนาที่

กรรมการซึ่งพนจากตําแหนงตามวาระอาจไดรับแตงต้ังอีกได
มาตรา ๘ นอกจากการพนจากตําแหนงตามวาระกรรมการซึ่งนายกรัฐมนตรีแตงต้ังพนจาก

ตําแหนง เมื่อ
(๑) ตาย
(๒) ลาออก
(๓) เปนบุคคลลมละลาย
(๔) เปนคนไรความสามารถหรือคนเสมือนไรความสามารถ
(๕) ไดรับโทษจําคุกโดยคําพิพากษาถึงที่สุดใหจําคุกเวนแตในความผิดอันไดกระทําโดย

ประมาทหรือความผิดลหุโทษ
(๖) นายกรัฐมนตรีใหออก
มาตรา ๙ ในกรณีที่กรรมการซึ่งนายกรัฐมนตรีแตงต้ังพนจากตําแหนงกอนวาระให

นายกรัฐมนตรีแตงต้ังผูอ่ืนเปนกรรมการแทนตําแหนงที่วาง ทั้งน้ีใหผูซึ่งไดรับแตงต้ังใหดํารง
ตําแหนงแทนอยูในตําแหนงเทากับวาระที่เหลืออยูของผูซึ่งตนแทน

ในกรณีที่มีการแตงต้ังกรรมการเพิ่มขึ้นในระหวางที่กรรมการซึ่งแตงต้ังไวแลวยังมีวาระอยู
ในตําแหนงใหผูซึ่งไดรับแตงต้ังใหเปนกรรมการเพิ่มขึ้นอยูในตําแหนงไดเทากับวาระที่เหลืออยู
ของกรรมการซึ่งไดรับแตงต้ังไวแลว

มาตรา ๑๐ การประชุมของคณะกรรมการตองมีกรรมการมาประชุมไมนอยกวากึ่งหน่ึงของ
จํานวนกรรมการทั้งหมดจึงจะเปนองคประชุม
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ในกรณีที่ประธานกรรมการไมอยูในที่ประชุมหรือไมสามารถปฏิบัติหนาที่ไดใหรอง
ประธานกรรมการทําหนาที่แทนถารองประธานกรรมการไมอยูในที่ประชุมหรือไมสามารถปฏิบัติ
หนาที่ไดใหกรรมการซึ่งมาประชุมเลือกกรรมการคนหน่ึงขึ้นทําหนาที่แทน

การวินิจฉัยชี้ขาดของที่ประชุมใหถือเสียงขางมากกรรมการคนหน่ึงใหมีเสียงหน่ึงในการ
ลงคะแนนถาคะแนนเสียงเทากันใหประธานในที่ประชุมออกเสียงเพิ่มขึ้นอีกเสียงหน่ึงเปนเสียงชี้
ขาด

ใหมีการประชุมคณะกรรมการไมนอยกวาปละสามคร้ัง
มาตรา ๑๑ เพื่อประโยชนในการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการใหเปนการทั่วถึง

ใหคณะกรรมการแตงต้ังคณะอนุกรรมการตามประเภทความพิการคณะอนุกรรมการสงเสริมและ
พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการประจําจังหวัดในแตละจังหวัดและคณะอนุกรรมการอ่ืนเพื่อพิจารณา
หรือปฏิบัติการอยางหน่ึงอยางใดตามที่คณะกรรมการมอบหมาย

องคประกอบคุณสมบัติและลักษณะตองหามและการดํารงตําแหนงและการพนจาก
ตําแหนงของคณะอนุกรรมการตามวรรคหน่ึงใหเปนไปตามที่คณะกรรมการกําหนด

คณะอนุกรรมการแตละคณะตามวรรคหน่ึงใหมีคนพิการซึ่งมีบัตรประจําตัวคนพิการตาม
มาตรา๑๙ อยางนอยหน่ึงคนเปนอนุกรรมการ

ใหนําความในมาตรา ๑๐มาใชบังคับแกการประชุมของคณะอนุกรรมการตามวรรคหน่ึง
โดยอนุโลม

มาตรา ๑๒ ใหมีสํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติขึ้นเปนสวน
ราชการในกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยซึ่งไมมีฐานะเปนกรมตามมาตรา
๑๘วรรคสี่แหงพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน พ.ศ. ๒๕๓๔ซึ่งแกไขเพิ่มเติมโดย
พระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผนดิน (ฉบับที่ ๕) พ.ศ.๒๕๔๕ โดยมีเลขาธิการซึ่งมีฐานะ
เปนอธิบดีเปนผูบังคับบัญชาขาราชการและบุคลากรของสํานักงาน

ใหเลขาธิการเปนขาราชการพลเรือนสามัญซึ่งการแตงต้ังใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงการ
พัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยนําเสนอคณะรัฐมนตรีพิจารณาอนุมัติ

มาตรา ๑๓ ใหสํานักงานมีอํานาจหนาที่ดังตอไปน้ี
(๑) ประสานงานและรวมมือกับหนวยงานดานนโยบายและยุทธศาสตรของรัฐบาลสวน

ราชการหนวยงานอ่ืนๆของรัฐและเอกชนที่ เกี่ยวของทั้งในประเทศและตางประเทศในการ
ดําเนินงานการทํางานรวมกันในระดับนโยบายยุทธศาสตรและแผนงานดานคนพิการเกี่ยวกับการ
สงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ
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(๒) สํารวจ ศึกษาวิเคราะห รวบรวมและเก็บรักษาขอมูลเกี่ยวกับคนพิการสถานการณ
ของคุณภาพชีวิตคนพิการ เพื่อประโยชนตอการปองกัน การรักษาการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ
และจัดทําแผนงานวิเคราะห วิจัย ติดตามประเมินผลเสนอตอคณะกรรมการ

(๓) จัดทําแผนงานเกี่ยวกับการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการเพื่อเสนอตอ
คณะกรรมการ

(๔) สนับสนุนใหมีการจัดต้ัง การดําเนินงานการสรางความเขมแข็งขององคกรดานคน
พิการเพื่อใหสามารถทําหนาที่พิทักษสิทธิคนพิการตลอดจนสนับสนุนและประสานงานให
หนวยงานของรัฐจัดงบประมาณใหแกองคการดานคนพิการเพื่อดําเนินงานสงเสริมและพัฒนา
คุณภาพชีวิตคนพิการ

(๕) ปฏิบัติหนาที่อ่ืนตามที่กําหนดไวในพระราชบัญญัติน้ีหรือตามกฎหมายอ่ืนหรือตามที่
คณะรัฐมนตรีหรือคณะกรรมการมอบหมาย

มาตรา ๑๔ เพื่อประโยชนในการปฏิบัติตามพระราชบัญญัติน้ีใหพนักงานเจาหนาที่มีอํานาจ
หนาที่ ดังตอไปน้ี

(๑) มีหนังสือแจงใหนายจางหรือเจาของสถานประกอบการชี้แจงขอเท็จจริงหรือความเห็น
ในการปฏิบัติงานสงผูแทนมาชี้แจงหรือใหถอยคํา หรือสงเอกสารหรือพยานหลักฐานอ่ืนมา
ประกอบการพิจารณา

(๒) มีหนังสือแจงใหบุคคลที่เกี่ยวของมาใหถอยคําหรือมีหนังสือชี้แจงขอเท็จจริงหรือสง
เอกสารหรือพยานหลักฐานอ่ืนมาประกอบการพิจารณา

มาตรา ๑๕ การกําหนดนโยบาย กฎ ระเบียบ มาตรการ โครงการหรือวิธีปฏิบัติของ
หนวยงานของรัฐ องคกรเอกชนหรือบุคคลใดในลักษณะที่เปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอ
คนพิการจะกระทํามิได

การกระทําในลักษณะที่เปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการตามวรรคหน่ึงให
หมายความรวมถึงการกระทําหรืองดเวนกระทําการที่แมจะมิไดมุงหมายใหเปนการเลือกปฏิบัติตอ
คนพิการโดยตรงแตผลของการกระทําน้ันทําใหคนพิการตองเสียสิทธิประโยชนที่ควรจะไดรับ
เพราะเหตุแหงความพิการดวย

การเลือกปฏิบัติที่มีเหตุผลทางวิชาการ จารีตประเพณีหรือประโยชนสาธารณะสนับสนุน
ใหกระทําไดตามความจําเปนและสมควรแกกรณีไมถือเปนการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตาม
วรรคหน่ึงและวรรคสองแตผูกระทําการน้ันจะตองจัดใหมีมาตรการชวยเหลือเยียวยาหรือรักษาซึ่ ง
สิทธิหรือประโยชนแกคนพิการตามความจําเปนเทาที่จะกระทําได
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มาตรา ๑๖ คนพิการที่ไดรับหรือจะไดรับความเสียหายจากการกระทําในลักษณะที่เปนการ
เลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการตามมาตรา๑๕มีสิทธิรองขอตอคณะกรรมการใหมีคําสั่ง
เพิกถอนการกระทําหรือหามมิใหกระทําการน้ันไดคําสั่งของคณะกรรมการใหเปนที่สุด

การรองขอตามวรรคหน่ึงไมเปนการตัดสิทธิผูรองในอันที่จะฟองเรียกคาเสียหายฐาน
ละเมิดตอศาลที่มีเขตอํานาจโดยใหศาลมีอํานาจกําหนดคาเสียหายอยางอ่ืนอันมิใชตัวเงินใหแกคน
พิการที่ถูกเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมไดและหากการเลือกปฏิบัติโดยไมเปนธรรมตอคนพิการน้ัน
เปนการกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลออยางรายแรงศาลจะกําหนดคาเสียหายในเชิงลงโทษ
ใหแกคนพิการไมเกินสี่เทาของคาเสียหายที่แทจริงดวยก็ได

หลักเกณฑและวิธีการในการรองขอและการวินิจฉัยตามวรรคหน่ึงใหเปนไปตามระเบียบที่
คณะกรรมการกําหนด

มาตรา ๑๗ ในการใชสิทธิตามมาตรา ๑๖คนพิการหรือผูดูแลคนพิการอาจขอใหองคกรดาน
คนพิการที่เกี่ยวของเปนผูรองขอหรือฟองคดีแทนได

การฟองคดีตามมาตรา ๑๖วรรคสองไมวาคนพิการเปนผูฟองเองหรือองคกรดานคนพิการที่
เกี่ยวของเปนผูฟองแทนใหไดรับยกเวนคาฤชาธรรมเนียม

มาตรา ๑๘ ใหสํานักงานเปนสํานักงานทะเบียนกลางสําหรับคนพิการในกรุงเทพมหานคร
โดยมีเลขาธิการเปนนายทะเบียนกลางสําหรับจังหวัดอ่ืนใหสํานักงานพัฒนาสังคมและความมั่นคง
ของมนุษยจังหวัดทําหนาที่เปนสํานักงานทะเบียนจังหวัดสําหรับคนพิการในจังหวัดของตนอีก
หนาที่หน่ึงโดยมีพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยจังหวัดเปนนายทะเบียนจังหวัด

มาตรา ๑๙ เพื่อประโยชนในการไดรับสิทธิตามมาตรา ๒๐คนพิการอาจยื่นคําขอมีบัตร
ประจําตัวคนพิการตอนายทะเบียนกลางหรือนายทะเบียนจังหวัด ณสํานักงานทะเบียนกลาง
สํานักงานทะเบียนจังหวัดหรือสถานที่อ่ืนตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด

ในกรณีที่คนพิการเปนผูเยาวคนเสมือนไรความสามารถหรือคนไรความสามารถหรือใน
กรณีที่คนพิการมีสภาพความพิการถึงขั้นไมสามารถไปยื่นคําขอดวยตนเองไดผูปกครอง ผูพิทักษ ผู
อนุบาลหรือผูดูแลคนพิการ แลวแตกรณี จะยื่นคําขอแทนก็ไดแตตองนําหลักฐานวาเปนคนพิการไป
แสดงตอนายทะเบียนกลางหรือนายทะเบียนจังหวัดแลวแตกรณีดวย

การยื่นคําขอมีบัตรประจําตัวคนพิการและการออกบัตรการกําหนดสิทธิหรือการ
เปลี่ยนแปลงสิทธิการขอสละสิทธิของคนพิการและอายุบัตรประจําตัวคนพิการใหเปนไปตาม
หลักเกณฑ วิธีการและเงื่อนไขที่คณะกรรมการกําหนดในระเบียบ

มาตรา ๒๐ คนพิการมีสิทธิเขาถึงและใชประโยชนไดจากสิ่งอํานวยความสะดวกอันเปน
สาธารณะตลอดจนสวัสดิการและความชวยเหลืออ่ืนจากรัฐดังตอไปน้ี
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(๑) การบริการฟนฟูสมรรถภาพโดยกระบวนการทางการแพทยและคาใชจายในการ
รักษาพยาบาลคาอุปกรณเคร่ืองชวยความพิการ และสื่อส งเสริมพัฒนาการ เพื่อปรับสภาพทาง
รางกาย จิตใจอารมณ สังคมพฤติกรรม สติปญญา การเรียนรู หรือเสริมสรางสมรรถภาพใหดีขึ้น
ตามที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงสาธารณสุขประกาศกําหนด

(๒) การศึกษาตามกฎหมายวาดวยการศึกษาแหงชาติหรือแผนการศึกษาแหงชาติตามความ
เหมาะสมในสถานศึกษาเฉพาะหรือในสถานศึกษาทั่วไปหรือการศึกษาทางเลือกหรือการศึกษานอก
ระบบโดยใหหนวยงานที่รับผิดชอบเกี่ยวกับสิ่งอํานวยความสะดวกสื่อบริการและความชวยเหลือ
อ่ืนใดทางการศึกษาสําหรับคนพิการใหการสนับสนุนตามความเหมาะสม

(๓) การฟนฟูสมรรถภาพดานอาชีพ การใหบริการที่มีมาตรฐาน การคุมครองแรงงาน
มาตรการเพื่อการมีงานทํา ตลอดจนไดรับการสงเสริมการประกอบอาชีพอิสระ และบริการสื่อสิ่ง
อํานวยความสะดวกเทคโนโลยีหรือความชวยเหลืออ่ืนใดเพื่อการทํางานและประกอบอาชีพของคน
พิการ ตามหลักเกณฑวิธีการและเงื่อนไขที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงานประกาศกําหนด

(๔) การยอมรับและมีสวนรวมในกิจกรรมทางสังคมเศรษฐกิจและการเมืองอยางเต็มที่และ
มีประสิทธิภาพบนพื้นฐานแหงความเทาเทียมกับบุคคลทั่วไปตลอดจนไดรับสิ่งอํานวยความสะดวก
และบริการตางๆที่จําเปนสําหรับคนพิการ

(๕) การชวยเหลือใหเขาถึงนโยบาย แผนงาน โครงการ กิจกรรมการพัฒนาและบริการอัน
เปนสาธารณะ ผลิตภัณฑที่มีความจําเปนตอการดํารงชีวิตการชวยเหลือทางกฎหมายและการจัดหา
ทนายความวาตางแกตางคดีใหเปนไปตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด

(๖) ขอมูลขาวสารการสื่อสาร บริการโทรคมนาคมเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร
และเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกเพื่อการสื่อสารสําหรับคนพิการทุกประเภทตลอดจนบริการ
สื่อสาธารณะจากหนวยงานของรัฐหรือเอกชนที่ไดรับงบประมาณสนับสนุนจากรัฐตามหลักเกณฑ
วิธีการและเงื่อนไขที่รัฐมนตรีวาการกระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารกําหนดใน
กฎกระทรวง

(๗) บริการลามภาษามือตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด
(๘) สิทธิที่จะนําสัตวนําทาง เคร่ืองมือหรืออุปกรณนําทาง หรือเคร่ืองชวยความพิการใดๆ

ติดตัวไปในยานพาหนะหรือสถานที่ใดๆ เพื่อประโยชนในการเดินทางและการไดรับสิ่งอํานวย
ความสะดวกอันเปนสาธารณะ โดยไดรับการยกเวนคาบริการคาธรรมเนียม และคา เชาเพิ่มเติม
สําหรับสัตว เคร่ืองมืออุปกรณหรือเคร่ืองชวยความพิการดังกลาว

(๙) การจัดสวัสดิการเบี้ยความพิการตามหลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการกําหนดใน
ระเบียบ
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(๑๐) การปรับสภาพแวดลอมที่อยูอาศัย การมีผูชวยคนพิการหรือการจัดใหมีสวัสดิการอ่ืน
ตามหลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการกําหนดในระเบียบ

ผูชวยคนพิการใหมีสิทธิไดรับการลดหยอนหรือยกเวนคาบริการคาธรรมเนียมตามระเบียบ
ที่คณะกรรมการกําหนด

คนพิการที่ไมมีผูดูแลคนพิการมีสิทธิไดรับการจัดสวัสดิการดานที่อยูอาศัยและการเลี้ยงดู
จากหนวยงานของรัฐในกรณีที่มีสถานสงเคราะหเอกชนจัดที่อยูอาศัยและสวัสดิการใหแลวรัฐตอง
จัดเงินอุดหนุนใหแกสถานสงเคราะหเอกชนน้ันตามหลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการกําหนด
ในระเบียบ

ผูดูแลคนพิการมีสิทธิไดรับบริการใหคําปรึกษา แนะนําฝกอบรมทักษะ การเลี้ยงดู การ
จัดการศึกษาการสงเสริมอาชีพและการมีงานทําตลอดจนความชวยเหลืออ่ืนใด เพื่อใหพึ่งตนเองได
ตามหลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการกําหนดในระเบียบ

คนพิการและผูดูแลคนพิการมีสิทธิไดรับการลดหยอนภาษีหรือยกเวนภาษีตามที่กฎหมาย
กําหนด

องคกรเอกชนที่จัดใหคนพิการไดรับสิทธิประโยชนตามมาตราน้ีมีสิทธิไดรับการลดหยอน
ภาษีหรือยกเวนภาษีเปนรอยละของจํานวนเงินคาใชจายตามที่กฎหมายกําหนด

มาตรา ๒๑ เพื่อประโยชนในการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการใหราชการสวน
ทองถิ่นออกขอบัญญัติเทศบัญญัติ ขอกําหนด ระเบียบหรือประกาศ แลวแตกรณีใหเปนไปตาม
พระราชบัญญัติน้ี

มาตรา ๒๒ ใหหนวยงานของรัฐที่ปฏิบัติหนาที่เกี่ยวของโดยตรงกับเร่ืองใดมีหนาที่ใหการ
สงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการตามอํานาจหนาที่น้ัน

มาตรา ๒๓ ใหจัดต้ังกองทุนขึ้นกองทุนหน่ึงในสํานักงาน เรียกวา “กองทุนสงเสริมและ
พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการ” เพื่อเปนทุนสําหรับการใชจายเกี่ยวกับการคุมครองและพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตคนพิการการสงเสริมและการดําเนินงานดานการสงเคราะหชวยเหลือคนพิการการฟนฟู
สมรรถภาพคนพิการการศึกษาและการประกอบอาชีพของคนพิการรวมทั้งการสงเสริมและ
สนับสนุนการดําเนินงานขององคกรที่เกี่ยวของกับคนพิการโดยจัดสรรใหอยางเปนธรรมและทั่วถึง

มาตรา ๒๔ กองทุนประกอบดวย
(๑) ทรัพยสิน สิทธิหน้ี เงินงบประมาณและรายไดในกองทุนฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ

ตามพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการพ.ศ. ๒๕๓๔ ที่โอนมาตามมาตรา ๔๒
(๒) เงินอุดหนุนจากรัฐบาล ทั้งน้ีใหรัฐบาลจัดสรรใหเพียงพอแกการสงเสริมและพัฒนา

คุณภาพชีวิตคนพิการ
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(๓) เงินหรือทรัพยสินที่ไดรับบริจาคเพื่อสนับสนุนวัตถุประสงคของกองทุน
(๔) เงินรายไดจากการออกสลากหรือที่ไดมาจากการจัดกิจกรรม
(๕) เงินที่นายจางหรือเจาของสถานประกอบการสงเขากองทุนตามมาตรา๓๔
(๖) ดอกผลที่เกิดจากเงินหรือทรัพยสินของกองทุน
(๗) รายไดจากการขายการลงทุน หรือการหาประโยชนจากทรัพยสินของกองทุน
(๘) เงินหรือทรัพยสินที่ตกเปนของกองทุนหรือที่กองทุนไดรับตามกฎหมายหรือนิติกรรม
(๙) รายไดบางสวนจากภาษีของสินคาและบริการที่เปนสาเหตุแหงความพิการตามที่

กฎหมายกําหนด
(๑๐) รายไดอ่ืน
เงินและทรัพยสินของกองทุนตามวรรคหน่ึงไมตองสงคลังเปนเงินรายไดแผนดิน
การบริจาคเงินหรือทรัพยสินเขากองทุนใหผูบริจาคนําไปหักลดหยอนหรือยกเวนภาษีได

ตามที่กฎหมายกําหนด
มาตรา ๒๕ ใหมีคณะอนุกรรมการบริหารกองทุนคณะหน่ึง ประกอบดวยปลัดกระทรวง

การพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย เปนประธานอนุกรรมการผูแทนกระทรวงมหาดไทย
ผูแทนกระทรวงแรงงาน ผูแทนกระทรวงศึกษาธิการผูแทนกระทรวงสาธารณสุข ผูแทนสํานัก
งบประมาณ ผูแทนกรมบัญชีกลางผูทรงคุณวุฒิซึ่งคณะกรรมการแตงต้ังจํานวนเกาคนในจํานวนน้ี
ตองเปนผูแทนองคการคนพิการอยางนอยเจ็ดคนเปนอนุกรรมการและให เลขาธิการเปน
อนุกรรมการและเลขานุการ

มาตรา ๒๖ ใหคณะอนุกรรมการบริหารกองทุนมีอํานาจหนาที่ดังตอไปน้ี
(๑) บริหารกองทุนรวมทั้งดําเนินการเกี่ยวกับการลงทุนการหาประโยชนและการจัดการ

กองทุนใหเปนไปตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนดโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลัง
(๒) พิจารณาอนุมัติการจายเงิน อนุมัติโครงการ กําหนดวงเงินและรายการคาใชจายเพื่อ

สนับสนุนแผนงานหรือโครงการเกี่ยวกับการสงเสริมและพัฒนาคุ ณภาพชีวิตคนพิการตามที่
คณะอนุกรรมการตามประเภทความพิการคณะอนุกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคน
พิการประจําจังหวัดหรือคณะอนุกรรมการอ่ืนเสนอทั้งน้ี ตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด

(๓) รายงานสถานะการเงินและการบริหารกองทุนตอคณะกรรมการตามระเบียบที่
คณะกรรมการกําหนด

มาตรา ๒๗ ใหสมาคมสภาคนพิการทุกประเภทแหงประเทศไทยไดรับเงินสนับสนุน
สําหรับคาใชจายในการบริหารจัดการจากกองทุนตามหลักเกณฑและวิธีการที่คณะกรรมการ
กําหนดในระเบียบ



124

มาตรา ๒๘ การรับเงิน การจายเงิน การเก็บรักษาเงินกองทุนและการตัดหน้ีเปนสูญให
เปนไปตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนดโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลัง

มาตรา ๒๙ ใหคณะอนุกรรมการบริหารกองทุนจัดทํางบการเงินสงผูสอบบัญชีตรวจสอบ
ภายในหน่ึงรอยยี่สิบวันนับแตวันสิ้นปบัญชีทุกป

ใหสํานักงานการตรวจเงินแผนดินเปนผูสอบบัญชีของกองทุนทุกรอบปแลวทํารายงานผล
การสอบบัญชีของกองทุนเสนอตอคณะกรรมการ

มาตรา ๓๐ ใหมีคณะกรรมการติดตามและประเมินผลการดําเนินงานของกองทุนจํานวน
เจ็ดคนประกอบดวยประธานกรรมการและกรรมการผูทรงคุณวุฒิจํานวนหาคนซึ่งคณะกรรมการ
แตงต้ังจากผูซึ่งมีความรู ความสามารถ และประสบการณดานการเงินการประเมินผล และการ
สงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการซึ่งในจํานวนน้ีจะตองเปนผูมีความเชี่ยวชาญดานการ
ประเมินผลจํานวนสองคนและคนพิการซึ่งมีบัตรประจําตัวคนพิการตามมาตรา ๑๙ อยางนอยหน่ึง
คนเปนกรรมการโดยมีรองปลัดกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยซึ่ ง
ปลัดกระทรวงมอบหมายเปนกรรมการและเลขานุการ

ผูดํารงตําแหนงกรรมการตามวรรคหน่ึงตองไมเปนผูแทนขององคกรที่ไดรับเงินอุดหนุน
จากกองทุนน้ี

มาตรา ๓๑ คณะกรรมการติดตามและประเมินผลการดําเนินงานของกองทุนมีอํานาจหนาที่
ดังตอไปน้ี

(๑) ติดตาม ตรวจสอบและประเมินผลการดําเนินงานของกองทุน
(๒) รายงานผลการปฏิบัติงานพรอมทั้งขอเสนอแนะตอคณะกรรมการ
ใหคณะกรรมการติดตามและประเมินผลการดําเนินงานของกองทุนมีอํานาจเรียกเอกสาร

หรือหลักฐานที่ เกี่ยวของกับกองทุนจากบุคคลใดหรือเรียกบุคคลใดมาชี้แจงขอเท็จจริงเพื่อ
ประกอบการพิจารณาประเมินผลได

มาตรา ๓๒ ใหนําบทบัญญัติมาตรา ๗ มาตรา ๘ มาตรา ๙ มาตรา ๑๐และมาตรา ๑๑ วรรค
สามมาใชบังคับกับการดํารงตําแหนง การพนจากตําแหนงและการประชุมของคณะอนุกรรมการ
บริหารกองทุนตามมาตรา ๒๕และคณะกรรมการติดตามและประเมินผลการดําเนินงานของกองทุน
ตามมาตรา ๓๐โดยอนุโลม

มาตรา ๓๓ เพื่อประโยชนในการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการใหนายจางหรือ
เจาของสถานประกอบการและหนวยงานของรัฐรับคนพิการเขาทํางานตามลักษณะของงานใน
อัตราสวนที่ เหมาะสมกับผูปฏิบัติงานในสถานประกอบการหรือหนวยงานของรัฐทั้งน้ีให
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รัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงานออกกฎกระทรวงกําหนดจํานวนที่นายจางห รือเจาของสถาน
ประกอบการและหนวยงานของรัฐจะตองรับคนพิการเขาทํางาน

มาตรา ๓๔ นายจางหรือเจาของสถานประกอบการที่มิไดรับคนพิการเขาทํางานตามจํานวน
ที่กําหนดตามมาตรา๓๓ ใหสงเงินเขากองทุนตามมาตรา ๒๔ (๕) ทั้งน้ีใหรัฐมนตรีวาการกระทรวง
แรงงานออกกฎกระทรวงกําหนดจํานวนเงินที่นายจางหรือเจาของสถานประกอบการจะตองนําสง
เขากองทุน

นายจางหรือเจาของสถานประกอบการที่ตองสงเงินเขากองทุนตามวรรคหน่ึงแตมิไดสง สง
ลาชาหรือสงเงินไมครบถวนใหเสียดอกเบี้ยในอัตรารอยละเจ็ดคร่ึงตอปของจํานวนเงินที่ยังไมไดสง
เขากองทุน

นายจางหรือเจาของสถานประกอบการซึ่งรับคนพิการเขาทํางานหรือสงเงินเขากองทุนตาม
วรรคหน่ึงมีสิทธิไดรับยกเวนภาษีเปนรอยละของจํานวนเงินคาจางที่จายใหแกคนพิการหรือเงินที่สง
เขากองทุนแลวแตกรณีทั้งน้ี ตามที่กฎหมายกําหนด

มาตรา ๓๕ ในกรณีที่หนวยงานของรัฐไมประสงคจะรับคนพิการเขาทํางานตามมาตรา๓๓
หรือนายจางหรือเจาของสถานประกอบการไมรับคนพิการเขาทํางานตามมาตรา ๓๓และไม
ประสงคจะสงเงินเขากองทุนตามมาตรา ๓๔ หนวยงานของรัฐนายจางหรือเจาของสถาน
ประกอบการน้ันอาจใหสัมปทานจัดสถานที่จําหนายสินคาหรือบริการ จัดจางเหมาชวงงาน ฝกงาน
หรือใหการชวยเหลืออ่ืนใดแกคนพิการหรือผูดูแลคนพิการแทนก็ได ทั้งน้ีใหเปนไปตามหลักเกณฑ
และวิธีการที่คณะกรรมการกําหนดในระเบียบ

มาตรา ๓๖ เลขาธิการมีอํานาจออกคําสั่งเปนหนังสือใหอายัดทรัพยสินของนายจางหรือ
เจาของสถานประกอบการซึ่งไมสงเงินที่จะตองสงตามมาตรา๓๔

การมีคําสั่งใหอายัดทรัพยสินตามวรรคหน่ึงจะกระทําไดตอเมื่อไดสงคําเตือนเปนหนังสือ
โดยสงทางไปรษณียลงทะเบียนตอบรับใหนายจางหรือเจาของสถานประกอบการนําเงินสงเขา
กองทุนหรือสงเงินที่คางจายภายในเวลาที่กําหนดแตตองไมนอยกวาสามสิบวันนับแตวันที่นายจาง
หรือเจาของสถานประกอบการไดรับหนังสือน้ันและนายจางหรือเจาของสถานประกอบการไมจาย
ภายในเวลาที่กําหนด

หลัก เกณฑแล ะวิธี การอา ยัดท รัพยสินตามวรรค หน่ึงให เปนไปตามระเบี ยบ ที่
รัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยกําหนดทั้งน้ีใหนําหลักเกณฑ
และวิธีการตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพงมาใชบังคับโดยอนุโลม

มาตรา ๓๗ ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย
รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมและรัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทย ออกกฎกระทรวง เพื่อ
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กําหนดลักษณะหรือการจัดใหมีอุปกรณ สิ่งอํานวยความสะดวก หรือบริการในอาคาร สถานที่
ยานพาหนะบริการขนสง หรือบริการสาธารณะอ่ืนใหคนพิการสามารถเขาถึงและใชประโยชนได

เจาของอาคาร สถานที่ยานพาหนะ บริการขนสง หรือผูใหบริการสาธารณะอ่ืน ซึ่งไดจัด
อุปกรณสิ่งอํานวยความสะดวก หรือบริการตามวรรคหน่ึง มีสิทธิไดรับการลดหยอนภาษีหรือ
ยกเวนภาษีเปนรอยละของจํานวนเงินคาใชจายตามที่กฎหมายกําหนด

มาตรา ๓๘ นายจางหรือเจาของสถานประกอบการที่จางคนพิการเขาทํางานมากกวารอยละ
หกสิบของลูกจางในสถานประกอบการน้ันโดยมีระยะเวลาจางเกินกวาหน่ึงรอยแปดสิบวันในป
ภาษีใดมีสิทธิไดรับยกเวนภาษีเงินไดในปภาษีน้ันทั้งน้ี ตามที่กฎหมายกําหนด

มาตรา ๓๙ ใหสํานักงานมีอํานาจประกาศโฆษณาขอมูลการปฏิบัติหรือไมปฏิบัติตาม
มาตรา๓๓ มาตรา ๓๔ และมาตรา ๓๕ ตอสาธารณะอยางนอยปละหน่ึงคร้ัง

ในกรณีที่รัฐหรือหนวยงานของรัฐจะพิจารณาใหสัมปทานการสงเสริมการลงทุน การ
ประกาศเกียรติคุณ สินเชื่อ รางวัล เคร่ืองราชอิสริยาภรณหรือสิทธิประโยชนอ่ืนใด แกนายจางหรือ
สถานประกอบการใดใหนําขอมูลที่ไดประกาศตามวรรคหน่ึงมาประกอบการพิจารณาดวย

มาตรา ๔๐ ผูใดไมปฏิบัติตามคําสั่งของพนักงานเจาหนาที่ตามมาตรา๑๔ ตองระวางโทษ
ปรับไมเกินหาพันบาท

มาตรา ๔๑ ใหถือวาบัตรประจําตัวคนพิการตามพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคน
พิการพ.ศ. ๒๕๓๔ เปนบัตรประจําตัวคนพิการตามมาตรา ๑๙แหงพระราชบัญญัติน้ี

มาตรา ๔๒ ใหโอนบรรดาทรัพยสิน สิทธิ หน้ี เงินงบประมาณและรายไดที่ประกอบเปน
กองทุนฟนฟูสมรรถภาพคนพิการตามพระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการพ.ศ. ๒๕๓๔
ไปเปนของกองทุนสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการตามพระราชบัญญัติน้ี

ใหโอนงบประมาณและบุคลากรของสํานักสงเสริมและพิทักษคนพิการสังกัดสํานักงาน
สง เสริมสวัสดิภาพและพิทักษ เ ด็ก  เยาวชน ผูดอยโอกาส คนพิการและผูสูงอ ายุ  ตามที่
รัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยประกาศกําหนดในราชกิจจา
นุเบกษาไปเปนของสํานักงานสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติ

มาตรา ๔๓ ในระหวางที่ยังมิไดแตงต้ังคณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคน
พิการแหงชาติตามพระราชบัญญั ติ น้ีใหคณะกรรมการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการตาม
พระราชบัญญัติการฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ .ศ.๒๕๓๔ซึ่งดํารงตําแหนงอยู ในวันที่
พระราชบัญญัติน้ีใชบังคับทําหนาที่คณะกรรมการสงเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแหงชาติ
ตามพระราชบัญญัติน้ีจนกวาคณะกรรมการที่ไดรับแตงต้ังขึ้นใหมจะเขารับหนาที่ ทั้งน้ีไมเกินหน่ึง
รอยแปดสิบวันนับแตวันที่พระราชบัญญัติน้ีใชบังคับ
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มาตรา ๔๔ ใหบรรดากฎกระทรวง ระเบียบ ประกาศหรือคําสั่งที่ออกตามพระราชบัญญัติ
การฟนฟูสมรรถภาพคนพิการ พ.ศ. ๒๕๓๔ยังคงใชบังคับตอไปเทาที่ไมขัดหรือแยงกับบทบัญญัติ
แหงพระราชบัญญัติ น้ีจนกวาจะมีกฎกระทรวง ระเบียบ ประกาศหรือคําสั่ งที่ออกตาม
พระราชบัญญัติน้ี

มาตรา ๔๕ ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย
รัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมรัฐมนตรีวาการกระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร
รัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทยรัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงาน และรัฐมนตรีวาการกระทรวง
สาธารณสุขรักษาการตามพระราชบัญญัติน้ีและใหรัฐมนตรีแตละกระทรวงมีอํานาจแตงต้ัง
พนักงานเจาหนาที่กับออกกฎกระทรวงระเบียบ หรือประกาศเพื่อปฏิบัติการตามพระราชบัญญัติน้ี
ทั้งน้ีในสวนที่เกี่ยวกับราชการของกระทรวงน้ัน

กฎกระทรวง ระเบียบหรือประกาศน้ันเมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใชบังคับ
ได

ผูรับสนองพระบรมราชโองการ
พลเอก สุรยุทธ จุลานนท
นายกรัฐมนตรี
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ภาคผนวก ข

กฎหมายวาดวยคนพิการของเวียดนาม ฉบับภาษาอังกฤษ

Vietnamese Law on Person with Disability

THE NATIONAL ASSEMBLY
-------

SOCIALISTREPUBLIC OF VIET NAM
Independence - Freedom – Happiness
---------

No. 51/2010/QH12 Hanoi, June 17, 2010

LAWON PERSONS WITH DISABILITIES

Pursuant to the 1992 Constitution of the Socialist Republic of Vietnam, which was
amended and supplemented under Resolution No. 51/2001/QH10;The National Assembly
promulgates the Law on Persons with Disabilities.

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope of regulation
This Law provides the rights and obligations of persons with disabilities: and

responsibilities of the State, families and society towards persons with disabilities.

Article 2. Interpretation of terms
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In this Law, the terms below are construed as follows:
1. Person with disabilities means a person who is impaired in one or more body parts or

suffers functional decline manifested in the form of disability which causes difficulties lo his/her
work, daily life and study.

2. Stigma against persons with disabilities means the attitude of disregarding or
disrespecting persons with disabilities because of their impairments.

3. Discrimination against persons with disabilities means the act of shunning, refusing,
maltreating, disparaging, showing prejudice against, or restricting the rights of, persons with
disabilities because of their impairments.

4. Integrative education means a mode of education integrating persons with disabilities
with persons without disabilities in educational institutions.

5. Exclusive education means a mode of education used exclusively for persons with
disabilities in educational institutions.

6. Semi-integrative education means a mode of education combining integrative
education with exclusive education for persons with disabilities in educational institutions.

7. Living independently means that persons with disabilities may decide by themselves on
matters related to their own lives.

8. Access means that persons with disabilities may use public facilities, means of
transport, information technology, cultural, sports, tourist and other suitable services so as to be
able to integrate into the community.

Article 3. Forms and degrees of disability
1. Forms of disability include:

a/ Physical disability;
b/ Sensory disability;
c/ Visual disability;
d/ Mental and psychiatric disability;
e/ Intellectual disability;
f/ Other disabilities.

2. Persons with disabilities are classified by degree of disability as follows:
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a/ Persons with exceptionally serious disabilities are those whose impairments render
them unable to perform by themselves their personal daily-life activities;

b/ Persons with serious disabilities are those whose disabilities render them unable to
perform some of their personal daily-life activities;

c/ Persons with mild disabilities are those who do not fall into the cases defined at
Points a and b of this Clause.

3. The Government shall detail the forms and degrees of disability defined in this Article.

Article 4. Rights and obligations of persons with disabilities
1. Persons with disabilities are guaranteed the following rights:

a/ To participate on an equal basis in social activities;

b/ To live independently and integrate into the community;

c/ To enjoy exemption from or reduction of certain contributions to social activities;

d/ To be provided with healthcare, functional rehabilitation, education, vocational
training, employment, legal assistance, access to public facilities, means of transport, information
technology and cultural, sports, tourist and other services suitable to their forms and degrees of
disability;

e/ Other rights provided by law.

2. Persons with disabilities shall perform civic obligations under law.

Article 5. State policies towards persons with disabilities
1. Annually, the State shall allocate budget funds for the implementation of policies on

persons with disabilities.
2. Prevention and minimization of congenital disabilities, disabilities caused by injury or

disease and other dangers of disability.
3. Social relief; support for persons with disabilities in healthcare, education, vocational

training, employment, culture, sports, entertainment, access to public facilities and information
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technology, participation in transport; prioritized implementation of social relief policies and
support for children and elderly persons with disabilities.

4. Incorporation of policies on persons with disabilities into socio-economic development
policies.

5. Creation of conditions for persons with disabilities to have orthopedic operations and
functional rehabilitation; to surmount difficulties, live independently and integrate into the
community.

6. Training and retraining of counselors and caretakers for persons with disabilities.
7. Encouragement of assistance activities for persons with disabilities.
8. Creation of conditions for the operation of organizations of persons with disabilities

and organizations for persons with disabilities.
9. Commendation of agencies, organizations and individuals that make achievements and

contributions in assisting persons with disabilities.
10. Strict punishment of agencies, organizations or individuals that violate this Law and

relevant laws.

Article 6. Socialization of assistance activities for persons with disabilities
1. The State encourages organizations and individuals to invest in, provide aid and

financial or technical assistance for orthopedic operations and functional rehabilitation, care for,
education, vocational training, job creation and provision of other services to assist persons with
disabilities.

2. Organizations or individuals investing in the construction of orthopedic and functional
rehabilitation, nurturing, educational or vocational training establishments, job creation or
establishments providing other services to assist persons with disabilities in enjoying socialization
preference policies as prescribed by law.

Article 7. Responsibilities of agencies, organizations and individuals
1. Agencies and organizations shall, within the scope of their respective tasks and

powers, care for. and protect the legitimate rights and interests of persons with disabilities.
2. The Vietnam Fatherland Front and its member organizations shall campaign for social

assistance to persons with disabilities in access to social services and integration into the



132

community; to participate in and supervise the implementation of policies, laws and programs as
well as projects to assist persons with disabilities.

3. All individuals shall respect, support and assist persons with disabilities.

Article 8. Responsibilities of families
1. Families shall educate and create conditions for family members to raise awareness

about disability issues; apply measures to prevent and minimize congenital disability, disability
caused by injury or disease and other dangers of disability.

2. Families of persons with disabilities shall:
a/ Protect, nurture and care for persons with disabilities;
b/ Create conditions for persons with disabilities to have healthcare and exercise their

rights and perform their obligations:
c/ To respect opinions of persons with disabilities in deciding on matters related to

their own lives and the families;
d/ To implement Clause 1 of this Article.

Article 9. Organizations of persons with disabilities, organizations for
persons with disabilities

1. Organizations of persons with disabilities are social organizations set up and operating
under law to represent the legitimate rights and interests of their members being persons with
disabilities, to participate in the formulation and supervise the implementation of policies and law
on persons with disabilities.

2. Organizations for persons with disabilities are social organizations set up and
operating under law to carry out activities to assist persons with disabilities.

Article 10. Funds for assistance of persons with disabilities
1. Funds for assistance of persons with disabilities are charity social funds set up to

mobilize resources to assist persons with disabilities.
2. Funds for assistance of persons with disabilities shall be formed from the following

sources:
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a/ Voluntary contributions and aid of domestic and foreign organizations and
individuals;

b/ State budget supports;
c/ Other lawful revenues.

3. Funds for assistance of persons with disabilities shall be set up and operate under law.

Article 11. Vietnamese Day of Persons with Disabilities
April 18 every year is taken as Vietnam Day of Persons with Disabilities.

Article 12. International cooperation on persons with disabilities
1. International cooperation for persons with disabilities shall be carried out on the basis

of respect for Vietnam's independence, sovereignty and territorial integrity, equality and in
conformity with Vietnamese laws and international law.

2. International cooperation for persons with disabilities covers the following contents:
a/ Formulation and implementation of programs and projects on international

cooperation for persons with disabilities;
b/ Participation in international organizations: conclusion, accession to and

enforcement of treaties and international agreements concerning persons with disabilities;
c/ Exchange of information and experience on matters related to persons with

disabilities.

Article 13. Information, communication education
1. Information, communication and education on disability issues aim to prevent and

minimize disabilities; to raise awareness of and change attitudes and behaviors towards disability
issues; to combat stigma and discrimination against persons with disabilities.

2. The contents of information, communication and education on disability issues
include:

a/ Rights and obligations of persons with disabilities;
b/ The Party's line and policies as well as the State's laws on persons with

disabilities;
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c/ Responsibilities of agencies, organizations, individuals and families towards
persons with disabilities;

d/ Causes of disability and measures to prevent and minimize disability:
e/The fight against stigma and discrimination against persons with disabilities.

3. Information, communication and education on disability issues must ensure accuracy,
clarity and practicality; and conform to cultural traditions and social ethics.

4. Responsibilities for information, communication and education on disability issues:
a/ Agencies and organizations are responsible for information, communication and

education on disability issues within the ambit of their respective tasks and powers;
b/ People's Committees at all levels shall organize information, communication and

education on disability issues to local people;
c/ Mass media agencies shall give priority to the volume and position on printed and

electronic papers; the broadcasting time and time length for information, communication and
education on disability issues on radio and television under regulations of the Minister of
Information and Communications.

Article 14. Prohibited acts
1. Showing stigma or discrimination against persons with disabilities.
2. Infringing upon physical body, dignity, honor, property or legitimate rights and

interests of persons with disabilities.
3. Enticing or forcing persons with disabilities to violate laws or social ethics.
4. Abusing persons with disabilities, organizations of persons with disabilities,

organizations for persons with disabilities, images, personal information and status of persons
with disabilities for personal profits or commission of violations.

5. Failing to perform or to fulfill the responsibility to nurture and take care of persons
with disabilities by persons who have the responsibility to nurture and take care of persons with
disabilities.

6. Obstructing the right of persons with disabilities to marriage or child adoption.
7. Being dishonest in determining the degrees of disability or granting disability

certificates.



135

Chapter II

DISABILITY CERTIFICATION

Article 15. Responsibility to determine degrees of disability
1. Degrees of disability shall be determined by the Disability Degree Determination

Council.
2. Degrees of disability shall be determined by the Medical Examination Council in the

following cases:
a/ The Disability Degree Determination Council is unable to make conclusions on

the degree of disability;
b/ The person with disabilities or his/her lawful representative disagrees with the

conclusion on degree of disability made by the Disability Degree Determination Council.
c/ There is well-grounded evidence on the biased and inaccurate determination of the

degree of disability by the Disability Degree Determination Council.
3. If the Medical Examination Council has already made a conclusion on the sell-serving

ability and the degree of working capacity loss. the degree of disability shall be determined under
the Government's regulations.

Article 16. Disability Degree Determination Council
1. A Disability Degree Determination Council shall be established by the Chairman of

the People's Committee of a commune, ward or township (below referred collectively as the
commune level).

2. A Disability Degree Determination Council is composed of the following members:
a/ The chairperson of the commune-level People's Committee as its President;
b/ The head of the commune-level heath station;
c/ The commune official in charge of labor, war invalids and social affairs;
d/ The heads or deputy heads of the commune-level Vietnam Fatherland Front

Committee. Women's Union. Youth Union and War Veterans' Associations;
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e/ The head of the commune-level organization of persons with disabilities in the
locality in which such organization exists.

3. The Council President shall organize and preside over activities of the Council. The
Council shall work on the principle of collectivism. A Council meeting is valid only when it is
attended by at least two-thirds of its members. The Councils' conclusion shall be adopted by vote
of majority; if the votes are split equal, the opinion of the Council President is decisive.
Conclusions shall be made in writing by the Council and signed by its President.

4. The Disability Degree Determination Council shall make decisions independently and
are answerable to law for the truthfulness of the determination of the degree of disability.

5. The Minister of Labor. War Invalids and Social Affairs shall guide the operation of a
Disability Degree Determination Council.

Article 17. Methods of determining degrees of disability
1. The determination of degrees of disability defined in Clause 1, Article 15 of this Law

is carried out by the method of direct observation of persons with disabilities through their simple
activities of serving their personal daily-life, the use of a set of questions under medical and social
criteria and other simple methods to conclude on the degree of disability of each person.

The Minister of Labor, War Invalids and Social Affairs shall assume the prime
responsibility for, and coordinate with the Minister of Health and the Minister of Education and
Training in, detailing this Clause.

2. The Minister of Health shall assume the prime responsibility for, and coordinate with
the Minister of Education and Training in, detailing the determination of degrees of disability for
cases defined in Clause 2, Article 15 of this Law.

Article 18. Procedures for determination of degrees of disability
1. When wishing to determine of the degree of disability, persons with disabilities or

their lawful representatives shall file applications with the commune-level People's Committees
of the localities in which persons with disabilities reside.

2. Within 30 days after the receipt of an application for determination of the degree of
disability, the chairman of the commune-level People's Committee shall convene the Disability
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Degree Determination Council and send a notice of the time for determination of the degree of
disability to the person with disabilities or his/ her lawful representative.

3. The Disability Degree Determination Council shall determine the degree of disability,
compile a dossier on disability degree determination and make conclusion.

4. Within 5 working days after the issue of the conclusion by the Disability Degree
Determination Council, the chairman of the commune-level People's Committee shall post up and
publicize the conclusion of the Disability Degree Determination Council and issue a disability
certificate.

5. The Minister of Labor, War Invalids and Social Affairs shall detail the order,
procedures and dossiers of disability degree determination defined in this Article.

Article 19. Disability certificates
1. A disability certificate contains the following basic contents:

a/ Full name, birth date and sex of the person with disabilities;
b/ Place of residence of the person with disabilities;
c/ Type of disability;
d/ Degree of disability.

2. The disability certificate takes effect after it is signed by the chairman of the
commune-level People's Committee.

3. The Minister of Labor. War Invalids and Social Affairs shall provide for the change,
re-issuance and withdrawal of disability certificates.

Article 20. Re-determination of the degree of disability
1. Re-determination of the degree of disability shall be conducted upon request of the

person with disabilities or his/her lawful representative when occurs an event which changes the
degree of disability.

2. The order of, and procedures for, re-determining the degree of disability and granting a
disability certificate comply with Articles 18 and 19 of this Law.
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Chapter III

HEALTHCARE

Article 21. Primary healthcare at places of residence
1. Commune-level health stations shall:

a/ Apply various forms of propagation, education and popularization of general
knowledge of healthcare and disability prevention and minimization; guide persons with
disabilities in methods of disease prevention, healthcare and functional rehabilitation;

b/ Compile dossiers for health monitoring and management of persons with
disabilities;

c/ Give medical examination and treatment as suitable to their professional scope to
persons with disabilities.

2. The fund for materialization of Points a and b, Clause 1 of this Article shall be
provided from the state budget.

Article 22. Medical examination and treatment
1. The State guarantees that persons with disabilities have access to medical examination

and treatment as well as appropriate medical services.
2. Persons with disabilities are entitled to health insurance under the law on health

insurance.
3. Families of persons with disabilities shall create favorable conditions for such persons

to receive medical examination and treatment.
4. A person with disabilities who suffers a menial disease, being in the state of incitement

or depression, having the idea and/or act of committing suicide or posing danger to other persons,
shall be provided with supports in daily-life allowance, travel and hospitalization expenses in the
period of compulsory treatment at medical examination and treatment establishments.

5. Organizations and individuals are encouraged to provide medical examination and
treatment as support to persons with disabilities.
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Article 23. Responsibilities of medical examination and treatment
establishments

1. To apply appropriate medical examination and treatment measures to persons with
disabilities.

2. To prioritize medical examination and treatment for persons with exceptionally serious
disabilities, persons with serious disabilities as well as children, elderly persons and pregnant
women with disabilities in accordance with the law on medical examination and treatment.

3. To advise on prevention and early detection of disability; determine congenital
disability in infants in order to apply appropriate measures for treatment, orthopedic operations
and functional rehabilitation.

4. To renovate and upgrade physical foundations for medical examination and treatment
which are not yet accessible to persons with disabilities.

Article 24. Orthopedic and functional rehabilitation establishments
1. Orthopedic and functional rehabilitation establishments are those which provide

orthopedic operations and functional rehabilitation services for persons with disabilities.
2. Orthopedic and functional rehabilitation establishments include:

a/ Orthopedic and functional rehabilitation institutes;
b/ Orthopedic and functional rehabilitation centers;
c/ Convalescence and functional rehabilitation hospitals;
d/ Functional rehabilitation departments of medical examination and treatment

establishments;
e/ Functional rehabilitation sections of social relief centers;
f/ Other establishments.

The setting up and operation of orthopedic and functional rehabilitation establishments
comply with law.

The State shall invest in the construction of physical and technical foundations of public
orthopedic and functional rehabilitation facilities.
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Article 25. Community-based functional rehabilitation
Community-based functional rehabilitation means a measure to be implemented at

communities with a view to transferring knowledge on disability, rehabilitation skills and positive
attitudes to persons with disabilities, their families and communities in order to create equality in
opportunity and community integration for persons with disabilities.

Persons with disabilities shall be given conditions and supports for community-based
functional rehabilitation.

Families of persons with disabilities shall create favorable conditions for such persons to
have community-based functional rehabilitation.

Orthopedic and functional rehabilitation establishments shall participate in guiding
professional activities of community-based functional rehabilitation.

People's Committees at all levels shall formulate and realize programs on community-
based functional rehabilitation; and create conditions for agencies, organizations and individuals
to organize or participate in community-based functional rehabilitation activities.

Article 26. Scientific research, training of experts and technicians,
manufacture of equipment for persons with disabilities

The State shall provide funding supports under projects for agencies or organizations
conducting scientific researches in persons with disabilities and training orthopedic and functional
rehabilitation experts and technicians.

Establishments manufacturing orthopedic instruments, functional rehabilitation facilities
and equipment for daily-life activities, learning and work of persons with disabilities are entitled
to concessional loans and tax exemption or reduction under law.

Orthopedic instruments, facilities and equipment for functional rehabilitation, daily-life
activities, study and work of persons with disabilities, which come from non-refundable aid
programs or projects or are donated by foreign organizations and individuals, are entitled to tax
exemption or reduction under the tax law.
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Chapter IV

EDUCATION

Article 27. Education for persons with disabilities
The State shall create conditions for persons with disabilities to study in conformity with

their own needs and capabilities.
Persons with disabilities may be admitted to school at ages higher than the ages

prescribed for general education; are given priority in enrolment; are entitled to exemption from
or reduction of certain study subjects or educational contents and activities beyond their personal
capabilities and to exemption from or reduction of school fees, training expenses and other
contributions: and are considered for provision of scholarships and learning equipment.

Persons with disabilities shall be provided with equipment and materials in support of
their exclusive learning in case of necessity; persons with sensory disabilities may have their
learning in sign language, persons with visual disabilities may have their learning in Braille under
the national standards.

The Minister of Education and Training shall assume the prime responsibility for, and
coordinate with the Minister of Labor, War Invalids and Social Affairs and the Minister of
Finance in, detailing Clause 2 of this Article.

Article 28. Modes of education applicable to persons with disabilities
1. Education applicable to persons with disabilities includes integrative education, semi-

integrative education and exclusive education.
2. Integrative education is the main mode of education for persons with disabilities.
Semi-integrative education and exclusive education will be implemented if conditions for

persons with disabilities to study by integrative education are not yet fully met.
3. Persons with disabilities, their parents or guardians shall opt for modes of education

suitable to the personal development of persons with disabilities. Families shall create favorable
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conditions and opportunities for their members with disabilities to study and develop according to
their personal capabilities.

The State encourages persons with disabilities to learn by the mode of integrative
education.

Article 29.Teachers.education administrators and education support
personnel

1. Teachers and education administrators participating in the education of persons with
disabilities and personnel supporting the education of persons with disabilities shall be trained
and updated in profession and skills to meet the requirements of education of persons with
disabilities.

2. Teachers and education administrators participating in the education of persons with
disabilities and personnel supporting the education of persons with disabilities are entitled to
allowances and incentives under the Government's regulations.

Article 30. Responsibilities of educational institutions
1. To ensure teaching and learning conditions suitable to persons with disabilities, to be

disallowed to refuse admission of persons with disabilities in contravention of law.
2. To renovate and upgrade physical teaching and learning foundations which fail to meet

the conditions on access by persons with disabilities.

Article 31. Integrative education development support centers
1. Integrative education development support centers are establishments which provide

teaching and learning programs, equipment, documents as well as education consultancy services
and support, or organize education, suitable to the characters and circumstances of persons with
disabilities.

2. Integrative education development support centers have the following tasks:
a/ To detect disabilities so as to advise on the selection of appropriate modes of

education;
b/ To take early intervention measures at communities so as to opt for appropriate

modes of education for persons with disabilities:
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c/ To provide psychological, health, educational and vocational consultancy in order
to select appropriate modes of education;

d/ To support persons with disabilities in families, at educational institutions and
communities;

e/ To provide peculiar teaching and learning programs, equipment and documents
suitable to every form and degree of disability.

3. The establishment and operation of integrative education development support centers
must satisfy the following conditions:

a/ Having material foundations, equipment and support services suitable to the
characteristics of persons with disabilities:

b/ Having the contingent of cadres, teachers and education-supporting personnel with
professional qualifications suitable to various modes of education applicable to persons with
disabilities:

c/ Having education and retraining programs and counseling materials suitable to
various modes of education applicable to persons with disabilities.

4. Chairpersons of provincial-level People's Committees shall establish or license the
establishment of integrative education development support centers.

5. The Minister of Education and Training shall assume the prime responsibility for, and
coordinate with the Minister of Labor, War Invalids and Social Affair in, specifying the
conditions for establishment and operation of integrative education development support centers
defined in Clause 3 of this Article.
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Chapter V

VOCATIONAL TRAINING AND EMPLOYMENT

Article 32. Vocational training for persons with disabilities
1. The State ensures that persons with disabilities are provided with free advice on

vocational training, job selection and learning according to their capability and ability on an equal
basis like other persons.

2. Vocational training establishments shall issue diplomas and certificates and recognize
trained jobs when persons with disabilities finish their training programs and fully satisfy the
conditions prescribed by heads of state agencies managing vocational training.

3. Vocational training establishments which organize vocational training for persons with
disabilities must meet the conditions on vocational training for persons with disabilities and are
entitled to preferential policies under law.

4. Persons with disabilities who are vocational trainees and teachers providing vocational
training to persons with disabilities are entitled to regimes and policies prescribed by law.

Article 33. Employment for persons with disabilities
1. The State shall create conditions for persons with disabilities to have their working

functions rehabilitated, to receive free job advice, to be employed and perform jobs suitable to
their health and characteristics.

2. Agencies, organizations, enterprises and individuals may neither refuse to recruit
persons with disabilities who fully satisfy the recruitment conditions nor set recruitment criteria in
violation of law in order to restrict working opportunities of persons with disabilities.

3. Agencies, organizations, enterprises and individuals employing persons with
disabilities shall, depending on their specific conditions, arrange jobs and ensure the working
conditions and environment suitable to these persons.

4. Agencies, organizations, enterprises and individuals employing persons with
disabilities shall comply with the labor law concerning employees with disabilities.
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5. Job placement organizations shall provide vocational training and job advice as well as
job recommendation for persons with disabilities.

6. Self-employed persons with disabilities or households creating jobs for persons with
disabilities may borrow loans at preferential interest rates for production and business activities
and to be guided in production, technology transfer and receive support in product sales according
to regulations of the Government.

Article 34. Production and business establishments employing many
persons with disabilities

Production and business establishments which employ persons with disabilities
accounting for 30% or more of their total employees may receive supports for improvement of
their working conditions and environment suitable to persons with disabilities; be exempt from
enterprise income tax; borrow loans at preferential interest rates under production and business
development projects; receive priority in land, ground and water surface lease and be exempt
from rents of land, ground and water surface to serve production and business activities in
proportion to the percentage of employees with disabilities, the degree of their disabilities and the
size of enterprises.

Article 35. Policies for recruitment of persons with disabilities
1. The State encourages agencies, organizations and enterprises to employ persons with

disabilities. Enterprises employing many persons with disabilities are entitled to preferential
policies provided in Article 34 of this Law.

2. The Government shall detail policies of encouraging agencies, organizations and
enterprises to employ persons with disabilities under Clause 1 of this Article.
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Chapter VI

CULTURE, PHYSICAL TRAINING SPORTS, ENTERTAINMENT
AND TOURISM

Article 36. Cultural, physical training, sport, entertainment and tourist
activities for persons with disabilities

1. The State shall provide supports for cultural, physical training, sport, entertainment
and tourist activities suitable to the characteristics of persons with disabilities; create conditions
for persons with disabilities to enjoy culture, physical training, sports, entertainment and tourism.

2. Persons with exceptionally serious disabilities are entitled to exemption from, and
persons with serious disabilities are entitled to reduction of, ticket prices and service charges
when using a number of cultural, physical training, sport, entertainment and tourist services
according to the Government's regulations.

3. The State and society shall create conditions for persons with disabilities to develop
their talent and gift in culture, arts and sports; to participate in art creation and performances as
well as sport practices and competitions.

4. The State shall provide supports for activities of designing, manufacturing and
producing instruments and equipment used in cultural and sport activities: encourage agencies,
organizations and individuals to design, manufacture and produce equipment for use in cultural,
physical training, sport, entertainment and tourist activities suitable to persons with disabilities.

Article 37. Organization of cultural, physical training, sport,
entertainment and tourist activities of persons with disabilities

1. Cultural, physical training, sport, entertainment and tourist activities of persons with
disabilities will be incorporated into community cultural life and organized in diverse forms,
meeting their cultural, physical training, sport, entertainment and tourism demands.
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2. National sport games and competitions and art performance competitions of persons
with disabilities shall be organized in conformity with the characteristics and needs of persons
with disabilities and socio-economic conditions.

Article 38. Responsibilities of cultural, physical training, sport,
entertainment and tourist establishments

1. To invest in physical foundations as well as supporting facilities and create favorable
conditions for persons with disabilities to participate in cultural, physical training, sport,
entertainment and tourist activities; arrange personnel, means and instruments to help persons
with disabilities when organizing cultural, physical training, sport, entertainment and tourist
activities.

2. To improve, upgrade physical foundations which fail to satisfy the conditions on
access by persons with disabilities.

3. Instruments, facilities and equipment for cultural, physical training, sport,
entertainment and tourist activities of persons with disabilities must ensure safety and
convenience and be suitable to the characteristics of persons with disabilities.

Chapter VII

CONDOMINIUMS, PUBLIC WORKS, TRANSPORTATION,
INFORMATION TECHNOLOGY AND COMMUNICATION

Article 39. Condominiums and public works
1. The approval of designs, construction and check-and-takeover of new constructions,

renovation and upgrading of condominiums, offices and technical and social infrastructure
facilities must comply with national technical standards on construction in order to ensure access
by persons with disabilities.

2. Condominiums, offices and public technical and social infrastructure facilities built
before the effective date of this Law which fail to meet the conditions on access by persons with
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disabilities shall be improved and upgraded to meet these conditions according to the schedule
defined in Article 40 of this Law.

Article 40. Schedules for improvement of condominiums and public works
1. By January 1, 2020, the following public works must satisfy the conditions on access

by persons with disabilities:
a/ Offices of the agencies:
b/ Railway stations, car terminals and ports;
c/ Medical examination and treatment establishments;
d/ Educational and vocational training establishments;
e/ Cultural, physical training and sport works.

2. By January 1, 2025, all condominiums offices, public technical infrastructures and
social infrastructure facilities other than those defined in Clause 1 of this Article must satisfy the
conditions on access by persons with disabilities.

3. The Government shall detail the implementation of the schedules for improvement of
each type of works defined in Clauses 1 and 2 of this Article.

Article 41. Movement of persons with disabilities
1. Personal vehicles of persons with disabilities, when moving on the road, must satisfy

national technical standards and be suitable to their health conditions. With regard to personal
vehicles requiring driver licenses, persons with disabilities shall be trained in driving and granted
driver licenses.

2. Persons with disabilities, when using means of mass transit, may use supporting
facilities or rendered corresponding assistance: and carry along appropriate means or supporting
facilities and be exempt from charges there for.

3. Persons with exceptionally serious disabilities and persons with serious disabilities are
entitled to exemption from or reduction of fares or service charges when using certain means of
mass transit under the Government's regulations.

4. Persons with disabilities are given priority in ticket purchase, assisted and arranged for
convenient seats when using means of mass transit.
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Article 42. Means of mass transit
1. Means of mass transit must be built with priority scats for persons with disabilities;

with instruments that allow convenient mounting and dismounting or render assistance suitable to
the characteristics of persons with disabilities.

2. Means of mass transit to be accessible by persons with disabilities must satisfy
national technical standards on accessible transportation promulgated by competent state
agencies.

3. Mass transit units shall invest in and arrange means up to technical standards on
accessible transportation on transport routes according to the rates prescribed by the Government
in each period.

4. Produced or imported means of mass transit satisfying national technical standards on
accessible transportation are entitled to tax exemption or reduction under tax law.

Article 43. Information technology and communication
1. The State encourages agencies, organizations, enterprises and individuals operating in

information technology to apply and develop information technology reserved for persons with
disabilities.

2. Mass media agencies have the responsibility to cover the material and spiritual life of
persons with disabilities.

Vietnam Television Station shall broadcast programs with Vietnamese subtitles and sign
language for persons with disabilities according to regulations of the Minister of Information and
Communications.

3. The State shall adopt policies on tax exemption and reduction, concessional loans and
other supports for research into, manufacture or production of equipment, provision of services
and supply of equipment to enable persons with disabilities to access information technology and
communication: and support the collection, compilation and publication of documents printed in
Braille for persons with visual disabilities, reading documents for persons with sensory and
intellectual disabilities
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Chapter VIII

SOCIAL RELIEF

Article 44. Monthly social allowances and care-taking fund supports
1. Entitled to monthly social allowance arc:

a/ Persons with exceptionally serious disabilities, except for the cases defined in
Article 45 of this Law;

b/ Persons with serious disabilities.
2. Entitled to monthly care-taking fund supports are:

a/ Families of persons with exceptionally serious disabilities that are directly
nurturing and taking care of these persons;

b/ Persons who undertake to nurture and take care of persons with exceptionally
serious disabilities;

c/ Persons with disabilities defined in Clause 1 of this Article, who are pregnant or
nursing children under 36 months old.

Persons with disabilities defined at Clause 1 of this Article, who are children or elderly
are entitled to allowances higher than others of the, same degree of disability.

The monthly social allowance level and monthly care-taking fund support level for each
type of beneficiary under this Article shall be set by the Government.

Article 45. Nurture of persons with disabilities in social-relief
establishments

1. Persons with exceptionally serious disabilities without anyone to support or without
ability to lake care of themselves shall be admitted to social- relief establishments.

2. The State shall provide social relief centers with funds for nurturing persons with
disabilities defined in Clause 1 of this Article, including:

a/ Monthly nurturing allowance:
b/ Procurement of personal articles and utensils for daily-life activities;
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c/ Purchase of health insurance;
d/ Purchase of common curative medicines:
c/ Purchase of instruments and facilities for functional rehabilitation;
f/ Funeral upon death;
g/ Monthly personal hygiene for women with disabilities.

3. The Government shall prescribe the monthly nurturing allowance and funding levels
defined at Clause 2 of this Article.

Article 46. Funeral expenses
Persons with disabilities on monthly allowance will be provided with funeral expenses

support upon their death. The Government shall set funeral expense support levels.

Article 47. Establishments taking care of persons with disabilities
1. Establishments taking care of persons with disabilities are those which nurture and

provide consultancy services and assistance to persons with disabilities.
2. Establishments taking care of persons with disabilities include:

a/ Social relief centers;
b/ Service establishments to support persons with disabilities;
c/ Centers to support persons with disabilities who live independently;
d/ Other establishments taking care of persons with disabilities-

3. The Government shall prescribe the conditions for the setting up. operation and
dissolution of establishments taking care of persons with disabilities.

4. The .State invests material foundations and provides operating funds for public
establishments taking care of persons with disabilities.

Article 48. Responsibilities of establishments taking care of persons with
disabilities

1. To meet the conditions on operation of establishments taking care of persons with
disabilities; to fully satisfy standards on nurture, consultancy service and assistance for persons
with disabilities corresponding to each type of establishment.
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2. To improve and upgrade physical foundations which fail to meet the conditions on
access by persons with disabilities.

Chapter IX

RESPONSIBILITIES OF STATE AGENCIES IN CHARGE OF
AFFAIRS RELATED TO PERSONS WITH DISABILITIES

Article 49. State management agencies in charge of affairs related to
persons with disabilities

1. The Government shall perform the unified state management of affairs related to
persons with disabilities.

2. The Ministry of Labor, War Invalids and Social Affairs is answerable to the
Government for performing the function of state management of affairs related to persons with
disabilities.

3. Ministries and ministerial-level agencies shall, within the ambit of their tasks and
powers, coordinate with the Ministry of Labor. War Invalids and Social Affairs in performing the
state management of affairs related to persons with disabilities.

4. People's Committees at all levels shall, within the ambit of their tasks and powers,
perform the state management of affairs related to persons with disabilities.

Article 50. Responsibilities of ministries, ministerial-level agencies and
People's Committees at all levels

1. The Ministry of Labor, War Invalids and Social Affairs has the following
responsibilities:

a/ To formulate and submit to competent agencies for promulgation or promulgate
according to its competence legal documents, programs, schemes and plans on activities related to
persons with disabilities;
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b/ To assume the prime responsibility for, and coordinate with other ministries,
ministerial-level agencies and provincial-People's Committees in, materializing legal documents
on persons with disabilities; and programs, schemes and plans on affairs related to their activities;

c/ To formulate and submit to the Government for promulgation procedures,
dossiers, time and processes for settlement of the social allowance regime and funeral expense
regime; the process of. procedures for, and dossiers on, admission of, and conditions on cease of
nurturing and taking care of persons with disabilities in establishments taking care of these
persons;

d/ To formulate and submit to the Government for promulgation regulations on
regimes and policies applicable to persons engaged in activities related to persons with
disabilities; cadres, public servants, caretakers, functional rehabilitation personnel and full-time
cadres of organizations of persons with disabilities;

e/ To provide for professional standards applicable to cadres, public servants and
personel taking care of persons with disabilities in establishment taking care of persons with
disabilities;

f/ To professionally train cadres, public servants and personnel engaged in activities
related to persons with disabilities and caretakers of persons with disabilities at families,
communities and establishments taking care of persons with disabilities;

g/ To formulate and implement programs to raising awareness of persons with
disabilities and on activities related to these persons;

h/ To examine and inspect the implementation of the law on persons with
disabilities:

i/ To effect international cooperation on persons with disabilities;
j/ To formulate and submit to the Prime Minister for approval schemes on assistance

to persons with disabilities;
k/ To conduct surveys, statistics, to build and manage databases and information and

periodically publicize reports on persons with disabilities:
1/ To plan and manage the system of orthopedic and functional rehabilitation

establishments as well as establishments taking care of persons with disabilities under their
management.
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2. The Ministry of Health has the following responsibilities:
a/ To perform the state management of healthcare for persons with disabilities;
b/ To assume the prime responsibility for, and coordinate with the Ministry of Labor,

War Invalids and Social Affairs in, specifying activities of functional rehabilitation for persons
with disabilities; training in functional rehabilitation; implementing programs on disability
prevention; and guiding community-based functional rehabilitation for persons with disabilities.

3. The Ministry of Education and Training has the following responsibilities:
a/ To perform the state management of education for persons with disabilities;
b/ To provide national standards on sign language and Braille for persons with

disabilities;
c/ To plan the system of exclusive educational institutions for persons with

disabilities and the system of integrative education development support centers;
d/ To train teachers and education support personnel, to compile curricula,

documents, syllabuses and textbooks applicable to students with disabilities; to direct the research
into, production and supply of, teaching equipment suitable to each form and degree of disability;

e/ To assume the prime responsibility for, and coordinate with the Ministry of Labor,
War Invalids and Social Affairs and the Ministry of Health in, implementing special education
programs for children with disabilities.

4. The Ministry of Culture, Sports and Tourism shall perform the state management of
cultural, sports, entertainment and tourist activities for persons with disabilities; and direct, guide
and organize activities to raise the cultural and spiritual life of persons with disabilities.

5. The Ministry of Construction shall assume the prime responsibility for, and coordinate
with relevant ministries and ministerial-level agencies in, promulgating, guiding and organizing
the application of national technical standards on construction of condominiums, offices,
technical and social infrastructure facilities meeting the conditions on access by persons with
disabilities.

6. The Ministry of Transport shall assume the prime responsibility for, and coordinate
with relevant ministries and ministerial-level agencies in, promulgating, guiding and organizing
the application of national technical standards on transport infrastructure, supporting facilities and
priority policies for persons with disabilities in mass transit.
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7. The Ministry of Information and Communications shall promulgate, guide and
organize the application of, national technical standards on access to information for persons with
disabilities; direct and guide mass media agencies to propagate and disseminate policies and law
on persons with disabilities.

8. The Ministry of Science and Technology shall assume the prime responsibility for, and
coordinate with relevant ministries and ministerial-level agencies in, promulgating, guiding and
organizing the realization of regulations on promotion of research into, production and
application of products to support persons with disabilities.

9. The Ministry of Finance shall allocate budgets for the materialization of policies,
programs, schemes and projects on assistance to persons with disabilities and allocate budget for
investigations, surveys and statistics on persons with disabilities under the state budget law.

10. The Ministry of Planning and Investment shall appraise and approve state-invested
projects on care for, nurturing of. orthopedic operations and functional rehabilitation for, persons
with disabilities; and assume the prime responsibility for, and coordinate with the Ministry of
Labor, War Invalids and Social Affairs in, conducting investigations, surveys and statistics on
persons with disabilities.

11. People's Committees at all levels shall, within the ambit of their tasks and powers,
perform the state management of activities related to persons with disabilities: incorporate
activities related to persons with disabilities into local social-economic development plans; ensure
conditions for persons with disabilities to exercise their rights and fulfill their obligations and
responsibilities; create conditions for organizations and individuals assisting persons with
disabilities.
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Chapter X

IMPLEMENTATION PROVISIONS

Article 51. Application of law
1. Persons with disabilities currently enjoying preferential policies towards people with

meritorious services to the revolution or currently enjoying pensions or monthly social
allowances are not entitled to the policies defined in Clause 1, Article 44 of this Law, but may
enjoy the policies prescribed in this Law if the law on people with meritorious services to the
revolution or the law on social insurance has not so provided for.

2. Persons with disabilities entitled to various policies on assistance to social relief
beneficiaries of the same category may enjoy only one policy of highest assistance.

3. Persons with disabilities currently enjoying the regime of nurture and care at social
relief centers before this Law takes effect may enjoy continued nurture and care at these social
relief centers under Clause 2, Article 45 of this Law.

Article 52. Effect
1. This Law takes effect on January 1, 2011.
2. The 1998 Ordinance on Persons with Disabilities ceases to be effective on the effective

date of this Law.

Article 53. Implementation detailing and guidance
This Law was passed on June 17, 2010, by the XII th National Assembly of the Socialist

Republic of Vietnam at its 7th session. –

CHAIRMAN OF THE NATIONAL
ASSEMBLY

Nguyen PhuTrong
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The Convention on the rights ofpersons  with Disabilities 2006

Preamble

The States Parties to the present Convention,

a. Recalling the principles proclaimed in the Charter of the United Nations which
recognize the inherent dignity and worth and the equal and inalienable rights of all members of
the human family as the foundation of freedom, justice and peace in the world,

b. Recognizing that the United Nations, in the Universal Declaration of Human Rights
and in the International Covenants on Human Rights, has proclaimed and agreed that everyone is
entitled to all the rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind,

c. Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness of all
human rights and fundamental freedoms and the need for persons with disabilities to be
guaranteed their full enjoyment without discrimination,

d. Recalling the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the
International Covenant on Civil and Political Rights, the International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women, the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, the Convention on the Rights of the Child, and
the International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and
Members of Their Families,

e. Recognizing that disability is an evolving concept and that disability results from the
interaction between persons with impairments and attitudinal and environmental barriers that
hinders their full and effective participation in society on an equal basis with others,

f. Recognizing the importance of the principles and policy guidelines contained in the
World Programme of Action concerning Disabled Persons and in the Standard Rules on the
Equalization of Opportunities for Persons with Disabilities in influencing the promotion,
formulation and evaluation of the policies, plans, programmes and actions at the national, regional
and international levels to further equalize opportunities for persons with disabilities,
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g. Emphasizing the importance of mainstreaming disability issues as an integral part of
relevant strategies of sustainable development,

h. Recognizing also that discrimination against any person on the basis of disability is a
violation of the inherent dignity and worth of the human person,

i. Recognizing further the diversity of persons with disabilities,
j. Recognizing the need to promote and protect the human rights of all persons with

disabilities, including those who require more intensive support,
k. Concerned that, despite these various instruments and undertakings, persons with

disabilities continue to face barriers in their participation as equal members of society and
violations of their human rights in all parts of the world,

l. Recognizing the importance of international cooperation for improving the living
conditions of persons with disabilities in every country, particularly in developing countries,

m. Recognizing the valued existing and potential contributions made by persons with
disabilities to the overall well-being and diversity of their communities, and that the promotion of
the full enjoyment by persons with disabilities of their human rights and fundamental freedoms
and of full participation by persons with disabilities will result in their enhanced sense of
belonging and in significant advances in the human, social and economic development of society
and the eradication of poverty,

n. Recognizing the importance for persons with disabilities of their individual autonomy
and independence, including the freedom to make their own choices,

o. Considering that persons with disabilities should have the opportunity to be actively
involved in decision-making processes about policies and programmes, including those directly
concerning them,

p. Concerned about the difficult conditions faced by persons with disabilities who are
subject to multiple or aggravated forms of discrimination on the basis of race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, national, ethnic, indigenous or social origin,
property, birth, age or other status,

q. Recognizing that women and girls with disabilities are often at greater risk, both
within and outside the home of violence, injury or abuse, neglect or negligent treatment,
maltreatment or exploitation,
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r. Recognizing that children with disabilities should have full enjoyment of all human
rights and fundamental freedoms on an equal basis with other children, and recalling obligations
to that end undertaken by States Parties to the Convention on the Rights of the Child,

s. Emphasizing the need to incorporate a gender perspective in all efforts to promote the
full enjoyment of human rights and fundamental freedoms by persons with disabilities,

t. Highlighting the fact that the majority of persons with disabilities live in conditions of
poverty, and in this regard recognizing the critical need to address the negative impact of poverty
on persons with disabilities,

u. Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect for the
purposes and principles contained in the Charter of the United Nations and observance of
applicable human rights instruments are indispensable for the full protection of persons with
disabilities, in particular during armed conflicts and foreign occupation,

v. Recognizing the importance of accessibility to the physical, social, economic and
cultural environment, to health and education and to information and communication, in enabling
persons with disabilities to fully enjoy all human rights and fundamental freedoms,

w. Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community
to which he or she belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of
the rights recognized in the International Bill of Human Rights,

x. Convinced that the family is the natural and fundamental group unit of society and is
entitled to protection by society and the State, and that persons with disabilities and their family
members should receive the necessary protection and assistance to enable families to contribute
towards the full and equal enjoyment of the rights of persons with disabilities,

y. Convinced that a comprehensive and integral international convention to promote and
protect the rights and dignity of persons with disabilities will make a significant contribution to
redressing the profound social disadvantage of persons with disabilities and promote their
participation in the civil, political, economic, social and cultural spheres with equal opportunities,
in both developing and developed countries,
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Have agreed as follows:

Article 1 - Purpose
The purpose of the present Convention is to promote, protect and ensure the full and

equal enjoyment of all human rights and fundamental freedoms by all persons with disabilities,
and to promote respect for their inherent dignity.

Persons with disabilities include those who have long-term physical, mental, intellectual
or sensory impairments which in interaction with various barriers may hinder their full and
effective participation in society on an equal basis with others.

Article 2 - Definitions
For the purposes of the present Convention:

 "Communication" includes languages, display of text, Braille, tactile communication,
large print, accessible multimedia as well as written, audio, plain-language, human-reader and
augmentative and alternative modes, means and formats of communication, including accessible
information and communication technology;

 "Language" includes spoken and signed languages and other forms of non spoken
languages;

 "Discrimination on the basis of disability" means any distinction, exclusion or
restriction on the basis of disability which has the purpose or effect of impairing or nullifying the
recognition, enjoyment or exercise, on an equal basis with others, of all human rights and
fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural, civil or any other field. It
includes all forms of discrimination, including denial of reasonable accommodation;

 "Reasonable accommodation" means necessary and appropriate modification and
adjustments not imposing a disproportionate or undue burden, where needed in a particular case,
to ensure to persons with disabilities the enjoyment or exercise on an equal basis with others of all
human rights and fundamental freedoms;

 "Universal design" means the design of products, environments, programmes and
services to be usable by all people, to the greatest extent possible, without the need for adaptation
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or specialized design. “Universal design” shall not exclude assistive devices for particular groups
of persons with disabilities where this is needed.

Article 3 - General principles

The principles of the present Convention shall be:

a. Respect for inherent dignity, individual autonomy including the freedom to make
one’s own choices, and independence of persons;

b. Non-discrimination;
c. Full and effective participation and inclusion in society;
d. Respect for difference and acceptance of persons with disabilities as part of human

diversity and humanity;
e. Equality of opportunity;
f. Accessibility;
g. Equality between men and women;
h. Respect for the evolving capacities of children with disabilities and respect for the

right of children with disabilities to preserve their identities.

Article 4 - General obligations

1. States Parties undertake to ensure and promote the full realization of all human rights
and fundamental freedoms for all persons with disabilities without discrimination of any kind on
the basis of disability. To this end, States Parties undertake:

a. To adopt all appropriate legislative, administrative and other measures for the
implementation of the rights recognized in the present Convention;

b. To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish existing
laws, regulations, customs and practices that constitute discrimination against persons with
disabilities;

c. To take into account the protection and promotion of the human rights of persons with
disabilities in all policies and programmes;
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d. To refrain from engaging in any act or practice that is inconsistent with the present
Convention and to ensure that public authorities and institutions act in conformity with the
present Convention;

e. To take all appropriate measures to eliminate discrimination on the basis of disability
by any person, organization or private enterprise;

f. To undertake or promote research and development of universally designed goods,
services, equipment and facilities, as defined in article 2 of the present Convention, which should
require the minimum possible adaptation and the least cost to meet the specific needs of a person
with disabilities, to promote their availability and use, and to promote universal design in the
development of standards and guidelines;

g. To undertake or promote research and development of, and to promote the availability
and use of new technologies, including information and communications technologies, mobility
aids, devices and assistive technologies, suitable for persons with disabilities, giving priority to
technologies at an affordable cost;

h. To provide accessible information to persons with disabilities about mobility aids,
devices and assistive technologies, including new technologies, as well as other forms of
assistance, support services and facilities;

i. To promote the training of professionals and staff working with persons with
disabilities in the rights recognized in this Convention so as to better provide the assistance and
services guaranteed by those rights.

2. With regard to economic, social and cultural rights, each State Party undertakes to
take measures to the maximum of its available resources and, where needed, within the
framework of international cooperation, with a view to achieving progressively the full realization
of these rights, without prejudice to those obligations contained in the present Convention that are
immediately applicableaccording to international law.

3. In the development and implementation of legislation and policies to implement the
present Convention, and in other decision-making processes concerning issues relating to persons
with disabilities, States Parties shall closely consult with and actively involve persons with
disabilities, including children with disabilities, through their representative organizations.



163

4. Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more
conducive to the realization of the rights of persons with disabilities and which may be contained
in the law of a State Party or international law in force for that State. There shall be no restriction
upon or derogation from any of the human rights and fundamental freedoms recognized or
existing in any State Party to the present Convention pursuant to law, conventions, regulation or
custom on the pretext that the present Convention does not recognize such rights or freedoms or
that it recognizes themto a lesser extent.

5. The provisions of the present Convention shall extend to all parts of federal states
without any limitations or exceptions.

Article 5 - Equality and non-discrimination

1. States Parties recognize that all persons are equal before and under the law and are
entitled without any discrimination to the equal protection and equal benefit of the law.

2. States Parties shall prohibit all discrimination on the basis of disability and guarantee
to persons with disabilities equal and effective legal protection against discrimination on all
grounds.

3. In order to promote equality and eliminate discrimination, States Parties shall take all
appropriate steps to ensure that reasonable accommodation is provided.

4. Specific measures which are necessary to accelerate or achieve de facto equality of
persons with disabilities shall not be considered discrimination under the terms of the present
Convention.

Article 6 - Women with disabilities
1. States Parties recognize that women and girls with disabilities are subject to multiple

discrimination, and in this regard shall take measures to ensure the full and equal enjoyment by
them of all human rights and fundamental freedoms.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure the full development,
advancement and empowerment of women, for the purpose of guaranteeing them the exercise and
enjoyment of the human rights and fundamental freedoms set out in the present Convention.
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Article 7 - Children with disabilities
1. States Parties shall take all necessary measures to ensure the full enjoyment by

children with disabilities of all human rights and fundamental freedoms on an equal basis with
other children.

2. In all actions concerning children with disabilities, the best interests of the child shall
be a primary consideration.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have the right to express their
views freely on all matters affecting them, their views being given due weight in accordance with
their age and maturity, on an equal basis with other children, and to be provided with disability
and age-appropriate assistance to realize that right.

Article 8 - Awareness-raising
1. States Parties undertake to adopt immediate, effective and appropriate measures:

a. To raise awareness throughout society, including at the family level, regarding
persons with disabilities, and to foster respect for the rights and dignity of persons with
disabilities;

b. To combat stereotypes, prejudices and harmful practices relating to persons with
disabilities, including those based on sex and age, in all areas of life;

c. To promote awareness of the capabilities and contributions of persons with
disabilities.

Measures to this end include:
a. Initiating and maintaining effective public awareness campaigns designed:

i.To nurture receptiveness to the rights of persons with disabilities;
ii.To promote positive perceptions and greater social awareness towards persons

with disabilities;
iii.To promote recognition of the skills, merits and abilities of persons with

disabilities, and of their contributions to the workplace and the labour market;
b. Fostering at all levels of the education system, including in all children from an

early age, an attitude of respect for the rights of persons with disabilities;
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c. Encouraging all organs of the media to portray persons with disabilities in a
manner consistent with the purpose of the present Convention;

d. Promoting awareness-training programmes regarding persons with disabilities
and the rights of persons with disabilities.

Article 9 - Accessibility
1. To enable persons with disabilities to live independently and participate fully in all

aspects of life, States Parties shall take appropriate measures to ensure to persons with disabilities
access, on an equal basis with others, to the physical environment, to transportation, to
information and communications, including information and communications technologies and
systems, and to other facilities and services open or provided to the public, both in urban and in
rural areas. These measures, which shall include the identification and elimination of obstacles
and barriers to accessibility, shall apply to, inter alia:

a. Buildings, roads, transportation and other indoor and outdoor facilities, including
schools, housing, medical facilities and workplaces;

b. Information, communications and other services, including electronic services
and emergency services.

2. States Parties shall also take appropriate measures to:
a. Develop, promulgate and monitor the implementation of minimum standards and

guidelines for the accessibility of facilities and services open or provided to the public;
b. Ensure that private entities that offer facilities and services which are open or

provided to the public take into account all aspects of accessibility for persons with disabilities;
c. Provide training for stakeholders on accessibility issues facing persons with

disabilities;
d. Provide in buildings and other facilities open to the public signage in Braille and

in easy to read and understand forms;
e. Provide forms of live assistance and intermediaries, including guides, readers and

professional sign language interpreters, to facilitate accessibility to buildings and other facilities
open to the public;

f. Promote other appropriate forms of assistance and support to persons with
disabilities to ensure their access to information;
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g. Promote access for persons with disabilities to new information and
communications technologies and systems, including the Internet;

h. Promote the design, development, production and distribution of accessible
information and communications technologies and systems at an early stage, so that these
technologies and systems become accessible at minimum cost.

Article 10 - Right to life
States Parties reaffirm that every human being has the inherent right to life and shall take

all necessary measures to ensure its effective enjoyment by persons with disabilities on an equal
basis with others.

Article 11 - Situations of risk and humanitarian emergencies
States Parties shall take, in accordance with their obligations under international law,

including international humanitarian law and international human rights law, all necessary
measures to ensure the protection and safety of persons with disabilities in situations of risk,
including situations of armed conflict, humanitarian emergencies and the occurrence of natural
disasters.

Article 12 - Equal recognition before the law
1. States Parties reaffirm that persons with disabilities have the right to recognition

everywhere as persons before the law.
2. States Parties shall recognize that persons with disabilities enjoy legal capacity on an

equal basis with others in all aspects of life.
3. States Parties shall take appropriate measures to provide access by persons with

disabilities to the support they may require in exercising their legal capacity.
4. States Parties shall ensure that all measures that relate to the exercise of legal capacity

provide for appropriate and effective safeguards to prevent abuse in accordance with international
human rights law. Such safeguards shall ensure that measures relating to the exercise of legal
capacity respect the rights, will and preferences of the person, are free of conflict of interest and
undue influence, are proportional and tailored to the person’s circumstances, apply for the
shortest time possible and are subject to regular review by a competent, independent and impartial
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authority or judicial body. The safeguards shall be proportional to the degree to which such
measures affect the person’s rights and interests.

5. Subject to the provisions of this article, States Parties shall take all appropriate and
effective measures to ensure the equal right of persons with disabilities to own or inherit property,
to control their own financial affairs and to have equal access to bank loans, mortgages and other
forms of financial credit, and shall ensure that persons with disabilities are not arbitrarily deprived
of their property.

Article 13 - Access to justice
1. States Parties shall ensure effective access to justice for persons with disabilities on an

equal basis with others, including through the provision of procedural and age-appropriate
accommodations, in order to facilitate their effective role as direct and indirect participants,
including as witnesses, in all legal proceedings, including at investigative and other preliminary
stages.

2. In order to help to ensure effective access to justice for persons with disabilities,
States Parties shall promote appropriate training for those working in the field of administration
of justice, including police and prison staff.

Article 14 - Liberty and security of the person
1. States Parties shall ensure that persons with disabilities, on an equal basis with others:

a. Enjoy the right to liberty and security of person;
b. Are not deprived of their liberty unlawfully or arbitrarily, and that any deprivation

of liberty is in conformity with the law, and that the existence of a disability shall in no case
justify a deprivation of liberty.

2. States Parties shall ensure that if persons with disabilities are deprived of their liberty
through any process, they are, on an equal basis with others, entitled to guarantees in accordance
with international human rights law and shall be treated in compliance with the objectives and
principles of this Convention
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Article 15 - Freedom from torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment
1. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or

punishment. In particular, no one shall be subjected without his or her free consent to medical or
scientific experimentation.

2. States Parties shall take all effective legislative, administrative, judicial or other
measures to prevent persons with disabilities, on an equal basis with others, from being subjected
to torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 16 - Freedom from exploitation, violence and abuse
1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social, educational

and other measures to protect persons with disabilities, both within and outside the home, from all
forms of exploitation, violence and abuse, including their gender-based aspects.

2. States Parties shall also take all appropriate measures to prevent all forms of
exploitation, violence and abuse by ensuring, inter alia, appropriate forms of gender- and age-
sensitive assistance and support for persons with disabilities and their families and caregivers,
including through the provision of information and education on how to avoid, recognize and
report instances of exploitation, violence and abuse. States Parties shall ensure that protection
services are age-, gender- and disability-sensitive.

3. In order to prevent the occurrence of all forms of exploitation, violence and abuse,
States Parties shall ensure that all facilities and programmes designed to serve persons with
disabilities are effectively monitored by independent authorities.

4. States Parties shall take all appropriate measures to promote the physical, cognitive
and psychological recovery, rehabilitation and social reintegration of persons with disabilities
who become victims of any form of exploitation, violence or abuse, including through the
provision of protection services. Such recovery and reintegration shall take place in an
environment that fosters the health, welfare, self-respect, dignity and autonomy of the person and
takes into account gender- and age-specific needs.

5. States Parties shall put in place effective legislation and policies, including women-
and child-focused legislation and policies, to ensure that instances of exploitation, violence and
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abuse against persons with disabilities are identified, investigated and, where appropriate,
prosecuted.

Article 17 - Protecting the integrity of the person
Every person with disabilities has a right to respect for his or her physical and mental

integrity on an equal basis with others.

Article 18 - Liberty of movement and nationality
1. States Parties shall recognize the rights of persons with disabilities to liberty of

movement, to freedom to choose their residence and to a nationality, on an equal basis with
others, including by ensuring that persons with disabilities:

a. Have the right to acquire and change a nationality and are not deprived of their
nationality arbitrarily or on the basis of disability;

b. Are not deprived, on the basis of disability, of their ability to obtain, possess and
utilize documentation of their nationality or other documentation of identification, or to utilize
relevant processes such as immigration proceedings, that may be needed to facilitate exercise of
the right to liberty of movement;

c. Are free to leave any country, including their own;
d. Are not deprived, arbitrarily or on the basis of disability, of the right to enter their

own country.
2. Children with disabilities shall be registered immediately after birth and shall have the

right from birth to a name, the right to acquire a nationality and, as far as possible, the right to
know and be cared for by their parents.

Article 19 - Living independently and being included in the community
States Parties to this Convention recognize the equal right of all persons with disabilities

to live in the community, with choices equal to others, and shall take effective and appropriate
measures to facilitate full enjoyment by persons with disabilities of this right and their full
inclusion and participation in the community, including by ensuring that:
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a. Persons with disabilities have the opportunity to choose their place of residence
and where and with whom they live on an equal basis with others and are not obliged to live in a
particular living arrangement;

b. Persons with disabilities have access to a range of in-home, residential and other
community support services, including personal assistance necessary to support living and
inclusion in the community, and to prevent isolation or segregation from the community;

c. Community services and facilities for the general population are available on an
equal basis to persons with disabilities and are responsive to their needs.

Article 20 - Personal mobility
States Parties shall take effective measures to ensure personal mobility with the greatest

possible independence for persons with disabilities, including by:
a. Facilitating the personal mobility of persons with disabilities in the manner and at

the time of their choice, and at affordable cost;
b. Facilitating access by persons with disabilities to quality mobility aids, devices,

assistive technologies and forms of live assistance and intermediaries, including by making them
available at affordable cost;

c. Providing training in mobility skills to persons with disabilities and to specialist
staff working with persons with disabilities;

d. Encouraging entities that produce mobility aids, devices and assistive
technologies to take into account all aspects of mobility for persons with disabilities.

Article 21 - Freedom of expression and opinion, and access to information
States Parties shall take all appropriate measures to ensure that persons with disabilities

can exercise the right to freedom of expression and opinion, including the freedom to seek,
receive and impart information and ideas on an equal basis with others and through all forms of
communication of their choice, as defined in article 2 of the present Convention, including by:

a. Providing information intended for the general public to persons with disabilities
in accessible formats and technologies appropriate to different kinds of disabilities in a timely
manner and without additional cost;
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b. Accepting and facilitating the use of sign languages, Braille, augmentative and
alternative communication, and all other accessible means, modes and formats of communication
of their choice by persons with disabilities in official interactions;

c. Urging private entities that provide services to the general public, including
through the Internet, to provide information and services in accessible and usable formats for
persons with disabilities;

d. Encouraging the mass media, including providers of information through the
Internet, to make their services accessible to persons with disabilities;

e. Recognizing and promoting the use of sign languages.

Article 22 - Respect for privacy
1. No person with disabilities, regardless of place of residence or living arrangements,

shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her privacy, family, home or
correspondence or other types of communication or to unlawful attacks on his or her honour and
reputation. Persons with disabilities have the right to the protection of the law against such
interference or attacks.

2. States Parties shall protect the privacy of personal, health and rehabilitation
information of persons with disabilities on an equal basis with others.

Article 23 - Respect for home and the family
1. States Parties shall take effective and appropriate measures to eliminate discrimination

against persons with disabilities in all matters relating to marriage, family, parenthood and
relationships, on an equal basis with others, so as to ensure that:

a. The right of all persons with disabilities who are of marriageable age to marry
and to found a family on the basis of free and full consent of the intending spouses is recognized;

b. The rights of persons with disabilities to decide freely and responsibly on the
number and spacing of their children and to have access to age-appropriate information,
reproductive and family planning education are recognized, and the means necessary to enable
them to exercise these rights are provided;

c. Persons with disabilities, including children, retain their fertility on an equal basis
with others.
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2. States Parties shall ensure the rights and responsibilities of persons with disabilities,
with regard to guardianship, wardship, trusteeship, adoption of children or similar institutions,
where these concepts exist in national legislation; in all cases the best interests of the child shall
be paramount. States Parties shall render appropriate assistance to persons with disabilities in the
performance of their child-rearing responsibilities.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have equal rights with respect
to family life. With a view to realizing these rights, and to prevent concealment, abandonment,
neglect and segregation of children with disabilities, States Parties shall undertake to provide
early and comprehensive information, services and support to children with disabilities and their
families.

4. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her parents
against their will, except when competent authorities subject to judicial review determine, in
accordance with applicable law and procedures, that such separation is necessary for the best
interests of the child. In no case shall a child be separated from parents on the basis of a disability
of either the child or one or both of the parents.

5. States Parties shall, where the immediate family is unable to care for a child with
disabilities, undertake every effort to provide alternative care within the wider family, and failing
that, within the community in a family setting.

Article 24 - Education
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to education. With a view

to realizing this right without discrimination and on the basis of equal opportunity, States Parties
shall ensure an inclusive education system at all levels and life long learning directed to:

a. The full development of human potential and sense of dignity and self-worth, and
the strengthening of respect for human rights, fundamental freedoms and human diversity;

b. The development by persons with disabilities of their personality, talents and
creativity, as well as their mental and physical abilities, to their fullest potential;

c. Enabling persons with disabilities to participate effectively in a free society.
2. In realizing this right, States Parties shall ensure that:
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a. Persons with disabilities are not excluded from the general education system on
the basis of disability, and that children with disabilities are not excluded from free and
compulsory primary education, or from secondary education, on the basis of disability;

b. Persons with disabilities can access an inclusive, quality and free primary
education and secondary education on an equal basis with others in the communities in which
they live;

c. Reasonable accommodation of the individual’s requirements is provided;
d. Persons with disabilities receive the support required, within the general

education system, to facilitate their effective education;
e. Effective individualized support measures are provided in environments that

maximize academic and social development, consistent with the goal of full inclusion.
3. States Parties shall enable persons with disabilities to learn life and social development

skills to facilitate their full and equal participation in education and as members of the
community. To this end, States Parties shall take appropriate measures, including:

a. Facilitating the learning of Braille, alternative script, augmentative and alternative
modes, means and formats of communication and orientation and mobility skills, and facilitating
peer support and mentoring;

b. Facilitating the learning of sign language and the promotion of the linguistic
identity of the deaf community;

c. Ensuring that the education of persons, and in particular children, who are blind,
deaf or deafblind, is delivered in the most appropriate languages and modes and means of
communication for the individual, and in environments which maximize academic and social
development.

4. In order to help ensure the realization of this right, States Parties shall take appropriate
measures to employ teachers, including teachers with disabilities, who are qualified in sign
language and/or Braille, and to train professionals and staff who work at all levels of education.
Such training shall incorporate disability awareness and the use of appropriate augmentative and
alternative modes, means and formats of communication, educational techniques and materials to
support persons with disabilities.
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5. States Parties shall ensure that persons with disabilities are able to access general
tertiary education, vocational training, adult education and lifelong learning without
discrimination and on an equal basis with others. To this end, States Parties shall ensure that
reasonable accommodation is provided to persons with disabilities.

Article 25 - Health
States Parties recognize that persons with disabilities have the right to the enjoyment of

the highest attainable standard of health without discrimination on the basis of disability. States
Parties shall take all appropriate measures to ensure access for persons with disabilities to health
services that are gender-sensitive, including health-related rehabilitation. In particular, States
Parties shall:

a. Provide persons with disabilities with the same range, quality and standard of free or
affordable health care and programmes as provided to other persons, including in the area of
sexual and reproductive health and population-based public health programmes;

b. Provide those health services needed by persons with disabilities specifically because
of their disabilities, including early identification and intervention as appropriate, and services
designed to minimize and prevent further disabilities, including among children and older
persons;

c. Provide these health services as close as possible to people’s own communities,
including in rural areas;

d. Require health professionals to provide care of the same quality to persons with
disabilities as to others, including on the basis of free and informed consent by, inter alia, raising
awareness of the human rights, dignity, autonomy and needs of persons with disabilities through
training and the promulgation of ethical standards for public and private health care;

e. Prohibit discrimination against persons with disabilities in the provision of health
insurance, and life insurance where such insurance is permitted by national law, which shall be
provided in a fair and reasonable manner;

f. Prevent discriminatory denial of health care or health services or food and fluids on
the basis of disability.
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Article 26 - Habilitation and rehabilitation
1. States Parties shall take effective and appropriate measures, including through peer

support, to enable persons with disabilities to attain and maintain maximum independence, full
physical, mental, social and vocational ability, and full inclusion and participation in all aspects of
life. To that end, States Parties shall organize, strengthen and extend comprehensive habilitation
and rehabilitation services and programmes, particularly in the areas of health, employment,
education and social services, in such a way that these services and programmes:

a. Begin at the earliest possible stage, and are based on the multidisciplinary
assessment of individual needs and strengths;

b. Support participation and inclusion in the community and all aspects of society,
are voluntary, and are available to persons with disabilities as close as possible to their own
communities, including in rural areas.

2. States Parties shall promote the development of initial and continuing training for
professionals and staff working in habilitation and rehabilitation services.

3. States Parties shall promote the availability, knowledge and use of assistive devices
and technologies, designed for persons with disabilities, as they relate to habilitation and
rehabilitation.

Article 27 - Work and employment
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to work, on an equal basis

with others; this includes the right to the opportunity to gain a living by work freely chosen or
accepted in a labour market and work environment that is open, inclusive and accessible to
persons with disabilities. States Parties shall safeguard and promote the realization of the right to
work, including for those who acquire a disability during the course of employment, by taking
appropriate steps, including through legislation, to, inter alia:

a. Prohibit discrimination on the basis of disability with regard to all matters
concerning all forms of employment, including conditions of recruitment, hiring and
employment, continuance of employment, career advancement and safe and healthy working
conditions;
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b. Protect the rights of persons with disabilities, on an equal basis with others, to just
and favourable conditions of work, including equal opportunities and equal remuneration for
work of equal value, safe and healthy working conditions, including protection from harassment,
and the redress of grievances;

c. Ensure that persons with disabilities are able to exercise their labour and trade
union rights on an equal basis with others;

d. Enable persons with disabilities to have effective access to general technical and
vocational guidance programmes, placement services and vocational and continuing training;

e. Promote employment opportunities and career advancement for persons with
disabilities in the labour market, as well as assistance in finding, obtaining, maintaining and
returning to employment;

f. Promote opportunities for self-employment, entrepreneurship, the development of
cooperatives and starting one’s own business;

g. Employ persons with disabilities in the public sector;
h. Promote the employment of persons with disabilities in the private sector through

appropriate policies and measures, which may include affirmative action programmes, incentives
and other measures;

i. Ensure that reasonable accommodation is provided to persons with disabilities in
the workplace;

j. Promote the acquisition by persons with disabilities of work experience in the
open labour market;

k. Promote vocational and professional rehabilitation, job retention and return-to-
work programmes for persons with disabilities.

2. States Parties shall ensure that persons with disabilities are not held in slavery or in
servitude, and are protected, on an equal basis with others, from forced or compulsory labour.

Article 28 - Adequate standard of living and social protection
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to an adequate standard of

living for themselves and their families, including adequate food, clothing and housing, and to the
continuous improvement of living conditions, and shall take appropriate steps to safeguard and
promote the realization of this right without discrimination on the basis of disability.
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2. States Parties recognize the right of persons with disabilities to social protection and to
the enjoyment of that right without discrimination on the basis of disability, and shall take
appropriate steps to safeguard and promote the realization of this right, including measures:

a. To ensure equal access by persons with disabilities to clean water services, and to
ensure access to appropriate and affordable services, devices and other assistance for disability-
related needs;

b. To ensure access by persons with disabilities, in particular women and girls with
disabilities and older persons with disabilities, to social protection programmes and poverty
reduction programmes;

c. To ensure access by persons with disabilities and their families living in situations
of poverty to assistance from the State with disability-related expenses, including adequate
training, counselling, financial assistance and respite care;

d. To ensure access by persons with disabilities to public housing programmes;
e. To ensure equal access by persons with disabilities to retirement benefits and

programmes.

Article 29 - Participation in political and public life
States Parties shall guarantee to persons with disabilities political rights and the

opportunity to enjoy them on an equal basis with others, and shall undertake to:
a. Ensure that persons with disabilities can effectively and fully participate in

political and public life on an equal basis with others, directly or through freely chosen
representatives, including the right and opportunity for persons with disabilities to vote and be
elected, inter alia, by:

i. Ensuring that voting procedures, facilities and materials are appropriate,
accessible and easy to understand and use;

ii. Protecting the right of persons with disabilities to vote by secret ballot in
elections and public referendums without intimidation, and to stand for elections, to effectively
hold office and perform all public functions at all levels of government, facilitating the use of
assistive and new technologies where appropriate;
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iii. Guaranteeing the free expression of the will of persons with disabilities as
electors and to this end, where necessary, at their request, allowing assistance in voting by a
person of their own choice;

b. Promote actively an environment in which persons with disabilities can
effectively and fully participate in the conduct of public affairs, without discrimination and on an
equal basis with others, and encourage their participation in public affairs, including:

i. Participation in non-governmental organizations and associations concerned
with the public and political life of the country, and in the activities and administration of political
parties;

ii. Forming and joining organizations of persons with disabilities to represent
persons with disabilities at international, national, regional and local levels.

Article 30 - Participation in cultural life, recreation, leisure and sport
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to take part on an equal

basis with others in cultural life, and shall take all appropriate measures to ensure that persons
with disabilities:

a. Enjoy access to cultural materials in accessible formats;
b. Enjoy access to television programmes, films, theatre and other cultural activities,

in accessible formats;
c. Enjoy access to places for cultural performances or services, such as theatres,

museums, cinemas, libraries and tourism services, and, as far as possible, enjoy access to
monuments and sites of national cultural importance.

2. States Parties shall take appropriate measures to enable persons with disabilities to
have the opportunity to develop and utilize their creative, artistic and intellectual potential, not
only for their own benefit, but also for the enrichment of society.

3. States Parties shall take all appropriate steps, in accordance with international law, to
ensure that laws protecting intellectual property rights do not constitute an unreasonable or
discriminatory barrier to access by persons with disabilities to cultural materials.

4. Persons with disabilities shall be entitled, on an equal basis with others, to recognition
and support of their specific cultural and linguistic identity, including sign languages and deaf
culture.
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5. With a view to enabling persons with disabilities to participate on an equal basis with
others in recreational, leisure and sporting activities, States Parties shall take appropriate
measures:

a. To encourage and promote the participation, to the fullest extent possible, of
persons with disabilities in mainstream sporting activities at all levels;

b. To ensure that persons with disabilities have an opportunity to organize, develop
and participate in disability-specific sporting and recreational activities and, to this end,
encourage the provision, on an equal basis with others, of appropriate instruction, training and
resources;

c. To ensure that persons with disabilities have access to sporting, recreational and
tourism venues;

d. To ensure that children with disabilities have equal access with other children to
participation in play, recreation and leisure and sporting activities, including those activities in the
school system;

e. To ensure that persons with disabilities have access to services from those
involved in the organization of recreational, tourism, leisure and sporting activities.

Article 31 - Statistics and data collection
1. States Parties undertake to collect appropriate information, including statistical and

research data, to enable them to formulate and implement policies to give effect to the present
Convention. The process of collecting and maintaining this information shall:

a. Comply with legally established safeguards, including legislation on data
protection, to ensure confidentiality and respect for the privacy of persons with disabilities;

b. Comply with internationally accepted norms to protect human rights and
fundamental freedoms and ethical principles in the collection and use of statistics.

2. The information collected in accordance with this article shall be disaggregated, as
appropriate, and used to help assess the implementation of States Parties’ obligations under the
present Convention and to identify and address the barriers faced by persons with disabilities in
exercising their rights.

3. States Parties shall assume responsibility for the dissemination of these statistics and
ensure their accessibility to persons with disabilities and others.



180

Article 32 - International cooperation
1. States Parties recognize the importance of international cooperation and its promotion,

in support of national efforts for the realization of the purpose and objectives of the present
Convention, and will undertake appropriate and effective measures in this regard, between and
among States and, as appropriate, in partnership with relevant international and regional
organizations and civil society, in particular organizations of persons with disabilities. Such
measures could include, inter alia:

a. Ensuring that international cooperation, including international development
programmes, is inclusive of and accessible to persons with disabilities;

b. Facilitating and supporting capacity-building, including through the exchange and
sharing of information, experiences, training programmes and best practices;

c. Facilitating cooperation in research and access to scientific and technical
knowledge;

d. Providing, as appropriate, technical and economic assistance, including by
facilitating access to and sharing of accessible and assistive technologies, and through the transfer
of technologies.

2. The provisions of this article are without prejudice to the obligations of each State
Party to fulfil its obligations under the present Convention.

Article 33 - National implementation and monitoring
1. States Parties, in accordance with their system of organization, shall designate one or

more focal points within government for matters relating to the implementation of the present
Convention, and shall give due consideration to the establishment or designation of a
coordination mechanism within government to facilitate related action in different sectors and at
different levels.

2. States Parties shall, in accordance with their legal and administrative systems,
maintain, strengthen, designate or establish within the State Party, a framework, including one or
more independent mechanisms, as appropriate, to promote, protect and monitor implementation
of the present Convention. When designating or establishing such a mechanism, States Parties
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shall take into account the principles relating to the status and functioning of national institutions
for protection and promotion of human rights.

3. Civil society, in particular persons with disabilities and their representative
organizations, shall be involved and participate fully in the monitoring process.

Article 34 - Committee on the Rights of Persons with Disabilities
1. There shall be established a Committee on the Rights of Persons with Disabilities

(hereafter referred to as “the Committee”), which shall carry out the functions hereinafter
provided.

2. The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present Convention,
of twelve experts. After an additional sixty ratifications or accessions to the Convention, the
membership of the Committee shall increase by six members, attaining a maximum number of
eighteen members.

3. The members of the Committee shall serve in their personal capacity and shall be of
high moral standing and recognized competence and experience in the field covered by the
present Convention. When nominating their candidates, States Parties are invited to give due
consideration to the provision set out in article 4.3 of the present Convention.

4. The members of the Committee shall be elected by States Parties, consideration being
given to equitable geographical distribution, representation of the different forms of civilization
and of the principal legal systems, balanced gender representation and participation of experts
with disabilities.

5. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons
nominated by the States Parties from among their nationals at meetings of the Conference of
States Parties. At those meetings, for which two thirds of States Parties shall constitute a quorum,
the persons elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an
absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

6. The initial election shall be held no later than six months after the date of entry into
force of the present Convention. At least four months before the date of each election, the
Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to
submit the nominations within two months. The Secretary-General shall subsequently prepare a
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list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the State Parties which have
nominated them, and shall submit it to the States Parties to the present Convention.

7. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be
eligible for re-election once. However, the term of six of the members elected at the first election
shall expire at the end of two years; immediately after the first election, the names of these six
members shall be chosen by lot by the chairperson of the meeting referred to in paragraph 5 of
this article.

8. The election of the six additional members of the Committee shall be held on the
occasion of regular elections, in accordance with the relevant provisions of this article.

9. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause she
or he can no longer perform her or his duties, the State Party which nominated the member shall
appoint another expert possessing the qualifications and meeting the requirements set out in the
relevant provisions of this article, to serve for the remainder of the term.

10. The Committee shall establish its own rules of procedure.
11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and

facilities for the effective performance of the functions of the Committee under the present
Convention, and shall convene its initial meeting.

12. With the approval of the General Assembly, the members of the Committee
established under the present Convention shall receive emoluments from United Nations
resources on such terms and conditions as the Assembly may decide, having regard to the
importance of the Committee’s responsibilities.

13. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and
immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article 35 - Reports by States Parties
1. Each State Party shall submit to the Committee, through the Secretary-General of the

United Nations, a comprehensive report on measures taken to give effect to its obligations under
the present Convention and on the progress made in that regard, within two years after the entry
into force of the present Convention for the State Party concerned.
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2. Thereafter, States Parties shall submit subsequent reports at least every four years and
further whenever the Committee so requests.

3. The Committee shall decide any guidelines applicable to the content of the reports.
4. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the Committee

need not, in its subsequent reports, repeat information previously provided. When preparing
reports to the Committee, States Parties are invited to consider doing so in an open and
transparent process and to give due consideration to the provision set out in article 4.3 of the
present Convention.

5. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of
obligations under the present Convention.

Article 36 - Consideration of reports
1. Each report shall be considered by the Committee, which shall make such suggestions

and general recommendations on the report as it may consider appropriate and shall forward these
to the State Party concerned. The State Party may respond with any information it chooses to the
Committee. The Committee may request further information from States Parties relevant to the
implementation of the present Convention.

2. If a State Party is significantly overdue in the submission of a report, the Committee
may notify the State Party concerned of the need to examine the implementation of the present
Convention in that State Party, on the basis of reliable information available to the Committee, if
the relevant report is not submitted within three months following the notification. The
Committee shall invite the State Party concerned to participate in such examination. Should the
State Party respond by submitting the relevant report, the provisions of paragraph 1 of this article
will apply.

3. The Secretary-General of the United Nations shall make available the reports to all
States Parties.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own
countries and facilitate access to the suggestions and general recommendations relating to these
reports.

5. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the specialized
agencies, funds and programmes of the United Nations, and other competent bodies, reports from
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States Parties in order to address a request or indication of a need for technical advice or
assistance contained therein, along with the Committee’s observations and recommendations, if
any, on these requests or indications.

Article 37 - Cooperation between States Parties and the Committee
1. Each State Party shall cooperate with the Committee and assist its members in the

fulfilment of their mandate.
2. In its relationship with States Parties, the Committee shall give due consideration to

ways and means of enhancing national capacities for the implementation of the present
Convention, including through international cooperation.

Article 38 - Relationship of the Committee with other bodies
In order to foster the effective implementation of the present Convention and to

encourage international cooperation in the field covered by the present Convention:
a. The specialized agencies and other United Nations organs shall be entitled to be

represented at the consideration of the implementation of such provisions of the present
Convention as fall within the scope of their mandate. The Committee may invite the specialized
agencies and other competent bodies as it may consider appropriate to provide expert advice on
the implementation of the Convention in areas falling within the scope of their respective
mandates. The Committee may invite specialized agencies and other United Nations organs to
submit reports on the implementation of the Convention in areas falling within the scope of their
activities;

b. The Committee, as it discharges its mandate, shall consult, as appropriate, other
relevant bodies instituted by international human rights treaties, with a view to ensuring the
consistency of their respective reporting guidelines, suggestions and general recommendations,
and avoiding duplication and overlap in the performance of their functions.

Article 39 - Report of the Committee
The Committee shall report every two years to the General Assembly and to the

Economic and Social Council on its activities, and may make suggestions and general
recommendations based on the examination of reports and information received from the States
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Parties. Such suggestions and general recommendations shall be included in the report of the
Committee together with comments, if any, from States Parties.

Article 40 - Conference of States Parties
1. The States Parties shall meet regularly in a Conference of States Parties in order to

consider any matter with regard to the implementation of the present Convention.
2. No later than six months after the entry into force of the present Convention, the

Conference of the States Parties shall be convened by the Secretary-General of the United
Nations. The subsequent meetings shall be convened by the Secretary-General of the United
Nations biennially or upon the decision of the Conference of States Parties.

Article 41 - Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present

Convention.

Article 42 - Signature
The present Convention shall be open for signature by all States and by regional

integration organizations at United Nations Headquarters in New York as of 30 March 2007.

Article 43 - Consent to be bound
The present Convention shall be subject to ratification by signatory States and to formal

confirmation by signatory regional integration organizations. It shall be open for accession by any
State or regional integration organization which has not signed the Convention.

Article 44 - Regional integration organizations
1. “Regional integration organization” shall mean an organization constituted by

sovereign States of a given region, to which its member States have transferred competence in
respect of matters governed by this Convention. Such organizations shall declare, in their
instruments of formal confirmation or accession, the extent of their competence with respect to
matters governed by this Convention. Subsequently, they shall inform the depositary of any
substantial modification in the extent of their competence.
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2. References to “States Parties” in the present Convention shall apply to such
organizations within the limits of their competence.

3. For the purposes of article 45, paragraph 1, and article 47, paragraphs 2 and 3, any
instrument deposited by a regional integration organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may exercise
their right to vote in the Conference of States Parties, with a number of votes equal to the number
of their member States that are Parties to this Convention. Such an organization shall not exercise
its right to vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 45 - Entry into force
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of

the twentieth instrument of ratification or accession.
2. For each State or regional integration organization ratifying, formally confirming or

acceding to the Convention after the deposit of the twentieth such instrument, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of its own such instrument.

Article 46 - Reservations
1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present Convention shall

not be permitted.
2. Reservations may be withdrawn at any time.

Article 47 - Amendments
1. Any State Party may propose an amendment to the present Convention and submit it to

the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall communicate any
proposed amendments to States Parties, with a request to be notified whether they favour a
conference of States Parties for the purpose of considering and deciding upon the proposals. In
the event that, within four months from the date of such communication, at least one third of the
States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under
the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the
States Parties present and voting shall be submitted by the Secretary-General to the General
Assembly for approval and thereafter to all States Parties for acceptance.
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2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this article
shall enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited
reaches two thirds of the number of States Parties at the date of adoption of the amendment.
Thereafter, the amendment shall enter into force for any State Party on the thirtieth day following
the deposit of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding only on those
States Parties which have accepted it.

3. If so decided by the Conference of States Parties by consensus, an amendment adopted
and approved in accordance with paragraph 1 of this article which relates exclusively to articles
34, 38, 39 and 40 shall enter into force for all States Parties on the thirtieth day after the number
of instruments of acceptance deposited reaches two thirds of the number of States Parties at the
date of adoption of the amendment.

Article 48 - Denunciation
A State Party may denounce the present Convention by written notification to the

Secretary-General of the United Nations. The denunciation shall become effective one year after
the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 49 - Accessible format
The text of the present Convention shall be made available in accessible formats.

Article 50 - Authentic texts
The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present

Convention shall be equally authentic.
In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed the present Convention.
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ภาคผนวก ค

ดํารัสวาดวยการจัดตั้งและการเคลื่อนไหวของคณะกรรมาธิการแหงชาติ
เพ่ือคนพิการแหง สปป.ลาว เลขที่ 061/นย (ภาษาลาว)

061 /ນຍລົງວັນທີ່6 ມີນາ2009

ຫມວດທີ່ 1
ບົດບັນຍັດທົ່ວໄປ
ມາດຕາ 1 ຈຸດປະສົງ

ມາດຕາ 2 ທີ່ຕັ້ງແລະພາລະບົດບາດ
“ຄ.ຊ.ພ.ກ”ເປັນອົງ

ວຍລ ັດຖະບານແລະ
ນາຍົກລັດຖະມົນຕີພົວພັນ ປະສານງານ ປະສານສົມທົບກັບກະຊວງ ຂະແຫນງການ ແລະ
ອົ
ພັດທະນາຄົນພິການລາວໃນຂອບເຂດທົ່ວປະເທດ

ມາດຕາ 3
1. ເປັນເຈົ ້າການປະສານສົມທົບກັບກະຊວງ ອົງການທຽບເທົ ່າກະຊວງ ອົງ

ການຈັດຕັ້ງທາງສັງຄົມຂ້ັນສູນກາງເພື່ອຄົ້ນຄົ້ວ
ກັບນະໂຍບາຍ ຍຸດທະສາດ ແຜນການ ແຜນງານ ໂຄງການ ກົນໄກ ລະບອບລະບຽບການ

2. ກວດກາບັນດາກະຊວງ ຂະແໜງການ ອົງການຈັດຕັ້ງ
ທາງສັງຄົມ ໃນການຈັດຕິ້ງ
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3.

ພັດທະນາຄົນພິການ ນັບມ້ື ນັບສູງຂ້ຶນ
4.

5.

ນ
6.

ຂອງຄົນພິການ

ນາຍົກລັດຖະມົນຕີ ຫລື ລັດຖະມົນຕີ
7.

ທຽບເທົົ່າກະຊວງ ອົງການຈັດຕັ້ ງສະມາຄົມ ມູນ

ສະມາຄົມມູນນິທິກອງທຶນແລ

8. ນຍາ  ແລະ ເອກະສານອື່ນໆຂອງ

159
BIWAKO

ແລະ
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9. ໃນພາກ

ພິການ
10.

ຫມາຍຂອງຂ້ັນເທິງ
ມາດຕາ 4 ຂອບເຂດສິດ
1.

ບຸກຄົນຫລືອົງການຈັດຕັັ້ງໃດຫນ່ຶງທີ່ເຄ່ືອນໄຫວຂັດກັບແນວທາງນະໂຍບາຍລະບຽບກົດໝ
າຍຂອງລັດ

2. 06
ເດືອນ 03 . ຊ. ພ. .
ຊ. ພ.

3. ຄົ້ນຄົົ້ວປັບປຸງ

4.
ພົວພັນເຖິງຄົນພິການ

5.

ວາງອອກ
6.

7.
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ໝວດທີ່ III
ໂຄງປະກອບການຈັດຕັ້ງ
ມາດຕາ 5

5.1 ຂ້ັນສູນກາງ

(ຫ. ປ.
ຊ. ກ)

5.2
5.2.1

(ຫ. ປ. ພ. ຂ)
5.2.2

(ຫ. ປ. ພ.ມ )
ມາດຕາ 6 ໂຄງປະກອບຂອງບຸກຄະລາກອນ
6.1 ໂຄງປປະກອບບຸກຄະລາກອນຂ້ັນສູນກາງ

1.
2.

ຮອງປະທານ
3.
4.

ເພ່ືອຄົນພິກການ
5.
6.
7.
8. ການປະເທດເປັນ

9.
10. ການ
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11.
ສ. ນ. ຍ ມະການ

12.
13.

14.

15.

6.2


ອງກັບໂຕງປະກອບບຸກຄະລາກອນຂ້ັນສູນກາງ


ພ້ືນຖານສະພາບຄວາມ

ໝວດທີ່ IV
ແບບແຜນວິທີເຮັດວຽກ
ມາດຕາ 7 ແບບແຜນວິທີເຮັດວຽກ

1.

2. ວຽກງານ

3.

4. ອນ ໄຕມາດ

ເປັນປົກກະຕິ
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ໝວດທີ່ V

1.

2. ການ
ຊາດ ເພື ່ອຄົນພິການມີກາປະທັບເປັນຂອງຕົນເອງເພື ່ອເຄື ່ອນໄຫວວຽກງານທາງ
ລັດຖະບານ

ມາດຕາ 9 ການຜັນຂະຫຍາຍ

5
ມາດຕາ 10 ການຈັດຕັ້ງປະຕິບັດ
ບັນດາກະຊວງ ອົງການທຽບເທົ່າກະຊວງ ອົງກາ ທຸກຂັ້ນແລະ

ເຂ້ັນງວດ
ມາດຕາ 11 ຜົນສັກສິດ

18/ນຍ ລົງ
ວັນທີ່ 27 ມັງກອນ 1995

.ປ.ປ. ລາວ

ບົວສອນ ບຸບຜາວັນ

ນະຄອນຫລວງວຽງຈັນ, ວັນທີ່ 6 ມີນາ 2009
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ประวัติผูเขียน

ชื่อ นาย พงษพินัย ไชยสิทธิ์

วัน เดือน ปเกิด 13 มิถุนายน 2525

สถานท่ีอยูปจจุบัน เลขที่ 13 หมู 18 บานโพนแกว อําเภอนาซายทอง
นครหลวงเวียงจันทร สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว

ประวัติการศึกษา
2552 ปริญญาตรี นิติศาสตรบัณฑิต สาขากฎหมายยุติธรรม

มหาวิทยาลัยแหงชาติลาว

ประวัติการทํางาน
2551-ปจจุบัน นักวิชาการ

แผนกตรวจสอบการดําเนินงานทางกฎหมาย
กระทรวงการตางประเทศ
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว
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